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NOTICE 

SUR LA VIE ET LES OU VRAG;^:^'^^^?!;^^ 

DE P. L. S IRE T. xm^m^ 

• 

PiERBB-LolJis SiBET naquit & Evreux le 5o juillet 174^- Après set 
premières études , il alla faire un cours de droit à l'université deCaen , 
dans l'intention de suivre la profession d'avocat : m;iis , étant venu 
à Paris , il changea de sentiment, et ne pensa plus qu'à s'instruire en 
voyageant. Il partit pour l'Angleterre , où il demeura six années, et y 
fit une étude particulière de la littérature anglaise. Le goût de la mu- 
AtfkB et dos Beaux arts Vappela bientôt à Rome « à Yenise et autres 
pnndpales villes de l'Italie. 

Après un assez long séjour dans cette contrée , Siret revint en France , 
où U s'occupa principalement de la littérature et des arts. Il entra dans' 
une société qui avoit entrepris le Journal Anglais , dont il fîit lin des 
principaux rédacteurs» On trouve dans chaque numéro un article bio- 
graphique sur les poètes et les écrivains les plus célèbres de l'Angle* 
terre. Ces articles sont en grande partie de lui , et fout honneur à son 
goût et à son savoir. Cet ouvrap:e périodique ayant été discontinué au 
bout de deux ans (i), Sirot conçut le dessein d'une nouvelle grammaire 
anglaise, et l'exécuta avec beaucoup d'intelligence. Les Eltniens qu'il 
en publia sont si clairs, si simples, que rien n'a plus iaciiité parmi 
non* l'étude de la langue de nos rivaux , qui font eux-mêmes grand cas 
de cet ouvrage vraiment classique» ' ^ 

Le grand succès qu'il eut détermina l'auteur à composer , d'après la 
même méthode, les Elémens delà Langue Uttlienne. Quoiqu'au premier 
coQp-d'oeil ils paroissent plus longs que les précédens , ils ne sont paa 
cependant rédigés avec moins de clarté et de précision. La différence 
ne vient que de la nature des deux langues : l'italienne ayant plusieurs 
idiomes , Sîret y a consacré tout un livrei et a multiplié davantage les 
exemples. Enfin celte dernière grammaire est également propre à ré- 
pandre de plus en plus dans la suite la connaissance (l'une langue 
flexible , abondante et harmonieuse, qu'ont parlée avec tant de charmas 
Pétrarque , l'Arioste , le Tasse , etc. 

Ce livre a été imprimé sous les yeux de Siret , et il est sorti des presses 
qu'il avoit lui-même établies depuis la révolution. Il les vendit pour s© 
livrer entièrement à divers travaux qu'il avoit commencés, et qu'une 
mort prématurée ne lui a pas permis de terminer. 

U s'occupoit principalement d'un ouvrage qu'il se proposoit de pu- 
blier en 4 volumes , contenant une Gràmmaire Française , un Traité 



(i) Ce )ourna1 , imprimé aux frais âv Ruault, beeu>ixère|^ Sirety a CCIDlBeneéi 
le iSoctobre i775,eta ûoile i45€fieiu)^iei777, ^ _ " 



iV ' TTOTICE Sun LA VIS DS SIRET. 

d'HUtoîre , de Chronologie , de Géographie , d'Agriculture , de Com* 
mcrce, d'Histoire naturelle, de Chimie, de Phjrsique de Àlaihéma- 
tiques , et autres sciences et art$, exposés d*uiie manière simple^ et mis 
a la portée des jeunes gens. 

Siret ne perdoit pas néanmoins de vue ses études chéries , celles qui 
concernent les langues étrangères. Il commença une Grammaire Por- 
tugaise , qui est presque linie^ il n'y manque qne les exercices sur la 
syntaxe. 

Peu content du Traité de Musique qui se trouve dans l'Encyclopédie 
méthodique , il conçut et exécuta le projet d'en faire un nouveau. La 
première partie renlcrme des idées neuves , et faites pour opérer une 
révolution dans cet art af;réablei et c'est le premier qui ait prouvé la 
possibilité , la nécessite d'uccorder les piauos, les clavecins, par quiutes 
également justes. 

Cet homme reruinmandableest mort le 5 vendémiaire , an 6 de la Ré- 
publique française, ( 1797 ) au port de Yitri-sur-Seine, dit à V Anglais» 
Il avoit Tesprit de combinaison et de justesse qui forme un grammairien 
habile et un iH>n littérateur. Les qualités de son cœur repondoient à 
cellesde son esprit; ses amis ont mêlé leurs larmes à celles d'une épouse 
( Marie-Angélique Ruault) digne , par les qualités du cœur , de toute sa 
te&drssse. 
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INTRODUCTION, vl^^^^i' 

La Grammaîre est Part de réduire en règles les principes conv* 

muns à toulei> le^ langues. Les I a nji^ues sont composées de phrases 
ou sentences, les phiases de mots, les mots de syllabes, et les 
«ylIaLes de lettres. Les leltreo, ou (ce qui esl la mcme chose) le& 
*ons , sont donc les premiers matériaux du langage. 

Noms.Dès(^ue les hommes eurent trouvëces sons, ils songèrent 
à inventer de$ mots pour désigner )es divers objets qui s'offroient 
à leurs 8ens*Gomme chacun de ces objets est un être animé ou une 
substance inanimée , les premiers mots dont on convint furent 
nommés substantifs, c'est-à-dire^ noms de substance* 

Promoms^Eûsulie , pour éviter la répétition des mêmes mots , 
lorsque les mêmes objets se présentoient dans le discours, il fallut 
en créer d'autres qui pussent exprimer les choses que Ton vovloit * 
sous-entendre : de là f origine des pronoms , c'est-à-dire, mot& 
représentant les noms* 

Adjcclifs cl Verbes, Mais en parlant des choses, il est nt^crs- 
saire de dire ce qu'elles sont, ce qu'elles opèrent, etc.; il fallut 
donc encore de nouveaux mots, tant pour désigner les attributs 
el les qualités des substances que pour marquer leur influence 
et leurs diverses opérations : de là Torigine des adjectifs el des 
verbes. Les adjectifs sont ainsi appelés, parce qu'ils sont ajoutés 
aux noms, et qu'ils leur ajoutent des attributs et des qualités;, 
le verbe est ainsi nommé par excellence , parce qu'il exprima 
Texistence ,.raçtion , la condition et la passion des éties. 

Adperbes. En considérant ensuite les diverses quaCtés et lea 
diverses actions , l'on ^aperçut bientôt qu'elles étoient «iscep* 
tibJes de modifications innombrables ; il fallut donc encore in-^ 
venter des mots pour désigner ces modifications: on les nomma 
adverbes , parce qu'ils sont ajoutés aux verbes, afin de donuec 
plus ou moins d'étendue à leur signification. 

Noms de nombre, La multiplicité des individus de chaque 
espèce, et la fréquence des actions d'une même nature, firent 
rechercher dans fa suite une nouvelle sorte de mots propres à 
spécifier à la fois une quantité d'objetS|.de causes et d'eâ^ets:^ 
de là les noms de nombre. 

PrépasUions. A ceux-oi suceédèrent de nouvelles expression» 

Four dénoter les rapports que les choses ont entre elles ^ et fixer 
idée de l'une par celle jik .l'ft|i|re. aouyelles expressionft 
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furent appelées pr^posîiîons, pai^ce qu'elles précèdent commo-* 
nëmeni les noms et les verbes. 

Conjonctions. Mais soiivf nt les choses ayant des relations ëloî« 
gnëes , il eût été impossible de les rapprocher dans une même 
phrase, sans le secours de certains mots, que pour cet effet Ton* 
ncMftma conjonctions. 

hitfrjcctions. Ënfiiï , après s'être pourvu de moyetis suffisans 
pour désigner la nature^ l'espèce, le nombre, les attributs, Tin- 
Buence, l'existence, les rapports et les différentes modifications 
des choses , on en inventa* d'autres pour peindrè les mouvemens 
subits de Tame : ce furent les interjections, qui sont plus ou moins 
nombreuses , suivant le ^nie des langues. 

Il est aisé de voir , par ce détail,que la grammaire est fondée sur 
neuf espèces de mots, dont l'origine est prise dans la natiâpe.On 
les nomme les neuf parties ^oraison , parce qu'effectivement on 
ne peut prononcer aucun mot qui n appartienne à l'une ou à 
l'àutre de ces espèces. 

Les grammairiens ne sont pas d'accord sur ces neuf élémens 
du discours : les uns y comprennent l'article et en excluent le 
participe; d'autres excluent Tun et l'autre. On peut donc compter 
dix parties à oraison , en excluant le nom de nombre (a). 

Suivant cette division, je me suis attaché d'abord à l'analyse 
^ des mots^ et à les ranger dans les classes qui leur sont propi es ; 
l'ai expliqué, de la manière la plus claire et la plus sensible, toutes 
léS variations qu'ils éprouvent par ce que les grammairiens ont 
îugë à propos d'appeler déclinaison. Quant aux verbes, qui, dans 
la plupart de nos grammaires, ont été présentés sous une forme 
presque inintelligible, je les ai réduits à un pctitnombre de pages, 
dans lesquelles on trouvera non-seulement tous les accidens dont 
leur conjugaison est susceptible, maisencore tout ce qui concerne 
l'usage et la construction de leurs temps et de leurs modes. 

Dans la seconde partie, qui contient la syntaxe , j ai démontré , 
par des règles très-simples, la place que chaque mol doit occu- 
per dans le discours; et j'ai ajouté à chaque chapiire des thèmes, 
pour que l'élève fasse marcher la pratique de pair avec la théorie. 

D.ins la troisième partie, j'ai examiné les pi incipaux idiomes 
français et anglais, et j'ai détaillé, autant qu'il m a été possible, 
les di^érens eâets que les mêmes mois peuvent produire dans le 



fof) Gomme £1 ne s'agit point ioi cPpae mëlbodè {rarement sp^cvlati ve , je n'en* 
trerai point dans l'examen des divers rapports qui existant entre les parJirs du 
discours, et ne m'étendrai poini .sur les divisions et sididivislons dont chacune 
de ces parties t^st susceptible. Ceux qui voudront approfondir ces matières, doi- 
vent avoir reeoors aux exceliens ouvrages que nous avons dans ce genre , tels q;ue 
la rTiaminaire raisonnt^e de Pori-Rr»va!; relie de Dnmar'ai.s- le IVIécani>nie -les 
.Jjjuigaes ) pAT Piuckej la AfiMiière d'éludiitir les ian^u«s> par liaooaviUieci y etc. eta« 
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discours. Cette partie, la pl^is nécessaire détentes, a ^^létropn^- 
gli^'ée par les ammairieris. 11 ne suffit pas de savoir par cœur 
tous les mots d une langue, et la manière de les arranger dans 
la conslrurllon des plii ases; ces mêmes mois sont susceptibles de 
tant de sigrflHcalioris opposées, qu'à moins d'avoir une connois- 
sance çarliculit i e du génie de cette langue, il est moralement 
impossible de pénétrer le sens des auteurs qu'en Ut. 

* « 

«ËCTION PAËMIEHE. 

De la PronoHcieUioa. et de L'Orihographe* 

L a prononciation est l'art d'exprimer les sons et les articulations 
lan^a^e j l'orihugraphe e:>l Tart ii« lus iepré:>euler pàir les caraclères 
qui leur &out propres. ' 

Le son n*e»t (|u'gae.éii|aiiati(iii para et simple de la voix $ l'articula- 
tion y au contraire « consiste /dans f^s diverses mudiliratioDS <{ue le soa 
peut r^vinr par I9 ii)ou vendent des lèvres et de la laugue.-Par exem* 
pie , ^ est un son ; mais Ba et Oa sont des artirularions , parc^^qu^ 
le mouvement des lèvres en prononçant Ba^ et celui Uu la langue en 
pronouçant Ga , aitecteiit la lettre A de maiùère à la traMsmeUre à 
Toreille sous une forme dilï'crenle. 

Ou appelle voyelles les signes ou caractères qui peignent les sons ^ 
et cpusoiiaes ceux qui indiquent les articulativiu» : aiusi a, e , i ^ o, Uf 
sont des voyelles ; 6 , c , ^ , etc. des consonnes. 

Les An(^lais composent leur alphabet de vingt-six lettres» dont voici 
r^irdrfty 1^ figurent le nom : 

A C D E F G H I J K L M N O P 

é bi ci di i eff dgi étehmm dfé ké ell emmena 6 pi 
Q R S T U V W X Y Z. 

• kiou arr ess ti iou vi dœublîou ex ouaï zedd. 

Les voyelles a , e , i , o t u ^ conserveiU ordinairement le «on qui 
est indiqué dans l'alphabet, lor;>qu'elIes terminent les syllabes; mais, 
Jursqu'eiies sont au commencement ou au milieu des syll<<bes , cites 
sout brèves et se prunoucent presque comnrVB eu tiauçais. Il faut cepeu- 
4aQt remanfiter * i que Va lient «un peu plos de Vi irangab; 2.^ q^ 
l'o l;^nt un p<iu de ; 3.^ que Tu tient beaucoup df To folbla» ou d« . 
dfios.le çnot neuf. 

Une voyelle suivie immëdialement d'une consonne , .plus un e mwit 
( cette voyelle est muette à la fin des mots an^^luis ^ ) , est longue « en 
conservant le son qui est indiqué dans l'alphiddet : çare 9 here ^ 

bone y tune. 

Les exceptions à celte règle sont , there , where , ère , où Ve se pro- 
nonce comme eu français ; et quelques autres où ïe est absolvimeut^ 
11 ul , comme on le verra bieutét. 



- <<^}iSlleeepi«aeBeeàia'fiDde ^uel^uesdiois^neei )M.lalvif. 
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Diffirêns sons des voyelles, 

A» 90ii : yàie , son similaire français , fêle. 

a« — parit part» 

hail, fie. 

4 * /at, fat. 

• 5.« — — wash , * . ouache. 

C ■ ■ me , . . mi. 

a.* ' ' ■ ne/ , nette. 

5.* '■■ ère y.. ère. 

4 * ■■■■ ^ ' ■ Aer, . • . , heur. 

1. i.er ///f<?, laï<|ue^ 

2.* ■ . • . • finn. 

5.e clt'rt , deurtt. 

4. « pi(/ue f . , . . é . • . pique. 

O. I." no y nô. 

a,* I ■■ prove f prouve. 

5. * m — /lor, nâ. 

4* ., ■ «o/, • • • nAtt» 

5.* ■ somOf ........ sœumnu 

.U. i.**^ tttbef tioobe. 

a.* I fif^ . tœubb. 

5.* ■ hush, • bouche (bref)» 

• 4.* ' ruhf • . roule. 

V . Obserçations et Exceptions sur les Voyelles* 

'. A. ■ ' 

Dans les mots où celte lettre se trouve suivie de //, /A, elle 

• !e 3.* son (celui de hàle) : ail , cail, baldy slalk (l nulle ). Elle 

• le. 5.* son X celui de eiiac^ ) ^ lorsqu'elle est précédée d'un w et que 




précédé d'un w 9 le S,* son (-celui de ouache ) est consérvé : wallow $ 

swallcw, 

Qu se prononçant comme Aw, donne aussi le 5.® son (ouache') à l'a: 
qualit-)" , quantity, \Ja est nul dans diamond , marriage , carriole , 

' parlinment y qu'il faut prononcer comme s'ils étoient écrits dimond ^ 
marrige , ûarrige , parliment. 11 est nul aussi dans les mots terminés 
en iain et tain , a^aut l'accent sur la p^oltième syllabe : chapelain , 

.€wrtaia » etc. 

' • E. 

Nous avons vu que cette voyelle est muette à la fin des mois anglais: 
mais il jr en a quelques-uns où Ve est non-seulement muet, mais entiè- 
remenf nul { de sorte que la voj^elle qui précède est -brève, comme tt 
elle étoit initiale. Ces mots sont, badoi prétérit de to bid^ ordonner ) , 
giva , /cVe , have^ are « et d'autre» qu'on rerra sous la voyelle O. 

M est encore muet dans les mots de dewt syllabes où U est inuné* 
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diatement suivi d'une n : open , token , ladf^n , e^en , etc. qui se pro- 
noncent op n , tokny lad'n , eyn^ eu couservant à la voyelle le mêoid 
son que si Ve se prononçoit. 

noms qui se ternaioent en 0 , comme on le verra ci*après « 
forment leurs pluriels par Taddition d*vna s; mais Ve ne se prononce 
dans ces pluriels que lorsque le singulier est terminé en ce^ ge^ se^ tes 
faces , Stages^ horses , assizes. Dans toutes les autres terminaisons » 
il l'aut supprimer le son de Ve; tribes 9 fifes » lakes^ taies t names $ 
tintes , States , etc. 

a le 4>^soo (celui de heur) avant un r qui ternûaf la syllabe 9 
eu qui est suivi d'uue cousouue : her , pen , serve» 

h 

'1 a le 5.* son ( celui de deurt) avant un r qui termine la syllabe , • 
ou qui est suivi d'une consonne : fir , sitf bird. Il a le I»*' son (celui 

de laïque) avant les doubles et triples consonnes suivantes, gh<^ ght , 
gn , Id ^ nib , nd : hif;h ^ sight .sign^chîld^ climb {bn\A)^ kind ; e\ce\^té 
to build ^ lo gild ^ wind (vent) ,et leurs dérivés, où Via le 2.* son (celui • 
de /inn '). Il a le 4-^ son (relui de pique) dans les mots sui vans : ambergris^ 
verdi gris y antique ^ becajico^ bombas in y Brasil^ capiviy capuchin^ 
colbertinCf chioppine^ caprice^ chagrin , chevaux de frise ^ critique ^ 
festucine^ gabardirte , haberdirie^ sardine , rugine , et d'autres. 

L'f a le 3.* son (celui de finn) dantla dernière syllabe des mots qid 
ont Taccent sur la pénultiémesyllabe : s er vile ^hostile ^ respite^ deter» 
mine , etc. Les exceptions sont , exile , édile ^ empire y féline , archives ^ 

• confine , supine , saline , contrite , quagmire , pismire , lihewise. 

Quand l'accent est sur l'antépénultième, Vi a le 2.^ son (celui de 
Jinn) dans les mots qui se terminent en ice ; excepté dans sacrifcef 
cockatrice. Exemples : co^vardice , préjudice. 

Dans les mots qui finissent en ide^ Via. le 1 son (celui de laïquey» 
suicidé. ' ' / ' 

Dans ceux qui finissent 'en ife^Via également le i son : jfddwife ; 

* excepté housewife y qui se prononce comme s'il étoit écrit huzzwiff* 

Dans ceux qui finissent en lie , 17 a le a.^ son (celui de yîn/i} » excepté 
dans to reconcile , cammomile. 

Dans les mois terminés en ine^ ayant Tacceat sur l'antépénultième, 
Vi a généralement le i.*' son (celui de laïque ) ; les exceptions sont, 
medicine , discipline^ masculine , jcssamine , féminine , héroïne , 
nectarine , libertine , hjraline , genuine , cristalline» Walker est 
d'opinion qu'on devroit ajouter'^ ces exceptions les mots alkaline f , 
aquiiine f corÀtUine, brigMtinef eglantine; et les noms propres 
Constaniine , ^aientine^ 

Dans ceux qui se terminent «n iVtf, ayant l'accent snr la pénultième, 
Vi a le 2.^ son (fnn) : treaiise» 11 faut excepter les composés en wise : 
like-wise , nowise» 

Quand l'accent est sur l'antépénultième, Vi a toujours le 1.®' son 
^laïque) dans les mots terminés en ise : to criticise ^ equalise , etc. 

Dans les mots qui se terminent en ite , ayant l'accent sur la pénuU 
tième syllabe, l'i a le 2.^ son {Jînn ) : respite» Il faut excepter contrite. 

Dans les terminaisons en ipe , si l'accent n'est pas sur la demiér» 
tyUabe^ 1'» a tonjoun le a.* son (Jinn ) : offensives f persfutsire^ < 



c 
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Eniii 17 est muet dans les mots medicinef vmtison^ Salisburj" , qui 
se prououicent nwtCcine » ven*spn , SaTsbiirjr» 

o. 

Cette lettre a le 2.® son ( celui de prouve ) dans les mots hehove , 
tnove , prove , lose , do , ado , , Rome, poltron , ponton , wAu , 

£lle a le 5.* sou (celui de sœumm ) dans above , auront , among , 
4MiKNB^.f<, atttrn^ , ^mé( » hombard , boridgé^ borough^ brotker » 
€olor \ coaèt^ comeljr , comfit^ com/ort^ companjr ^ compass , com* 
rade f combat , conduit ^ conejr ^ conjure^ cons table ^ co venant ^ 

cover ^ covert, covtyt, covey , to cozen , disconifit ^ dane^ dost^ doth , 
dove , dozen^drotnedary yjront ^ giove , f^uvcrii^honej'^love ^mondaj-^ 
money , mon^rel , rtwnk , ruonkej , monih , mother , , iiotiuiig , 
once j oue y onion , other, oveii , plover ^ ponwgraïuiie ^ ponimel , 
pother^ romoge , shove , shovel* sloven , smoiher , 50fW£f , Somerset , 
ioit » soyereign , sponge, stomach^ thorough. ton , tongue , wonder ^ 
Word 9 world , ivom? , worry , worse » Miufrship , wurf , worlA* . ' 

Avant Tr, To a ordinairement le 5.* son (celui de mi): born, 
corn f form , ^or^t , /orr/ , etc. Lea exceptions sont pour les mots 0Ù 
or est précédé immédiatement de w, comme on vient de le voir daps 
les mots worrf, wor/t/, etc. ci-dessus. 

Dans les mots termines en co/i, A^o/i , son et /o/i , a^/anl l'arcenl syr 
la pénultième sjrllabe , l'o est muet : bacon , reckoii , lesson , button , 
se prononcent comme s'iU étoîent écrite bac'n^ reck'n^ less'n , bult'n , 
L'o .est également muet dans les mots terminés en ous : glorious , 
■vinuous, 6c prononcent comme s'ils-éteient écrits gtori*uSf vfrUiW» 

u. 

L'tt long, aprèsi un a le 4 * son ( celui de roule ) : prude, rude» 
Avant un Tn à le 2.^ son ( tœubb) : kuri » turn , 

/ Cette lettre se prononce comme Ve de net^ dans le mot hurjr ;*et 

comme l't de /î/i (^ finn^), dans les mots busjr ^ business. 

L'm est muet après le ^ , et communique à cette lettre la même ar- 
, liculiition qu'en français : guard , guest , guilt y plague , prorogue* 

Il faut excepter anguish^ languid , languish, où l u se prononce ou, 

et le mut language ^ où Vua se prononce oui, 

EXERCICE. « 

HPtfii, bléma; wadt onate; to waddle, marcher comme une oie; 
to wask , laver -, want , besoin ; war , guerre $ wartn , chaud; shaliow , 
lieu profond j Jallow , fauve ; tallow , suif; /o wallow , se vautrer ; 
swallow, hirondelle ; <?9!/a/i/^, égalité; quantitj-^ quantité; quarter^ 
quart; he bade^ il ordonna ; to havc ^ avoir ;^o// are, vous êtes ; am- 
hergris , ambre pris; verdigris, vert-de-gris; antique , antique ; beca^ 
fico , becfigue; bonibasi?iy étoffe de laine; Brasily Brésil; capivi ^ 
nom d'arbre; cûpiicAm, capucin; colbertine^ sorte de dentelle ; chiop^' 
pine , espèce de soulier ; caprice , caprice ; chagrin , chagrin ; critique ^ 
critique; ^o^nniliie, ealTau;/!rrfi7e,lertileiemiiM9liermine;<2ocf/0» 
docîlei reptile ^ reptile ^/«lyi^, «emcef exUefjâàXi-edUe , 
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(7) . 

ftat romain; entpir^t empire; umpir»^ aiïStre; féline, de chat s 

€trchiveSi anlàves; confines ^ confins; supine^ supin; saline, salin; 
contrite , |)éniteiit ; quagmire , fondrière ; pismire , fourmi j likewise , 
aussi; sacrifice, sa< rilice ; cockatrice , basilic; cowarciice ^ lâcheté; 
-prejudicf ^ pr« jugé i cicatrice , cicatrice ; avarice , avarice ; subdivide^ 
subdiviseï ; superscribe , mottre la suscriptiun ; suicide , suicide ; 
midwife , sage-feniine ; nenknife ^ csnûf ; kousewije , ménagère; 
rite , puérile; ductile^ auctile; mercam£/^, mertantile; Juvénile 
jeunesse ; hostile ^ hostile; servUe^ servile; ta reconcile 9 réconci- 
lier ; cammomile 9 camomille ; medicitw , médecine ; discipline 9 
discipline; masculine ^ masculin; jessamîne ; jasmin; féminine ^ 
féminin ; heroine , héroïne; nectarine , pavie ; libertine , libertin ; 
genuine , naturel ; hj-aline , transparent ; crystalline , crvstallin ; 
aquiline y aquilin ; coralline , de corail ; brii^aittine , bri^antin; eglan' 
line , églantier; f^alenline , Valentin ; Constantine , Constantin; w«- 
dermine , miner ; superfine , supertin ; anodine , anodin ; turpentine ^ 
térébenthine ; to cùuntennine f contre-miner ; peregrine , pèlerin $ 
treatise^ traité; io exorcise^ exordser; to praetise , pratiquer ; to 
critieise^ critiquer; to exercise , exercer ; to e^fualisé ^ égaliser; to 
advertise , avertir; to magnétise , magnétiser; rcspite, répit -^JiMte^ > 
fini ; lévite , lévite ; défensive , défensif ; offensive , offensif ; atten- 
tive, attentif; Cfl/:>f captil ;<^flfiVe, datif ; «f7</Ve, natal; to approve^ 
approuver; to beliove , falloir; to remove , éloigner ; /o /ose, perdre ; 
Rome , Kome ; poltron , poltron ; ponton , ponton ; above , au- 
dessus ; affront, affront ; among , amongst , parmi ; attorney , procu- 
reur ; bomb , bombe ; to bombarda hombwder i boridge , bourrache ; 
borough , bourg ; brother , frère ; color , couleur s to corne , venir i 
oome^ , de bonne mine ^ comfit , confiture ; cùm/ort , consolation 
oompanjr , compagnie ; compass, boussole ; comrade , camarade ; 
€»mbatf combat; conduit , conduit; conejr^ lapin ; to conjure^ ëvo- 
quer; constable^ commissaire de quartier ; covenant, pacte ; cover ^ 
couvert ; covert , couvert ; to covet , convoiter ; covej-^ couvée , to cozen^ 
tromper; to discomfit, mettre en déroute; done, fait ; dose , seconde 
personne de to do , faire; he doth, il fait ; dove , colombe; dozen^ 
douzaine; dromedarjr , dromadaire; front, front; glove , gant ; to 
govern , gouverner ; honej- , miel ; to lève , aimer ; mondajr , lundi ; 
fhonejr^ de l'argent; mongrel^ métis; monk^ moine jmoiiA-e^, singe; 
smonsh , mois ; mother , mère ; none , aucun ; nothing » rien ; once « une 
fois ; one^ un , une ; onion ^ oignon ; other « antre ; oven , four ; plo^r^ 
pluvier; pomegranate, grenade; pommela pommeau; to shove 9 
pousser ; shoi'cl^ pelle ; sl'oven , malpropre ; to smother , étouffer ; 
some , quelque ; Somerset , nom de comté ; son , iils ; sovereign , sou- 
verain; sponge, éponge; sfomflcA , estomac ; ///orow^'A» complet; ro/i , 
tonneau ; longue , langue ; \%>ord , parole ; wo/iJ<?r, étonnement , world^ 
monde ; wor/71 , ver ; to worrjr, tourmenter ; wone , pire ; worship , 
culte ; wort , herbe ; worth » mérite ; to warble , gazouiller ; to warn , 
avertir; certain^ certain ; warlike^ guerrier; fo fuarrel^ se quereller ; 
é^uarrelsome , auerelleur ; quaternion^ au nombre de quatre; to allow^ 
permettre ; AUen , Alain ; to marry , marier ; quarrjr 9 carrière de 
pierres; Io iisar, gftters to war, faire la guerre; c^bn^ cdme; qualtn^ 
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mal de cœur j stnrt , tressaillement ; quarts quarte ; span , empan | 
swan , rygiie ; sallow , pâle i to swallow , avaler , regard , égard ; r<?- 
%vard, récompeiiâe j harm , mal j ^warm, es^aim^ sharp , aililéi warp, 
chaîne ) en termes de tisserand ; cart , charrette ; wart , verrue ; wtfpi- 
wort 9 verrucaire s f o gasp , respirer difficileoient ; wasp , guêpe ; l>all » 
balle; to caU^ appeler; (o fall^ tomber; to scaid^ ëchauderf baid, 
chauve ; to talky parler; to walk^ marcher; stalk^ tîg^e; to stalk^ 
marcher fièrement.; chalk, craie; water ^ eau ; to water ^ arroser; 
diamond ^ dvdmanl ; chaplain j chapelain; parliament , parlement; 
to give ^ dnrfner ; to livc , vivre j to open , ouvrir ; often , souvent 
(^nul); villain , scélérat ; curiain , rideau; marridge , mariage; to ' 
hasteiif se hâter; to fasten, attacher; heaven , ciel ; tokeii , signe ; 
to shorterif ahré^tr ijorbidden , prohibé; hiddenj caché; driv^en ^ 
chassé) 6foÂ»n, cassé ;yà//e/t, tombé; stolen , volé ; places , des places ; 
grâces^ des grâces ; races ^ des courses ; wages , des gages ; stages^ des ■ 
théâtres ; pages ^ déspages ; phrases , des phrases ; roses , des roses ; ntn- 
ses , muses; prizes^ des prix ; lakes^ dos lacs ; gantes , des jeux ; fiâmes^ 
des flammes;/7î'^e^ , des pins ; crimes ^ des crimes; pihes , des piques ; 
groves , des bocages ; boues , des os ; stones , des pierres ; mules , des 
mulets; cures, &ts guérisons ; mutes , des muets ; term , terme ; herdj 
troupeau; prefer, préférer ;/7r , sapin; sir , monsieur; /o siir, bouger; 
hird , oiseau ; to girdy ceindre; «g-A , soupir; sight , vue ; nigh^ près ; 
night , nuit ; high , haut ; to sign , signer ; design , dessein ; to resign f 
résigner ; mild , doux; child^ enfant; wild^ sauvage ; to eUmb, grim* 
per ; to bind , relier ; to Jînd , trouver ; kind^ espèce; blind , aveugle ; 
to btnld fhà.iir; to gild , dorer; wind^ vent; windj, venteux; builderf 
bâtisseur ; gilder , doreur ; evil , mal ; czVi7 , honnête ; venison « 
de la venaison; to move ^ émouvoir; to proye , prouver; capon ^ 
chapon; to heckon , faire signe de la maiu ; mutton , du mouton ; 
glutton , glouton ; lesson , leçon ; mason , nuiçon ; conlemptuous ^ r 
méprisable ; vîctorious ^ victorieux ; famous , fameux ; curious ^ eu-.' 
rieux; virtuous , vertueux ; r»/e, règle ; rude , grossier ; ruler , gou-. 
verneur ; rubjr , rubis ; to burj , enterrer ; burial , enterrement s 
busy f occupé ; business ^ afiiùres ; guards , des gardes ; guest , hôte ; 
guilt 9 4e cnme ; guiltjr « coupable ; plague , peste 5 vogue , vogue y 
to prorogue , proroger ; rogue , coquin ; languid , languissant ; to 
langiiish, languir ; language, langage; bag , sac ; to beg , mendier ; 
big , gros ; box , boîte ; bud , boulon de Heur ; cat , chat ; car , 
char ; kerd , troupeau ; lord , seigneur ; to hurt , blesser ; ago , 
passé ; ado , peine ; lazy , paresseux ; hazjr , brumeux ; fever , 
îièvre ; to Ut , laisser; ère ^ avant; câi<?r, cidre ; bony , osseux ; 
stonj , pierreux ; puny , chétif; furv , fureur ; paper , papier ; happy , 
heureux; ttfper^ flambeau i Jlannèl ^û^neUe } cedar (i)„cèdre; M* 
ter^ mieux; miner, mineur; dirmer^ dîner; duty , devoir ; dusty^ 
poudreux ; €tccess , accès; acorn^ gland; egress, sortie; elder^ aiué; 
^KK » Werre ; to injlnme , enflammer ; hot , chaud; open , ouvert ; to 
Oppose f opposer ; bone » os ; unit y ^ unité ; wUrue , faux « infidèle 9 



(i) Dans ce mot^ et daos plusieurs autres ^ ar se prononce mr icûble* 
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SECTION DEUXIÈMB. 

• Des Diphlhongues. 

ë ' 

80 prononce comme l'a de fat. dans Jsàae , Canaan» 

comme l'a de Jute dans Aaron* h. 
.comme Ta de /7âr/ dans /o 6aa. 
^,ae, seprononcentcomme le de mete dans JEneid , Cœsar , aeriel 

comme \e de net dans Israël , Michael^ Dœdal^ 
Ai^^ajTf se prononcent ordinairement comme Va de /a/^?. Ex. : oint ^ 

^/flj- , ^am , paj^ , etc. 
^£ se prononce comme l'a de fat dans plaid , raillerjr , sainfoin. 
comme Te de ner dansMii«f , waistcoat, 
comme l'e de me dans complaisant ^ oraison » raisini 
' comme 17 de like dans ai5/a ( s nulle )• 
^o se prononce comme l'a defate dans ^ao/* 

comme l'a de hall daus extraordinar^. 
AUf awf se prononcent ordinairement comme l'a de kaîL Ex* : <a 

daub^ straw , fawt/r^. 
^é^suivi d'une /I se prononce comme l 'a de part. Ex. : aunt , taunt^ 

laundress ^ etc. Il faut excepter 
ta vauni , ayaunt ^ oà au con» 
serve le son de Va de falL II a 
même son de Va de /Mirf dans la 
/au^Aet .ses dërWés , aiiiài qtfll 
dans dra'ught , usquebaugh» 
Am m prOIMlICt comme i'o de HOi dans laàrel , laudanum , cae/Zc- 

flower ; mnis iî a le soa aalurel 
( ' * de l'a de hall d nis les dcrivtie 

lauréate > çaulijcrous, 

. . • 
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Jiit n pronooM conm Va é$ fine dans /o ^mrgtf , et se prononet 

cpmme en français dans les mcitt 
aufi hautboj {t nul ) , chevaux 
défrise ( x n|ii ) et roqu^Uuirû. 

{ re nui ). 

^Saitpronouce Wplus souvent comme l'ede me. Ex. : ear^fear^spear, 

comme Ve d«* , dans bread , , 
, dreadf deaf, he&d^ ready^ plea^ 

sure et beeucoup d'autrw mots, 
.comme Va de fiUe , dan:» bear , break ^ 
great^îo tear (déchirer) , pear^ 
to swear , to wear et d'<tutre9. 
£dtt se prononce comme To de no. Ex. : , beauish .Jlambeaup6ic» 

comme I'm de tube dans beaulj- et ses dérivés, 
se prononce |;éuéraiçment commu 1' e de me* ^x. : ùee , /o /ee/ , 

lo 

comme l*î de fin dans ^een steeljardp 
breeeae», 

Ei 90 prononça comme l'a da Ex. : ^Ar , freigkt^ feint, heir » 

ver/ , etc. 

comme IV de me dans eîther , neilher, deceive^ reeéire^ etc. 
Eo%e prononce de plusieurs manières : 

conmie \'e de me dans people , enfeof. 
comme l'e de dans Jeoffer , jeopardj' , léopard» 
comme l'o de not dans geographj , geometrjr* 
tibtamm Vaà^hMéàM Oeorge ^ Georgics. 
Eu y e(v » se prononcent comme Tu da tube. Ex. : itotictf « fow» 
Éy- se prononce comme \a de yàre. Ex. : dey , gr^^. 

sre prononce comme Xe de me. Ex. : field ^ jield ^ to believe^ etc. 
Alafiudas monosyllabes ^sè se prononce comme Xi de /lA^.Ex. : <o 

, to lie , lie. 

Oa se prononce ordinairement comme Vo de rzo. Ex. : oats , oar , 

^oa^f , toast , board , hoard» 
Oe se prononce génëralemanft comme l'o dana. Ex. , tœ* 

comme l'o da prot^edans shoe , canœ ; 
at comme Tu de fu^ dans «foa^ , 5.* per- 
sonne du varba fo do. 
Qo sa prononce oïdinairamant eomme l'o da prove, Ex. : bootf root » 
./ . * loo. 

' \ comme l'o de no dans door , floor* 

^ ' comme Vu de tub dans bloodj/loodfSo^t* 

comme Vu de bush dans /oot , good , 
hood « wood « tvoo/. 
Ou se nronnnca dans la plupart des mou comme l'ode not , en y ajou- 
tant immédiatement le son oeou 
- français : out , pout^stoui , roaf* 

cxamma Vu de /w^ dans cousin , coun* 
try y couple ^ double y courage f 
trouble^ to nourish , /o flourish , 
• • roucA , enoughfjTQung, rough , 

tough. 
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Ou M proiMftee coiliint Vu de tub dans cùwriBàjr , scdvrjgê ^ fùùnté^ 

comme Vo de prove dans amour , i//t- 
couth , group , ro«r , wound ^ 
youth et plusieurs autres mois, 
comme l u tie /lo dans court ^ course ^ 
source f four^ to mourn , dough , 
mouid y shoulder , pouUrj- H 
d'autres 

comme Ta de Ao//avnnt ^7/^ Exemples : 
bought^ thoughl , oi/^A< (ex< epté 
rfroi#g'A/qui Se proiîouf erfrao/ti/). 
Dans its niuiâ cough^ trough^ 

gh se prunulue /! 

Ofc se prononce comme Vo de no/ suivi imnicdialement du sou fraa*> 

çais ou* Ek. : frown , ^oiv/i , town» 
Quelquefob comme Vo de i»o / /o flow^ to know^ to mow^ 19 

show , /o ^/low , àow ( arc row « own» 
l/tf se prononce comme Vu de /i/é^. Ex. : due , pursue, 
<e prononce comme Tu de kx. : , 5m7. 

comme i'o de prove^ aprà uo r. i2.x. : /riilr* 

Exercice sur les Diphllumgues. 

Isaac t Isaar ; AûTon , Aaroo \ Cmsar , César > j€Ëneid , Enëide ; 
«er<<9 9 aire j Michael ^ Michel ; aim » visée | , beau , belle ; ehain , 
chaîne i rain , de la pluie i naU% dou ; to pay » pavei- ; to say , dire ; 
day , jour ; , nef \ raisin , raisin sec ) he saia , il disoit ; plaid, ^ 
manteau écossais ; com/>/â<5anf, complaisant ; oraison^ oruisou ; gaol^ 
prison ; exlraordinary , extraordinaire ; waistroat , pilet ; to daub , 
Larbouiller î straw , de la paille ; to lhaw , dévicKi i claw , gritTe j 
aunt , tante; to taunt , railler ; iuunJress ^ blanc iiisstuse j to vaunt ^ 
sevanter, avaunt ! retirez- vous ! tolaufh^ rire ; droit ght ^àes&in; lau" 
rei «laurier i caulijlower , chou-fleur ; us(fuebaugh , liqueur forte ; law 
reate^ couronné de lauriers; to gauge, jauger; au/^ Miikti hautboy^ 
hautbois; chevaux de Jrise « chevaux de frise i roque laure , manteau { 
feAr»larme j to shear , tondre; dcnr , cher ; ear, oreille ,/eary crainie; 
to hear, entendre ;spear ^ lance ; bread , du pain; d^od^ w art; dread^ 
effroi i to spread , étendre; dcnf ^^oxirA ; thrnad , du fil j head , tête ; 
readj', prêt ; pleasurey plaisir^ mcasure^ nicauie ybeur , ours j to bear^ 
l)oi ter ;to break ^ casser j^rfrt/ , grand ;/o tear^ déchirer i /:;t'flr, poire ; 
to swear , jurer ; /o tvVrir, porter, connue des habits ; , abeille ; to 
feel f swtïÛTi Steel , acier ; to see , voir ; to meet , rencontrer; ei^ht , 
nuit f to freight , charger ; feint , feinte ; heir ^ héritier ; veil ^ voile ; 
to deign t daigner ; to reign , régner ; to feign , feindre; tf/lAer, Tua 
ou l'autre ; neither^ ni l'un ni l'autre ; to deceive « tromper ; to reeeive , 
recevoir ; to conceive « concevoir ; totperceiye , apercevoir ; a benu^ 
un petit-maître j bravty , beauté ; beautiful ^ beau , belle ; people , 
peuple , les gens; to rnfeof, inféoder ; feoffer y donateur ; jcopardjy^ 
péril; léopard^ léopard; f'fographj- , géographie; geometry ^ géo- 
métrie ; George , George ; Georgics , Géorgiques ; Europe , l'Europe ; 
Heuce i deux ; few, peu ; dew , rusée ; ewe , brebic; grejr , griâ j thejr^ 



( lî ) 

fis , elles ; whey , petit lait ; Jield , champ ; to j^ield , céder ; shield , 
bouclier; to belieye ^ croire ; to relieve , soulager; to die, mourir; 
to lie y se toucher ; to tie , Wer y /lie s , des mouches > cries , des cris » 
oats , de l'avoine $ oar, rame ; to boust , se vanter; toast , pain rôti « 
èoarvf, plaucbe; hoard^ zmÀHifae^ ennemi; foe» doigt du pied; 
dœ , (laine ; hoe , hou» ; shoe , soulier ; eanoe^ canot ; it feit % 

tooih^ dent ; rnootif lune ; s^ooai , bientôt ; beat , botte ; root , racine; 
noo/i, midi; door , porte ; floor ^ [)lRncher ; blood^ sang; /2oo^ , dé- 
luge; 500f , suie ; foot , pied ; good , bon ; Aoo/^ , capuchon ; wood , 
du bois; wool f de la laine; out , dehors; i'/o/// , robuste; to pout , * 
touder; rout , déroule; shout , cii de joie; io /tout , railler; round ^ 
rond ; Sound , son; ground , terrain ; cousin , cousin ; countrj't pays ; 
couple , couple ; douU& , double; courage , courage ; trouble, peine ; 
io nourish , nourrir ; ioflourish^ fleurir ; /o foiicA , toucher ;enot/^A , 
mez; yow^gt jeune ; rough^ raboteux ; tough^ dur, coriace ; cour» 
f^f/', courtoisie ; scourge , fléau ; journejr « voyage ; uncouih , inculte^ 
grossier; group , giou^ie; fowr, tour ; -wound , blessure; jrouth , jeu- 
nesse ; cot^rr , « uur ; course , cours ; source , source ; ybwr , quatre; /o 
mourn , s'alliigej ; duu^h, pàLe ; wouid , moule ; shoulder , épaule; 
to moulder ^ tomber en poussière ; /jozJf/^ , volaille; bo u g ht , acheté $ 
ihoughtf pensée; ioe/^/i/, je de vroîs;yb«g'A/, combattu ;^oi/^ A/, recher- 
ché ; brought^ apporté ; cough , toux ; trough, auge ; to frown ^ fironcer 
le sourcil ; gown , robe ; town « ville ; to drown^ noyer ; to bo^ , fiiiru 
un salut ; cow, vache ; brow , front; Jiow y couler; to Aiiow, savoir $ 
to mow , faucher; to show , montrer ; to snow^ neiger ; row ^ rang s 
to own , avouer ; due , dû ; fo pursue , poursuivre ; to ensue , suivre ; ' 
blue ^ bleu; juice , jus ; to suit , assortir; pursuit , poursuite; fruit ^ 
du fruit ; cruise , croisée , eu termes de mer ; /o braise , meurtrir. 

* • 

SECTION TROISIÈME. 

' De la PrononcicUion des Consonnes, 

B ne se prononce pas lorsque dans la niéme syllabe il est précédé 
imm ^iatement d!une m ou suivi d'uni : dumb , muet ; lamb^ agneau i 
limb , membre du corps ; debt ,>dette; subtle « subtil. 

C se prononce comme k avant les voyelles a^o^uf cane , canne { 

to corne , venir ; to eut , couper. 

Cefte lettre se prononce comme 5 avant Te, et ; cedar ^ cèdre; 
citr , cité ; crpher , chillVe. Dans la terminaison d'un mot avant e ou t 
suivi d'une autre voyelle , c se prononce comme chen français, et les 
voyelles qui suivent se prononcent eu: Océan ^ Océan; ancient ^zxk" 
cien \ superficial , superficiel. 

Cest muet dans les mots to inâict^ accuser; indiêtment^ accusa- 
tion ; muscle , muscle ; victuafs , nourriture. 

D est muet dans handkerclùef^ mouchoir; handsel , étrenne;^fuf<- 
Some , beau; riband ^ ruban ; w^'/i^/k?^^*!^, mercredi. 

F se prononce v dans la préposition of^ de ; mais, dans les motscom-^ 
posés de o/'jyconserve sou véritable sou : thereof^ eu i whereo/^ dont. 
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G a le son rude comme s'il étoit suivi d'un u avant les Toyallcs 
a , o , u : ganicf , jc-u ; to go , aller i gtin , fusil. 

G se pi uuouce (iidinaii muent cuniine dans l'alphabet, c'est-à-dire^ 
comme s'il étoit précédé d'un d avant le;^ vojellei» e ^i^jr : genius » 
génies giant , géant ; gjrmnasUc ^ gymnastique. 

G a cependant le âon rude ai^ut Ve suivi immédiatement, d'un I / 
to get'f gagner; together , ensemble. 

G est douteux avant i'c. 11 a le son rude dans les mots ^t^, toupie; 
girl , fille ; to give , donner ; to gird , ceindre; to begin, commen( er ; 
gibberish y jaigon,etc. el dans quelques noms propres qui commencent 
par gi : Gibbon ^ Gilbert, Dans Giies^ le g est. doux comme dans 
l'alphabet. 

Le ^ est rude lorsqu'il est double : bigger , plus gros ;dagger , poi* 
* gnard ; druggist , droguiste ; to stagger , chanceler, etc. 

G est muet quand il est suivi dans la même syllabe d'une ni ou d'un» 

fl. Exemples : phlegm , pituite ; gnat , moucheron. 

H est nulle dans ThameSf Tamise i ihill^ timon j Thomas^ Tho- 
mas ; thjme , thym. 

K est muet avant une n ; to know , savoir. 

L est muette lorsqu'elle est précédée inmiédiatement d'un a et suivie 
immédiatement d'uny , d'un k ou d'une m : calj ^ veau \ Aa//*, moitié , 
to talh , parler^ io walk , marcher i balm , baume ; caîm , calme ; et 
dans les pluriels de calf et de half {calice s ^ hatves) ; ainsi que dans les 
auxiliaires would , shoidd^ could , et dans les mots falcon « fencon i 
folk , gens ; chaldron , mesure de 56 boisseaux ; yolk , jaune d'œuf ; 
kaiser , hansière ; s<Uve , onguent; tMotf espèce de iéytwticoloiwlp 
prononcez kpurnel ^ colonel. 

, précédée d'une m dans la même sjllabe 9 est muette : l^ymn ^ 
hymne ; ta condemn , condamner. 

P est muet avant 1'^ depsalm , psaume j psalmist^ psalmiste j psaî» 
tnodj' , psalmodia* 

Q est toujours suivi d'un u en anglais comme en français , et Vu 
ferme une dSphthongue avec, la vovellequi le suit, comme dans le mot 
français ^00/. to tfuake , trembler i to quench , éteindre ; ^uidt , 
prompt ; to quote , citer. 

a le son naturel lorsqu'elle suit immédiatement et dans la mémo 
syllabe une des consonnes c ,y, k y p , t : republics, des républiques ; 
proojs , des preuves ijlocks , des troupeauiL ^ props ^ des appuis i cats y 
des chats. 

a le son de z lorsqu'eUe soit immédiatement toute autre consonna 
gue celles que je viens d'indiquer ci-déssus* 

Lorsque la lettre s suit immédiatement « et dans ta même syllabe « 
un e muet « elle se prononce 5 ou z, selon la consonne qui précède im* 
médiatement 1'^ muet ; ainsi» si Ve muet est précédé immédiatement 
d'une des consonnes f,k,po\ït, Y s qui suit I e muet a le son naturel : 
Jifes ,des fifres j cakes , des gâteaux; grapes , des raisins , plates , des 
assiettes. Mais, si 1'^ muet est immédiatement précédé de toute autre 
consonne que celles que je viens d'indiquer , Vs qui suit 1'^ muet a le 
son de z, 

S se prononce s dans le plniid dsi mots tsnunds an ûa :fleas , des 
j^Qcss j p^os } plai^ysj». 
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S se prononce aussi comme z à la fin des mofs , ai^r^s un e qnî se 
prononce : places, des places; wishes , des souhait:) j «t après i> :/lieSf 
des mouches ; cries , des cris. 

S se prohunre encore comme 2 dans les monos^'liabes as : comme 
has , a , 5.^ personne dn verbe to have , avoir j was , étois , prétérit 
è9to àt^ être ; i>, est , 5.* personne de to be> 

^ a le son de ch dans les terminaisons' <f MM » seovs « sic : to mut- 
$eaitf avoir dn dégoût pour; nauseous , dégoûtant} Asia , l*Asie ; 
Pritssta , la Prusse ; Russta, la Russie , etè. 

S se prononce aussi comme ch àsLns^kgar^ sucre; sure^ sûr; et 
dans leurs dérivés. 

S se prononce encore comme eh dans les terminaisons en sion et 
iure, précédées d'une consonne : pension , pension j dispersion , dis- 
persion i pressure , oppression* 

Dans les terininaisons en sier^ sion^ suatf sure , précédées d'une 
voyelle , « se prononce comme le / français : hosier , marchand dé 
bas ; vision , Vision ; usual , ordinaire ; pîeasure , plaisir. \ 

S est muette dans isle^ island ^ Ile i demesne^ domiûao$viscount i 
vicpmte ; Carîisle , nom de ville. 

S se prononce ordinairement comme z entre deux vo^'cIIps. Il j a 
quelques exrejifions A cette rf'j_']e : ainsi , daiis goose, oie j house ^ mai- 
son; mow^e,souiis;/oera5<?,rajer; ca^<?,cas, etc. Vs a le son natuiitl. 
' Excepté dans les cas prévus dans les réglés ci-dessus t s a oi dinaire* 
kient le son naturel. • 

T ne se prononce pas entre s^et / : easde^ château; thistle^ chai^ 
doti. Il ne se prononce pas non plus dans les moisofien , souvent; ià 
,softcn , adoucir ; mortgage, hypothèque; hosiler^ valet d'écurie; 
. Il a le son de s dans satiety , satiété. 

T^a le sonde r/rdans les terminaisôns tial^tian, tience ^ tient, tion^ 
tious, à moins qu'elles ne soient préc<Méesdc s ou de a: .• martial , mar- 
> Egj'ptian , Egyptien ; patience ^ patience ; patient , patieat ; 
kàtfûn , naUon ; fàctious , Factieux , ét leurs déHvés. 

W , suivi d*une voyelle ôli d'une h muette, se prononce cômme ou 
•n Â'aAçais : iMer, eau. 

ÎV est nul , et l'o se prononce ou , dans who^ qui ; whom , que ; 
whose, dont. Il est aussi nui dans i^hoU, entier ; whoUXf enlière- 
tnent ; wholesome , sain. 

11 est également nul avant r / write , écrire ; awrjr , de travers. 

11^ est encore nul dans les mots sword ^ épée; answer ^ lépouse ; 
two , deux : l'o s'y prononce ou» 

J^,àla fin d'une syllabe , se pronônce toujours comme A# , moins 
qil'ilne soit sulVid'une syllabe accentuée, commençant par une voyélle; 
car alors s se prononce comme gz ,* luaeuHant^ abondant; edr^ciifor» 
èxëcuteur testamentaire ; Alexanâer ^ Alexandre. 

Z , dans les terminaisons ziér > zuro , le proneiice'cômme y tiù. firan- 
|ais : glaiier , vitrier ; uzture » azm*. 

t 

Exerciu sur les Règles préccdenies, 

CauA^ peigne $ lomà, 4ombeao ; Irnnè « bombe | to climb « grim- 
per; lie^for, débiteur ; Ao doiAt , douter; cii#*«to^s, aouchalam; eartf » 
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c^aiTtttft S €9f , boimets of II , cellule ; eettar^ caV«; Q&nsor , censtur ^ 
cinders , br^Ue | circ(iit f circiiit i citizen , citojren; conter^ , consenti 
ko copjTt copier ; cottage , chaumière s cunning , rusé; /o cur^ , gu^ 

fir y custom , couturue ; cygnet , jeune r^giie ; cj-press, rvpi ès; <irtf- 
CJ<i/i , Grec i anciently , aiirieunenient ; physician , itit'Ueciu i g^«/<? « 
vent frais ; bail i ère i ^«r, J^ai i fefUle, aoux ; ^'eAZPra/, général; 

génération f g-éuéralioiii giganiic , gigantesque i ginger y gingembre , 
Go<i , Dieu ; goose , oie ; gold , or ; gum , goniiiie i ^i///, gouffre ; 

Sutter , gouttière; htdff moitié; calft veau ; câlins , de« veaux; halves^ 
es moitiés; almi, aumône; palm^ palme ;J^/coa, faucoui/b/it,gens^ 
çhaldron , 56 boisseaux; j^oA» jauae d'ceut ; suive ^ p^gueiiti CQhnei^ 
colonel ; talbot, lévrier; to çontenm^ mépriser; lo coni^^mOyConfUnii* 
ner; quality^ qualité; tjuacky empirique; question , que-.lion ; queen^ 
reine ; quiet , traïKjuille ; quite , tuut-à-fail ; quill ^ tujau de plume ; 
quoter , citateur ; politics^ la politique ; roofs , toits ; stocks , les Ibnds 
publics ; caps , des bonnets ; huts , des chapeauN ; webs , de^ tiasus ; 
oeds^à^s lits; legs^ des jambes; ballsy des balles; ram^^ des bçlier^^ 
^uni, des lusilm stars ^ des étoiles; cow^, des y9jchstijîfes^ des filî«s$ 
fnakes , coulettyres ; oo^x , des siuges ; staies , 4e8 ét«^ j Iff^» 
des tribps ; spades « des bechos ; taies ^ desconte^i i.gafnits^^Bi$ jeiUL $ 
canes ^ des cannes; ^ar«« ,deâ lièvres ; caves ^ des cavernes; ^«r/sr^ , des 
mers ; peas , des pois; grâces , des grâces; cages , des cages; phrases » 
des phrases ; prizes , des juix ; riches , des richesses ; ntarshes , des 
marais ; i*;?/*?^ , des espions ; lies , des mensonges ; supplies^ des sub* 
^des ito assure , assurer ; surçljr , sûrement ; sugur plum , dragée ; 
procession , cortège ; mansion « manoir; tonsure , tPHSure ; crosier p 
crosse , bâton d'évèque ; dérision , déi ision ; occasion « occasion % 
^Unusual^ extraontiaaire ; fofViir», loisir ; m^a^i/re, mesure lÀsAvufory 
insulaire ; viscountess , vicomtesse; bustîe , fraCas ; nes$le , se m« 
cher; whistle , sitïler; bristle , se hérisser ; often^ souvent ; to 
sojienj adoucir; to mortgage , hypothéquer; substantiai , substan- 
tiel; nuptial , nuptial ; partial, partiel ;/àc/io« , faction ; action ^ 
action ; re/lectian , réllexion ; captious ^ captieux ; factious ^ querel- 
leur ; war , guerre ; warble , gazouiller ; to wuste , gaspiller; writer^ 
écrivain ; writing , écriture; to wrest , arracher i wrisi, poignet ; 
example ^ exemple; exubérant, fertile. 

SECTION QUATUIÈME. 

Dês doubles Consonnes qui se prononcent autrement que dans 

le français» 

Ch. se prononce le plus souvent comme ich : church , église. 

Cette règle souffre quelques exceptions, t.'' Après une / ou une/i, ch 
se prononce comme cheexi français : T/'tf/cA, Gallois; branche branche. 
1^.° Dans les mots dérivés du français? , ck se prononce ( omme dans 
çette dernière langue : post-chaise i chaise de poste ; machine , ma- 
ikw- Dans des mois et noms propres dérivés la plupart du grec^ 
çà sa prcni<P9Ç!! çw»» w^k»' chimeea » jchimàre ^ dchilUs « AcaiUe9« 
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!«tfreft avant one royelle se prononce comme ark:archangel , archange. 
Mais avant nne consonne arch se prononce artche .* qrchbishop , 

archevêque. - 

Choir , chœur se prononce ifuire ; chorister se prononce çuirister» 

Ch est nul dans le mol drachm , drachme. 

Gh est le plus s'ouvent muet eu anglais, et toujours après un i , qui 
alors H le son naturel de l'alphabet: ni^A, prés » ^i^A, soupir i i»'^ A/ j 
nuit ; sight , vue. 

Dans quelques mots» gh se prononce comme f : to laugh^ rire ; 
draught , dessin* 

Gh se prononce comme g rude an commencement des mots: ghostf 
esprit, n se prdnonce de même à la fin du mot burgh^ bourg. 

Gh se prononce comme ;>dans hiccough , hoquet. 

Ph se prononce ordinairement comâiey* .* philosophy^ philosophie ; 
propiwt , prophète. 

Ph se prononce comme v dans nephew , neveu i phial , phiole ; 
Stephen , Etienne. 

Ces deux lettres se prononcent séparément lorsou'elles n'appar- 
tiennent pas tontes les deux à la. méme,s/liabe: shephrherd ^ berger » 
êo up-hotà , soutenir. 

Sch se prononce comme sk : school , école. 

S h se prononce comme ch en françab : shame , honte. 

l^h a deux prononciations, l'une douce , l'autre dure. Pour prononcer 
le th doux, avancez la langue bien entre les dents, senez-la contro 
les dents supérieures , et en faisant un effort de voix avant» de retirer 
la langue , prononcez le mot that , cela. 

Pour prononcer le th dur, placez la langue dans la même position , 
et en poussant ta respiration avant de retirer la langue , prononcez 
le mot thin , mince. 

Pour le th final « il faut glisser la langue bien entre les dents à la fin 
du mot , en la pressant de même contre les dents supérieures , et faire 
un effort de voix pour le th doux , et pousser la respiration pour le th 
dur : pour le premier pronouceiL smooth , uni , doux » et pour le der- 
nier , tooth , dent. * 

Cei deux lettres se prononcent séparément lorsqu'elles n'appartien- 
nent pas toutes les deux à la même syllabe : gùat'herdf chevrien 

Phrases à prononcer sur le ch et le th. 

Chichester church lies in Chichester church-yard. 
I thought the path wn<^ smooth > but Jbund that there were bolk 
thorns and thistles there. 

JExercice sur les doubles Consonnes* ^ 

Chén, menton'$ chine , l 'échine $ French , Français ; rich^ riche ; 
speech , discours; x^a/zc A, ferme ; architecture , arrhiterture; to filch^ 
lilouter; chivalry, chevalerie ; to chns^rine ^ chagriner ; archdeacon , 
archidiacre; anarchy , anarchie; monarchr , monarchie; bright ^ 
brillant; high^ haut; to lighten , alléger; to frighten , effrayer 9 
iaugluer , le rii e ^ draught-board , damier i enough , a^^^ez ; though , 

. ijuoi^ue i 
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quoique; plough, charrue; Philip, Philippe; epitaph^ ëpitaphe; 
p/iantom, fantôme; shepherdess , berbère i upholsterer ^ ta\)'iis\er ^ 
Mcheme , plan , projet ; scholar , écolier ; shade , ombre ; to shed « 
répandre ; to shùe , hriller i short , court s to shudder , fiiniir. 



Taèle des principales Aâréifiaiions de la Langue anglaise. 



AbréTiatiooa 

AUho\ 
Ant , 

Sent , 
Bft , 
Cant , 
Coud , 
Cuu dnt f 

Do*t 9 

Dont, 

E'en , 
E'er , 
'£m, 

For*tf 
Fro'the, 

Gi'me , 

Hadnt , 



Havent^ \ 
" ■t. ] 



H an 
lied , 
Heré's , 

Fthe^ 
in'i, 

rd, 
ru, 

Tm , 
isn 't , 
Jt's, 

I, €, , 

Let*st 



an lieo de 

AlthùugL 

{Am not. 
Are not* 
Answer. 
Be not* 

Bj ie. 
Cannot, 
Coidd, 
Could not, 

Had, rrbuid. 

Do* 

Do yoiu 

Do it. 
Do not. 
Does not» 
Even, 
Ever, 
Them» 
£$qmre» 
For it. 
From the» 
Give me. 

Uad noté 

Hat^ not. 

He had , He would 
Here is. 
He is. 
' in the. , 

In it. 

J hâve. 

I had , / would, 

Jwfll. 
I am» 
Js not, 
It is, 

Idestfthat iSf 
Let us. 
Let them» 
Lt^rd» 



Abrëriadoiu an lien de 



Ldp , ' 
Maynt , 
Mishtn*t f 
Mr., 
Mrs» , 
m'er, 

m, 

o\ 

O'er, 

o*th\ 

On't, 
Oughtn't, 

'Rt, 
Shant , 
Sfiouda't, 
She*s f 
Th\ 

*Tm , 

Tothêr^ 

r, 

TtJi , 
Tthe\ 
To's, 
i o t ^ 
Thro* f 
rho, 
Thoust , 
The)'\e , 
Thou'dst, 

Thejr'd, 

Thoint, 

/ ^vere , 

y is , 

» '#7 

y was , 
Thou'rt, 
Thej-'re 9 
Thaes, 
Theres , 



Zjordship, 
Mqjr not. 
Might not* . 
Mister. ' 
MistresSm 
Aever. 
JNot, 

Over, 

Wihe^Onthe, 
Ofit, OnU. 
Oughtnot, 
Are, 

Art» 

S hall not,^ 
Should not* 
She is. 
Ihe. 
Vntil. 

The other. 
To. 

To the. 

To hi's, 
Jo it. 
7 hrouçh. 
Though, 
Thou hast, * 
Tkej have, 
Thou hadst, 

Thou wouldse^ 
Thej^had, Thex^ 

would, 
Thou -wilt. 
It were. 
It is. 
It was. 
Thou art. 
Thejr are, 
That is. 
Tftere is. 

G 
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AJirëmtûtns 
Viz, 

rVas't , 
JVeWe , 
ïVed , 

ïVere , 
Usèrent , 
JVheres » 
mats. 



an liea de 



{ '8) 

AJbréYÎations 



Vpon it, 
ÏTos noi» 

rVas it. 
JVe have* 
fie hadf We 

would» 
JVe are, 
fVere not, 
fVhere is» 
FThatis. 



rron*t, 

frai. fFm , 

rrho*s , 
rrch , 

Youd, 

Youre , 



an Ueu.de 

mu not. 
fVould notm 

TfTio is. 
ff'kich. 
You have, 
You had^ You 

would, ■ 
You are. 
Your, 
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MÉTHODE ANGLAISE. 



LIVRE PREMIER. 

ANALYSE DES PARTIES DU DISCOURS. 
La Langue anglaise e«t composée de dix espèces de mots ; 



savoir: 

L'ArtîcU» 
Le Nom , 
LAdjectify 



Le Pronom « 
Le Verbe , 
1^ Participe, 
L'Adverbe, 



La proposition t 

La Conjonction 9 
L'Interjection. 



s 

CHAPITRE PREMIER. 
De t Article. . 

L'article est un mot qu'on place avant les noms pour déterminer 
Tétendue do sens dans lequel ils sont employés. 

ïi j a deux articles en aiif^lais ; s.n nir : 

L'articla indéfini a, qui se change en on avant une voyelle ou h 
muette, et qui repond à un et une en français: a mnn , un honr>me } 
a woman , une femme ; an angel , un anj^e ; an hour , une heure. 

Avant le mot one, qui se prononce comme si l'o étoit précédé d'ua 
w , et avant un u Ions , ou une h muette suivie d'un u long , on emploie 
a au Heu de an : suck a one ^ un tel ; a umversiiy , une université i a 
human being , un être humain. 

L'article défini the^ qui répond à , /!a| les* 

CHAPITRE II. 
Du JSom, 

Ijb nom sert & estprimer tontes les choses qui existent, qui tombent 
sons nos sens, et dont nous concevons Tidée. It y en a de deux sortes : 
le noBt commun , et le nom propre. Le nom commun est celui qcn con- 
vient à tous les individus d'une espèce « comme , ma/t, homme ; town , 
ville ; covaurjr % pays. Le nom propre est celui qui désigne un individu 
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OU un lieu en particulier : ainsi , France , Angleterre ^ Pierre f 
m4t$ , Paris » Londres , sont des noms propres. 

Déclinaison des Noms communs. 

Dans les langues modernes , les noms se déclinent par le moyen des 
articles et des prëpusitious. - 

Exemple d un Nom commun pris dans un sens limiiém 



8iir6ULi£n. 



Nom. 
Gëa. 
Diit. 
Acc* 

Voc. 



the Fathery le Père. 
of the Father , du Père. 
to the Father t au Père. 

thff Father^ le Père. 

O Father , ô Père. 



PLURIEL» 

Nom. the Fatfiers, les Pères. 
Gén. o/the Fathers, des Pères. 
Dat. to the Fathers, aux Pères. 
Acc. the FatherSj les Pères. 
Voc. O Fathers, ô Pères* 
AbL/romtheFatherSt des Pères. 



Abl. Jrom the Father , du Père. 

Exemple d'un Nom commun dans un sens indéfini. 



SIKGVLiBft. 

Nom. aMotheTf une Mère. 
Gén. <if a Môther , d'une Mère. 
Dut. to a Mother^ à une Mère. 
Acc. a Mothert une Mère. 
Voc. OMothery ô Mère. 
AhLfromaMotherf d'une Mère. 



PLUBIBL. 



Nom» 
Gén. 
Dat. 
Acc. 

Voc. 



Mothers , des Mèm» 
ofMotherSt des Mères. 
to Mothers t à des Mères* 
Mothers^ des Mères» 
O Mothers^ à Mères. 



AbUJrom Mothers » des Mères. 
Déclinaison des Noms propres. 

Les noms propres n'ont point d'article , parce quMls ne tiennent à 
aucune espèce , el qu'ainsi ils u'oiU point de sens généraux ou particu- 
liers auxquels on puisse se mépreudre. ils se déclinent de la maniera 
suivante : * 



Nom. 

Gén, 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 



Peter , 
of Peter , 
to Peter , 

Peter , 
O Peter ^ 
Jrom Peter , 



Pierre, 
de Pierre, 
à Pierre. 

Pierre. 
6 Pierre» 
de Pierre» 



On voit par ces exemples que l'article en anglais ne désigne ni^le 
genre ni le nombre des noms. Les Anglais ne connoissent point 
d'autres genres que teixx par lesquels la nature a distingué les sexes ; 
savoir ^le masculin et le féminin. Quant aux choses Inanimées , elles 
ne sont point sujettes à ces différences bizarres qui rendent l'étuda des 
langues si difficile. 

De la manière de former le Pluriel des Noms. 

Le pluriel des noms anglais se forme ordinairement en ajoutante au 
singulier^ exemple » the son , le fils i the sons, les fils : ou bien es , 
lor8<]iM )â ponoadation le requiert , comme dans les mot» qiû se 
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terminent en o yS , x , ch, sh : hero , héros j herocs yàtihéro^'. genius^ 
génie ; geniuses , des génies ' fox , renard ; foxes , des renards : peach , 
une pèche j peaches , des pêches : wish , un souhai^ i wishes , des - 
souhaits. 

Les mots terminés en y ou /e changent iy*ou fe en ves , comm» 
calf, veau ; calves , veaux : wife , femme ; wives , femmes» etc. excepté 
les noms en 00/ > qui suivent la régie générale. 

Les noms en j changent jr eni^ et prennent aussi es, Exem'ple : 
hodjr^ corps ; pluriel, bodies. Mais , si Vjr Mt précédé d'une voyelle, 
on ne fait qu'ajouter s au pluriel : boy , garçon ; boys , des garçons. 

Il y a cependant quelques mots que les Anglais ont conservés du 
saxon et d'autres langues , et qui retiennent chez eux leur ancienne 
terminaison. Ces mots sont eu petit nombre, ainsi qu'on le verra par 
la table suivante. 

Des Noms doiti le Pluriel se forme tune mamère ir régulière^ 



SINGULIER. 



Brother^ 
Child , 
Man^ 

Car, 
Die 9 

Mous0f 
Goose , 
Foot , 
Toot , 
Pennjr^ 

Fortex f 

Cherub^ 
Seraph , 
Bandit 9 

Mage 9 
Genius 9 

Radius f 



frère , 
enfant , 
homme , 
ftmme , 
bœaf , 

dé (à jouer), 
pou, 
eouns, 

oie, 

pied , 

dent , 

sou anglais , 
(qni vaut 3Mnwd«Fnact) 

tourbillon , 

damoiseau , 

diérubin , 
séraphin , 
brigand , 
maçe, 

génie , 

( bon ou mauvai* ange) 

rayon , 



PL V R I E L% 

brcthren, brothers (1). 

children, 

men. 

women (proiioiictsa«»-intfiiit). 

oxen» 

dice. 

lice* 

mice» 

geese* 

feet, 

tceth» 

pence, 

voriices* 
beaux* 

eheruhim, 

seraphim* 

banditti* 

magi* 

geniU 

radii» 



(terme de marhénitliim» ) 

Pluenomenfliif phénomène, phœnon^ena. 

Les noms suivans s'écrivent de même dans les deux nombres* 



jélms , aumône. 

Deer , daim. 

Hose , bas , haut de chausses. 

Means\ moyeu. x 



P copie , peuple , gens* 

Sheep , mouton. 

Swine f cochon. 

Grousse , coq de bnijrèrs. 



(1) Brothers se dit pour indiquer la consangiiiDité ; bt Jhrcn se dit au iiguré 
pt daot le langage de Ja ebayre. 




«... ^ '.^ - 
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Les suivans s*empIoieot toujours au singulier. 

Balm , baume. 

aft'aircs. 
ténèbres. 

fonts de baptême. 



Business , 
Darkness , 
Font , 

Knowledge , 
Varsimony , 



coimoissuuce. 
économie. 



Progress , progrès. 
P ropertj- (i), proprié të, des bi e ns . 



Rubbish , 
Spinage , 
irealth , 
jrheat , 



Les suivans ne s'emploient qu'au pluriel. 

Ashes , . de la cendre. Oats , 

Cresses « • du cresson» Pains ^ 

Dregs , de la lie. 



décombres, 
épinards. 
bien , richesses, 
froment. 



de l'avoine, 
de Id peiue. 



NOMS DE NOMBRE. 
Nombres cardinaux, 

'lliirtj two , etc. trente-deux , etc. 
t orty , quarante. 
Fortj one , etc. quarante-un, etc. 
Fifty , cinquante. 
Sixty , soixante. 
Seventjr , soixante-dix. 
Seyeniy one , soixante-onze. 
Scventj- two, etc. soixante-douze ^ 
etc. 

KightTj quatre-vingts. 
ÎSinetj- y quatre-vingt-dix. 
Ninelj- one, quatre-vingt-onze. 
{\inelj- two f etc. quatre-vingt- 
douze , etc. 
j4 liundred , cent. 
A hundrcd and one , cent un. 



One , un , une. 
y , deux. 
Three , trois. 
Four , quatre. 
Five , cinq. 

OIX , SIX. 

Sêven, sept. 
EigJit , huit. 
Atno , neuf. 
y'en , dix. 
JE/eyen , onze. 
Fwrlvc , douze. 
Thirteen^ treize. 
Fourteen , quatorze. 
Fifteen , quinze. 
SîTteen , seize. 
Seventeen , dix-sept. 
Fighleen , dix-huit. 
Nineteen , dix-neuf. 
Twenly , vingt. 
7'wentr one , vingt-un. 
Twentjy two , etc. vingt-deux, etc. 
7'hirtjr , trente. 
Tliirtj one , trente-un. 



hundred and two , etc. cent 
deux , etc. 
Two hundred, etc. deux cents , 
etc. 

/Y thousand , mille. 
7 'li'o thousand , etc. deux mille , 
etc. 

itf million , un million. 



Nombres ordinaux, 

Tliefirst, le premier, la première. 
^<?co«ri,le second , la seconde. 
third , le troisième, la troisième 
Jourih, le quatrième , etc. 
fifl^ 9 le cinquième. 



Tlie sixth , le sixième , la sixième, 
^et'/"/*//*, le septième, etc. 
eighthy le huitième. 
ninth , 1^ neuvième. 
tenth , le dixième. 



. (0 F ropertj y dans le sens de tjuaUlé^ peut s'employer au pluricL 
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Suite des Nombres ordinaux* 

The tiirîr firit , etc. le trente* 



twelfth , 
thirteenth , 
fourteenth, 

fijtcenth , 
sixtt^enlh , 



The elei'efUhf le onzième , la on* 
zïéme» 

le douzième , etc. 
le treiziénie. 
le quatorzième, 
le quiuziènie. 
le seizième. 
severiteenth^ le dîx-septiètne. 
eighteenthj le dix-huitiéme. 
nineteenthf le dix- neuvième. 
twentieth ^ le vingtième. 
twenijrfirsti le vingt-unième. 
iwentj' second f le vingt*deuxiè' 
me. 

.twentr thirdf etc. le vingt- troi- 
sième, etc. 
ihirtieth , le trentième. 

Nombres distribuiifs. 

Tke luàfy la moitié. 

Theihird^ aathirdpart^ le tiers. 



unième , etc. 
forticth , le quarantième. 
fiftieth , le cinquantième. 
sixtieth , le soixantième. 
sevenlieth , le soixante-dixième. 
seventj Jirst ^ etc. le suixaute- 

onziènie, etc. 
eightieih , le quatre-vingtième. 
ninetieth^ le quatre-vingt-dixiè- 
me. 

himdredth , le centième. 

hundred and first^ le cent uniè-» 

me. 

thousanrlth , le millième. 
milUonih , le niilliomème. 



The quarter^ 1 i 
l'i r .2. . i l6 quart. 
/ lie fourth part , j ^ 

The jijth part , I4 cinquième 

partie. 

On continue ainsi , en ajoutant le mot part au nombre ordinal. 

Nombres multiplicaiifs. 

Double , double. . 

7'reble , triple. 
Fourfoldy quadruple. 

On continue ainsi , en ajoutant le mot fold au nombre cardinal.^ 

Nombres de répétition, 

Once^ une fois. | TVee ftW^, ou lArrc^, trois fois. 

Twice , deux fois. | Four limes , quatre fois. 

On continue ainsi , en ajoutant le mol limes au nombre cardinal. 



Les 



CHAPITRE III. 

Des Adjectifs,, 



\ 



adjectifs sont des mots que l'on ajoute aux noms, soit communs , 

soit propres , pour exprimer la qualitc'- qui leur est particulière. Exem- 
ple : a just nian , un homme juste. Just est un adjectif, parce qu'il 
ajoute une qualité de justice au mot man , homme , etc. 

Les adjectifs anglais ne varient que pour les degrés de comparaison: 
ainsi good^ bon , sigiûiie c'galeuieat (6n et bonne , bons ^ibonnes* ' 
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Exemples : 

Jliegood fathe r ,\ehon père. The good mother^ la bonne mère. 
Thegoodfathers^i9^boïk& pères. The good mo/Aer^ ^lesbounes mères* 

Obserçation. 

Les adjectifs anp;lais so mettent ordinairement avant le substantif. 
Ainsi l'on dit an impatient man^ ua homme impatient , et uon pas 
aman impatient* 

Du Comparatif* 

Le comparatif se forme en ajoutant er au positif» ou seulement r 
après un e si le mot est d'une syllabe. 

' Exemples: 

POSITIF. COMPARATIF. 

Fine , beau. Finer , plus beau. 

Great , grand. Greater , plus grand. 

Ou en faisant précéder l'adverbe more ^ si le mot est de plusieurs 
syllabes. 

Exemples : 

POSITIF. OOMVIBATIF. 

Opulent , opulent. More opulent , plus opulent. 

Charitable f charitable. More charitable ^ plus cbaritable» 

Le ^ue qui «oit le comparatif s'exprime par thon, Eacemples : 

Finerihan , plus beau que».. More opulent thon , pins opaîentque.». 

Du Superlatifs 

^ous formerez le. superlatif en ajoutant esi an positif» ou seulement 
^prè» un 0 si le mot est d'une syllabe. 

Exemples : 

POSITIF. SUPERLATIF. 

Fine , beau. 7he Jinest^le piusbeau. 

i^y JSieat f propre. The neatest^ le plus propre. 

Ou en mettant Tadveiiie most avant le mot , s'il est de plusieun 
syllabes. 

Exemples: 

Positif. Passionate , passionné , empoii^. 

Snperl. The mo$t passionate , le plus passionné, le plus emporté* 
Le de qui suit le superlatif s'exprime par sn, s'il est suivi d'un non 
de lieu. 

Exemples: 

The greatest man in the citj- , le plus grand homme de la ville. 
Pans les autres ca» il s'expiime par of* 

Adjectifs 
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Adjectifs et Adverbes dont le Comparatif et le Superlatif Sô 

forment d'une manière irrégulière. \ 

POSITIF» GOMPARATIF, SUPEBLATIF* 

Oooày bon. Beuetf meilleur. The best^ le meilleur» 

Bad^ mauvds. fForse^ plus mauvais. TTie worst^ le plus mauvais» 

JVell , bien. Better^ mieux. The best^ le mieux. 

Jll , mal. IVorse , pSus mal. The worst , le plus mal. 

Little, petit. Less , plus petit. The Icast , le plus petit» 

Little , peu. Lc^s , moins. The least , le moins. 

Far , loio. Farther , plus loin. l'he farihest , 1« plus loin» 

\ 

CHAPITRE IV. 

Des Pronoms. 

Les pronoms sont les mots qui tiennent lien des noms» Ontn dis» 
tÛDgjue de cinq sortes'; saroir : 

Personnels 9 
Possessifs, 
Pronoms l Relatifs, 

Démonstratifs, 
Iiidéterminés» 



Des Pronoms persomeh* 



Vom» 

Gén. 

Dat. 

Acc. 
Ai»L 

Nom. 

Cën. 

Dat. 

Acc» 

Voc. 

AbL 

Nom. 

Gén. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 

Nom. 

G^n» 

Dat. 

Acc. 
Abl. 



9I1IG«LIBB. 

tome, 

me , 

front me. 



je ou moi» 
de moi» ^ 
à moi. 
moi, me. 
de mot 



SI NGULIER. 



tu , toi. 
(le toi. 
à toi. 
toi , te» 
6 toi. 



thon , 
of thee , 
to thee ^ 
thee , ^ 
O thou , 
firomthee, de toi. 

SinOOLIElA. 

, il , lui. 

of him , de lui. 

a lui. 
lui , le. 



Nom. 

Gén. 

Dat. 

Acc. 

Abl» 

Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 



FLUatSL. 

nous* 
de nous* 
& nous. 



ofus, 

to ttSf 

us, 

from us , 

PLU AlfiL. 

ofj'ou , 

to J'OU f 

O J'OU , 



nous, 
de nous» 

vous, 
de vous, 
à vous. 
VOUS. 

6 vous» 



im 



to hi 
him , 
from him , de lui. 

s I H G U li I £ R ,. 

shet, elle. 

ofher^ d'elle. 

. toher , à elle. 

her , ei\e , lu. 

from her , d elle» 



fromyouy de fous» 

PLUaiBIi. 

Nom» thejr ^ eux, ib» 
Gën. of thcm , d'eux. v 
Dat. to them , à eux. 
Acc, thpm , eux , les. 
Abl. Jrom i/tem f d'eux» 

PLiraisL. 
De même que celui 4» pronom A# 
d-doMos» 
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Obserçaiion, 

it , of it , to ît , from it , remplacent les deux derniers pronoms ^ 
et she à i'egard des choses iiinnimees et des animaux dont le ^'eiti e n'est 
pas désigné. Ainsi , en parlant d'une tiihh , il faut dire // , elle, cl non 
pas she : de nièine, s'il s'agit d'un ariinuil , servez- vous de /V, il ou lui, 
au lieu de he on she , qui ont lieu principalement pour rLomtue ou la 
f«iDiii» f excepté dans les phrasas figurativas. 

D0S Pronoms possessifs. 

J^r, mon, ma, mes. 0//r, notre, nos. 

Th r, ton , ta 9 tes» Vour , votre , vos. 

IJis, j 

her f V son, sa, ses. 7'heir , leur, leurs. 

^^{^^'Ù^'' l^««,lavôtra,lasvôtras,4vou.. 

Uis , ( à lui , à elle , le sien , 

hers , < la flianna , lai siens , las 7%tfsrf , la leur, les leurs ^ ft enx , 

Ùs, i siaimas» • à elles* 

Obsermtiotts. 

1. * Lorsqu'on veut dire «a femme ^ ma fille , atcOui vocatif, on na 
se sert point du pronom mjri mais ou dit simplement 'wife^ daugluer^ 

iemme , fillo, etc. 

2. ® Le pronom n'a rapport qu'à la personne qui possède, et non à la 
chose possédée j ainsi , h^r , son , sa , ses , et h^rs , le sien , la sienne , 
les siens , etc. ne s'emploient que lorsque la personne qui |;ossède est du 
genre .féminin. Si l'on parle d'une femme , et que l'on veuille dire son 
père , il &odni s'exprimer par herfather^9\ non par his faiher, bSea 
que father soit da genre masculin. De même encore , si , parlant d'un, 
homme , je dis sa mére^ il faudra s'exprimer par his mother , et noa 
par her mother» 

5.** Jts , qui sif^nific à-la-fois son, sa , ses , le sien , la sienne, etc. 
sert uniquement pour les animaux et les choses inanimées. Si vous par- 
lez d'un cheval , il Tant dire its mnsler y et non pas his masler ^ son ' 
maître. Ou doit excepter de cette règle les phrases ii^juratives. 

Pronoms relaiîfs. 

TPlio , qui , lequel , laquelle , lesquels > lesquelles ( relatifs aux per- 
sonnes ). 

ff^ich, qui , que , lequel , laquelle , lesquels , lesquelles (r^lalils 
aux choses et aux animaux , etc. ). < 

That , qui , que , lequel , laquelle, lesquels, lesquelles (relatif aiuc 
personnes^t aux choses , etc. )» 

ffluU , ce <}^î , ce q[ue» 
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ÏVhiéh , ce qui , re que. 

H^o^"' * } ^^^^ i}^ re^^ti^ AUX personoei )• 

Hliom y que ( relatif aux personnes )• 

Pronoms inierrogalifs. 

¥Vho^ qui l qui est*ce qui l îVhose^ i qui (2) l Whom ^ qui^ qui 

«sl-re que ? 

IVhich , lequel , laquelle , lesquels , lesquelln | qui (3) X 
fVhcU f que , quel , quelle , quelles , quoi f . 

Pronoms démonsirttHfs* 

Ç ce , cet, cette. 

ThisA ^^|"î»5*^^'^;, . Thesê^ | ces, ceux celles. 

'I celui-ci , celle-ci. * \ ceux-ci , celles-u* 

l ced. 

{ce , cet , celte, 
celui, celle. tu^»^ i ces , ceux , celles, 

celui-là , celle-U. ^l»OSe^ ^ ^^^^^ j, ^ celles-là. 

cela. 

"N. B. This et thèse sont pour les objets proches ; that et those, pour 
les objets éloignés, tant nous le rapport du temps que sous le rapport 
du lieu. 

Pronoms indéfinis ^ ou Locutions pronominales^ 

Any , quelqu'un , Quelqu'une y tout ^ aucun » en , du , d« la , det^ 
Jbù^ 9 qnelqu un , quicanque^ ^ 

^ver^l^onû } 4"^' 4"'"" » quelqu'une , quelconque , quiconqua* 
jtnjr thiag ^ quelque chose » une chose quelconque» 

Anr other , un autre quelconque. 
Both , l'un et l'autre , tous les deux. 

£achone, . ehacnn , dMcm». 

±jverr one^ ) ' 

JSach other , l'un l'autre. 
JSither , l'un ou l'autre , etc. 

Mnnjr , plusieurs , beaucoup de. 
Manjr a one » plus d'un. 

(i) Vont se rwnd nir whose lorsqu'il est relatif aux personnes et en m^me 
temps complément a un nom qui suit; vouSy dont le mérite^ etc. you , wliose 

<») C'est lorique à qui est suivi du verbe être dans le sens d'appartenir 9 qu'il 

ae rend par tvhose; dans les autres cas , il se rend par to whitm^ • 

(3) Qui interrogaii/ »e rend en «inglais par ffAxcÀ, lor6Ç[u'il réveille une idée 
ét ehouff de ^UHneUon^wire plusieurs persemies. flbmaple : fFkkh 0/ yon 
4uf lY? Qui d'entre Teus l'a fait r 
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• Many others , beaucoup d'autres. ' 
A'o , nul , aucuu , pas de , point de. 

iVo one , > personne , pas ml* 

'IVot one^ } 

Not anj- , > nul y aucun , pas un , n'en..* point» 
JNever a one^ ) 

nen..*» ne. 

JVb other , nul autre. 
Neiiher , ni l'un ni Tautre» 

One , on. 

On« , ones , en» 

OMer , others , autre , les autres , autrui* 
O/ic another , l'un l'autre. 

«9ome , quelque , quelques-uns , en^du^dela, des , les uns* 

^om* bodr , ) quelqu'un. 
• oome one , j ^ ^ 

Something , quelque chose» 
S orne other ^ quelque autre» 
Such , tel , telle. 

Such a one f un ié\» * . 

' Such another , un semblable. 
• Suchoihers , de semblables» 

Severalf plusieurs. 

ÎFhosoevir , J ^«"«>nque , qui que ce soit qui, celui qw. 

fFhatever^ ) quelque... que, quel que, quelle que, quoique, quél- 
Whatsoeyer^ i conque, quoi que ce soit, tout ce qui, tout ce que« 

CHAPITRE V. 

. Des Verbes. 

IVoos appelons v&rhe cette partie d'orûsoa qni ^gnifie être ^ faire ^ 
sovffrir; d*où Ton distingue trob sortes de Teibes : l'actif, le passif 
et le neutre. 

Le verbe actif est celm qui exprime une action \ il entraîne aëcef* 
tairement on agent et un objet snl* lequel il af^t. 

Exempte: 

1 love Thomas , j'aime Thomas» 
/, je , est l'agent ; Thoroas est l'objet» 

Le verbe passif exprime la passion. H entraîne, comme le verbe 
{idlfy im agent at un objet , avac cette dii£érence, que celui-ci prend 



( 29 ) 

la place du premier. Exemple : 'i homas isbeloyed bj' Peter ^ Tbomaft 
€5t aimé de Pierre. 

Le verbe neutre exprime nmplement Texistence, VétM , la condi- 
tion ou les attributs d*ua être , c'est-â-dire que l*a|;ent et son objet 

coïncident de manière qu'il n'y a ni action ni passion , et que cepen- 
dant l'une et l'autre se trouvent confondues. Exemples : i ont , je suis i 

/ sleep , je dors , / waïk , je marche. 

Le verbe actif est aussi appelé transitif, parce queTaction qu'il ré- 
fléchit passe de l'agent à l'ubjet, au lieu que l'action exprimée par le 
verbe neutre reste limitée à l'agent (i).Les Anglais ont la commodité 
de faire de tous leurs verbes neutres presque autant de verbes actifs , 
et il n'y a guère que leur construction qui puisse désirer l'espèce dont 
ils sont. 

Les verbes sont donc nëceisairement subordonnés è des personnas, 

par le moyen desquelles ils correspondent avec les pronoms person« 

nels i à des nombres qui les font accorder avec des noms , soit sin- 
guliers , soit pluriels ; à des temps, par le secours desquels ils représen- 
tent les choses et les actions comme passées ou futures , comme SQ 
passant actuellement ou dans un autre temps ; et à des mudcs, pour ex- 
primer de quelle manière ces actions ou ces choses peuvent se passer» 

Ce sont ces diverses combinaisons qu'on appelle conjuguer; ou plu- 
tôt la conjugaison n'est antre cbose que l'art de varier les temps , les 
nombres , les personnes et les modes du verbe. 

Ces variations, pour la plupart^se fout^ en anglais comme en fran- 
çais , par le secours des deux verbes éire et avoir , appelés par cette 
raison auxiliaires ; de sorte qu'il est impossible de conjuguer un verbe p 
soit ictif , soit passif , soit neutre , sans bien savoir les auxiliaires. 

A R T i C L £ P R Ë M I ,£ R. y 

DES VERBES AUXILIAIRES. 

Conjugaison du Verbe auxiliaire to be , iire* 

INFINITIF. 

raÉsEifT , Ta be , être* 

TABTiciPB pnésGNT , Seings étant» 

FAaTiGirB FASsé y Been , été* 

INDICATIF. 



T am , je suis» ^ , 

l^hou art, tu es. 

He iSf il est. 

She is , elle est. 

f Ve J nous sommes. 
Vou \are , vous ôtes. 

Thex ) ib ou elles sont 



iPaiTlâRITOtt PASsi» . 
/ was , j'étois <m je fus. 
TilOttwast ^ tu ëtois ou tu fus» ' 
He was, il ét(»it ou il fut. 
She was, elle étoit ou elle fut. 

^ nous étions ou nous fûmes* 
Kou Kwereyvous étiez ou vous fûtes. 
TTiejT} ils ou elles étoient , ou ils 

on elles forent» 



(i) La dûtiaetion que les grammairiens font entre les verbes «bielliineBt 
neutres y tsls tga» dormir ^ et les verbes aotils iatraositiisy eoaune marcher^ 
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rtfTVK de simple énoncé. 

J shall bft , jo serai* 
7%ouwiltbef tu feras* 
He wiil be , il sera. 
She will bi^ , elle sera. 
ff^e shall be , nous serons. 
y^ou willb(*y vous serez. 
Thejrwiilbe^ ils ou eiles se- 
ront. 

coxfDiTiONTVEL de simple 
* énoncé, 

J'shoulâ be , je serois. 
Hiou wouldst be, tu serois. 
Ue would be , il seroit. 
Shewouldbe^ elle seroit 
ÎVeshouldbe^ nous serions. 
Vou wQuld be, vous seriez. 
Thejrwotdd be, ils ou elles se- 

roieut. 



(5*) 

F UT va indicatif de la volonté de la 

persofme 4fui parle* 
J will be , 

Thou shah be^ 
hie shall be , 
She shall be , 
Jf ^e will be , 
Vou shall be , 
Thej' shall be. 



je serait 
fuseras* 
il sera* 

elle sera. 

nous serons* 

Vous serez. 

ils ou elles seront. 



cowniTioTrTiEL gui indigue quelle 
serait In volonté de la personne 
qui parle» 

l would be , je serois. 

Thou shouldst be, tu serois. 

He should be, il seroit. 
should he, elle seroit. 

ff^e would be , nous serions* ' 

Vou should be , vous seriez. 

Thejr should he, ils ou elles seroienU 



LetmeBe^ 

Be , 

ZéCt him be, 
Let her be , 
Let %us be ^ 

JLvi them be , 



IMPÉRATIF. 

. que je sois, 
sois. 

qu'il soit, 
qu'elle soiL 
soyons. 

soyez. 

H'i'^flfi qrHl^i soient. 
SUB JONC 



\ 



» a i s B v T. 



TTint 7 mnr he , 
That thou m ay est be, 
That he 
'l'hnt she 
That we \ majf be | 
Thatjrou 
Thaithej 



que je sois. 

que tu sois. , 

qu'il soif. 

qu'elle soit. 

que nous soyons. 

qae vous soyez* 

qu'ils ou qu elles soiisnt* 



quoique r^lle danx la nature , n'est an fonrl rl nurune utilité : elle embarrasse 
les dtrnngrrs plus qu'elle nr les aide. 11 est très-aist^ de distinguer un verbe actif 
d'un verbe neutre^ mais il ne l'est pas toujours de distinguer le transitif de 
Vitttraiisîtif.<2v*Heqiietoil la différemie qu'on remarque eoire eeuz-ci « la eoii»> 
trnotiea en est la méme^ et let grammairiens a'aeeocteit noias sur lann viti* 
^bles propriétés qne sac eeUes qu'iU leur pr^teal* 
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That J mighi be , que je fôsM. 

'l'hat thou nUghtist be » que tu fussti» 

Thctt he \ qu'il fût. 

Thatshe \ qu'elle fût. 

That we \ migth be , que iiuus fussions. 

l'hatjrou I • que vous tussiez. 

That thejr j ' qu'ili» ou qu'elle» fuâseuU 

POT£NTI£L. 

F BBS EUT. 

/ maj- be ou cnn be , je peux ôtre. 

Thou majrest heou canst be , tu peux être. 

\ ilpeutétre. 

•SfiG / elle peut être. 

JV e \ may be ou can be , nous pouvons être. 

y ou I vous pouvez être, 

7'hàx ^ ) ik on elles peuvent être. 

FR^T^BIT ou PASSÉ. 

/ might hr ou could he , je pouvois être, ou pus être. 

7'/iO« migfuest (i) ou couldst be, tu pouvois être , ou pus être. 
i^e \ il jKJUvoit ùiiti, ou put être, , 

Sh^ I elle pouvoit être , ou put être. 

fVe ^ \ mighi be ou eotddbe , nous pouvions être, ou pdines être. 
you I vous pou viez être y ou pûtes être. 

Thejr ) ils ou ellespouvoientov purent êtret 



Conjugaison du Verbe aujfilîaire io have, açoir,^ i 

. ^ INFINITIF.^ 

PRÉSENT, To ha^e f avoir. 
PABTrciPE pnÉSENT, Having ^ ayaut. 
VABTiGiPfi PASSE. Haâ\ eu . eue. 

INDlCA/iX.f. 



P E É 5 E M T. 

/ have , j'ai. , 
TTioH hast , ta as. 
He has , il a. 
Shi^ kas , elle a. 
f Ve have , aous avons. 
You have^ vousaveÏE. 
Tkejf .hai^e, ils àu elles 

.oiit 



f hnd y j'avois ou j'euS. 

l%ju hadst f tu avois ou tu eus. 
///° had f il avoit ou il eut. 
Shf^ had f elle avoit owelle eut. • . 

ire had , nous avions ou uous eûmes. 
Yov hadj vous aviez ou vous eûtes. 
Thejêad , ils OU elles avoient , ou Ils ou 

elles eurent. 



<i> OoproMBce.eimèae 09 toUm^'i/. 

* 
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] aurai. 

tu auras, 
il aura, 
elle aura, 
nous aurons, 
vous aurez. 



Ishall ha\fe , 
Thouwilt hayûf 
Me -will have y 
She vi^'itl have , 
fVe shalL have^ 
You will have , 
Thejr wUl have^ ils ou elles au- 
ront. 

coNoiTioNNEL de simple 
énoncé» 

Ishouidhaiw^ )*aurois. 
Thou wouldst haye^ tu aurois. 

Ne would have , il auroît. 
She would have , elle auroit. 
fVe should have^ n o us a u r i o ii s . 
You \vould have , vous auriez. 
Ihcy would have^ ils ou ulies au- 

roient. 



rvTUB indicatif de la volonté 
de la personne qui parle» 

I will have , 
77/ o?/ shallhave^ 
He s ha II have , 
She shall have , 
ff 'e will have , 
You shall have , 
Tfiejr shaUhave^ 



] aurai, 
tu auras» 

il aura, 
elle aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ilsoii elles au- 
ront* 



CONDITIONNEL qui Indique 
quelle serait la volonté de la 
personne qui parle* 

I would have y j'auroîs. 

Thou shouldst have, X\x àyxTOis» 

He should have , il auroit. 

she should have , elle auroit. 

IVe would have , nous aurions. 

y ou should have , - vous auriez. 

l 'iiejr s/iould havCj ils ou elles au» 

roieut* 



1MP£AATIF. 



Let me have , 
Have^ 

Let him have , 
Let her have , 
Ztet us have 9 

Have, 

Let ihem have , 



que j aie. 
aie. 

qu'il ait. 
qu'elle ait* 
ayons, 
ayez. 

qu*ib ou qu'elles aient» 



SUBJONCTIF. 
V a ^ s B If T. 



Tïint î mayhnve , 
lliat thou mayest have 
l'hat he maj- have , 
7 hat she maj have , 
l^hat we majr have , 
Thatj'ou majr have , 
That ihej' maj have 9 



que j'aie. 

que lu aies. 

qu'il ait. 

qu'elle ait. 

que nous ayons. 

que vous ayez. 

quils ott qu'elles aient. 



Pn£TËfiiT ou PASSE. 



That îndght have , 
That thou mif^htest have ^ 

That hc mialit have , 
That she mi^ht have , 
That we mii^ht hnve , 
That j" ou might has-e , 
That thejr might have , 



queî*ensse* 
que tu eusses. 

qu'il eût. 

qu'elle eût. ' 
que nous eussions, 
que vous eussiez. ' 
qu'ils ou qu'elles eussent. 

FOIEUTiELt 
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imay 

Thou mayen 
He majr 
She majr 
ïVemajr 

You majr 

Thejr mtyr 



I might 
Thou mighiesi 
He might 
She might 
JVe might 
Vou might 
They might 



(55) 

POTENTIEL. 
P » B s B H T. 



OU can ha¥e , 
ou canst hâve , 
ou can haye^ 
ou can ha¥9 , 
ou can have , 
ou can have , 
OU can kuve , 



je peux avoir. 

tu peux avoir» 

il jpeut «voir. 

•1m peut avoir* 

nous pouvons avoir* 

TOUS pouvez avoir. 

Us ou eliss pouvant avoîr« 



PaiTÉBIT ou FASSE. 



ou eould have, 
ou couldsthave , 
ou could have , 
ou could have ^ 
ou could have , 
ou could htive f 
ou eould have , 



je pouYob avoir* 

tu pouvois avoir* 

il pou voit avoir. 

elle pouvoil avoir. ^ 

nous pouvions avoir* 

vous pouviez avoir. 

ils ou elles pooroient avoir* 



ARTICLE il. 

Conjugaison du Verbe régulier io walk {marcher) y qui peut scrçit. 
de modèle de conjugaison pour tous les pertes réguUerSm 

INFINITIF. 



PftÊSEWT , 
PAnnCIPE PRÉSLNT f 
fAUTKaPlh PASSÉ , 



^TKou waUtesîf 
He walks , 
TVe walk , 
You walk , 
Therwalk^ 



Ta walk , 
JValking p 
IValked , 

INDICATIF. 

r a É S B H T. 

je marche* 
ta marches. 
• il marche* 
nous marrhoni. 
vous marchez, 
ils ou elles marchent* 



paiV^BlT ou PASSlfi* 



marcher* 

marchant. 



J walked , 
Thou walkedstf 
Hf^ walked , 
walked , 
You walked , 
Tkejrwalkad^ 



je marrhois ou marcliai. 
tu niurchois ou marchas* 
il marchoic ou marcha, 
nous marchions ou marchâmes* 
vons/narchiez ou marchâtes* 
ils ou alias marchoiaot ou marchèmtw 
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VVTVtkde simple énoncé* 



I shall wafk^ jo iiMrditrn. 

I hou wtit \va^k, tu marcheras. 



Hf* wiil W'.ii'k , il marchera. 
JVp shu!^ Kvn'k ^ iiousmar( her»w. 
YxnT ^ i 4i \ r^rH^ vous tn-ii rhcrez. 
'À'hejf wili waikf il» ou «llus inar- 

chei'uut. 



FUTua indicatif de la volonté 
^ la personne qui parle • • 



1 ni II walk , J» marcherai* 
"7 /i^AM A'/lWf f Wàli\ivL marcheras* 
He shall walk, il marchera. . 

rre \y i'l l wal k , nous m;ircherons. 
Y ou shall W(i /« , vous niaiclmt ez. 
riwj sliaiiwulk^i), ils ou elles 

marcherooU 



COUD IT109 MBir de Simple énoncé. 



J should wa/k , 
7'hou wouldst ivalk » 
Ue would walk » 
//'e should walk , 
You would walk , 
1 liejr would walk , 



je marrheroîs. 
to marcberois. 

il marcheroit. 

nous marclierions. 

vous marcheriez. 

ili» ou elit)s marcheroient* 



GonniTiOMMEL tjuî indique quelle serait la volonté de la 

personne qui par le • 



1 would walk , 
Tftoïc shouldst walk , 
He should walk , 

ff'^e would walk , 
Vou should walk , 

l^hejr should walk ^ 



je marcherois* 

tn marcherois. 

il marcheroit. 

noiis marcherions* 

vous marcheriez. 

\\i (m yllrt marchernent* 



: ^ 

(i) WiU exprime la volonté du snfet dn verbe ^ et ^ûll esqprime le devmrs 
eioii 9 au fàtnr de timple «'noncë ^ je dis I shalt à la première penonoey parée 

qac je ne iett i{ae dire que je dois Hre on agir ainsi, sans exprimer ma volootë. 
Mais «n ne rëpoàdra qu'il en est de même de la deouème et de la treisièoie pa>- 
senne. Ici je ferai observer que, comme la per^ionne qui parle ne peut pas em* 
ployer shtill à la deuxième ttà la troisième personne sans ex^'i iuier .«a proptm 
volonlc , sans faire enttMulre que la personne à laquelle elle paile , ou dont elle 
parle, Je'/ agir ainsi p.irce qu'elle qui parle /e \^cnt ^ on est obligé d'employer 
fviil à la deuxième et à la Irciisième personne du futur de simple énoncé^ pour 
marquer que la volonté de la personne à laquelle ou dont on parle n'est pas 
soumise & celle de ta personne qui parle. Ainsi je me servirai de mil , et je dirai , 
yowwiUfall ( voiis tomberas) ^.et non pas you shall/a//) parce que , quoique ce 
aesoit pas la volonté de la personjie à ^i je parle de tomber ^ cependant \t na 
pourroiir loi direjrou tball fatl que dm le sens de /e veuse que vous tomhiemm 
£n interregeei^t, on se sert too|oiiM de êkait à la première personne 9 parce 
qu'on ne peut pas demander à an autre li I'ob a sei-ffléme fk ¥olonU d'a^c de 
|eUe Çtt telle manière. 
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(35) 
IMPÉRATIF. 

Lrtme walk , que je marche. 

ff'ulk , marche. 

Ijet him walfc , qu'il marche. 

Let her wa/k , qu'elle marche. 

Let us walkf marchons. 

IValk , inarthez. 

Lei them walk , qu'Us o^qu'eUe» marchent . 

SUBJONCTIF. 

P A É s E N T. ' 

77i<i/ 1 ma^ wa/^ que je marche. 

That thoumajest walk , que tu marches. 

That he may watk^ qu'il marche. 

That w0 majr walk f que nous marchions» 

That jrou majr walk f que vous maii liiec. 

Thai ther majr walk^ qu'ib ou qu'elles marchent* 



er majr wauc^ 
I » a B r B 



R^i T ou p.A s s i. ^ 

That 1 mt^t wa/k y que je marchasse. ^ 

That thou mightfisi walk ^ que tu niart hanses. 

That he mt'gJit walk , * qu'il marchât. 

That we mWu walk , que nous marchassions. 

Tkatjroitmi^htwalk'9 que vous marchassiez. • 

Thaï thejrjm^ht walk qu'ils ou qu'elles, marchassent 

jidri^^Jg^ POTENTIEL. 

F a s s B iv^^ 

I majr ou canwa/k^ je peux marcher. 

Thou majrest ou cj/i^f wa/A: > tu peux marcher. 

Hemaj ou eanwalk^ il peut marcher. 

Wemay oueanwalk^ nous poavous marcher. 

Vou majr ou can walk , vous pouvez marcher. 

Thejr majr ou can m/ib » ils ou elles peuvent marcher* 



(i) Ce que j'ai dounë jusqu'ici sous le titre de subjonctif ^ n*est qoe la ma* 
nière de rendre en anglais le fubjonctif français , â l aide des auxiliaires mcyet 
rrtisrht. Bien snnvent il est rendu par l'auxiliaire should^ et quelquefois par l'm- 
dicatif^ comme l'élève le verra ci-après. Les Anglais ont un subjonctif qu'on 
pciut appeler subjonctif supposilif ^ et qu'ils emploient après Ica conjonctMms tf 
et ivhether ^ si j après allhi>ugh ou thoughf quoique; nnUsSy à moins que ; 
€xcept, excepté que \ prwidcd ,^oury,a que j et quelques autm cooio»cliou&|, 
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VmtTiniT on TABêÛB 



2 might covld walk , 

jTAow mtghtesî ou couldst walk^ 

He might ou cuuld wmk ^ 

fVe mi^ht ou could waik^ 

You might ou couldwaik ^ 

Thejr might oa couldwalk^ 



je pottvois marcher* 

tu pou vois marcher. 

il pouvoit marcher. * 

nous pouvions marcher* 

vous pouviez marcher. 

ils ou elles pouvoient mardur* 



ARTICLE III. 

Des Fériés irréguliers. 

lits verbas ainsi appelés sont ceux dont le prétérit de l'indicatif , 
ou le participe passif, ne se forme pas en ajoutant ed à Tiafinitif» £a 
consultant la Table suivante , l'élève verra coniment se forme le pré- 
térit et le participe passif. La seconde personne du prétérit, au singu- 
lier , prend 1 addition de est , ou de st seuiemeut après un e. 



iifpiifiTir. 



vaiTiniT. 



7*0 abide , 

hear^ 

bear , 
beat , 



demeurer. abode» 
s'éveiller. awokem 
être. WQS. 
porter» supporter, bore* 



produire* 

battre. 



Ifl 



Iflhou 



ïfhe 



> commencer* 
M»emplù du Verbe to hâve. 
FaissvA 

si j'ai 9 etc. 

hQ9e * 



barem 
beat, 
began* 



FABTiCIf B» 

abode» 

awoke* 

bûûn» 

borne*. 

bom, 

beaten « beat* 
begwu 



ifrou 
Iphej 



Ifthnu 
ijht 

if you 



raixiiiT. 

sî}*êvdS)ete* 

hadf 




Exemple du Verbe tobe. * 
V A i S X « T. 

si je suis y cte. 

he y 



VaiTJÊBIT. 



Ifthou 
Ifhe 

If you 
Ifthj 



leta» 



pour nmrqiier lu supposition , le doute* Ponr tons les verbes , excepté le verbe 
io het être , ce snbîoeetif ne diffère cle Findteetil qu'en ,ee qnele verbe le répéta 
poor tottlsslespefsoiines , tel est i la prenii 
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IHTIlfîTIF. 



Tobend, 
ieseech , 
hind 9 

bleedf 

hlow , 
break , 
breed , 
bring , 

burn^ 
bursif 

castf 
catch , 
chide , 
choose y î 
chu se , j 
cleave^ 

èUng^ 
eloike f 
€oniû f 

€OSt , 
creep^ 
crow p 
eut , 
dare ^ 
deal, 

do, 

drawf 

dream, 
drink , 
drive y 
dwell , 
eat , 



plier, courber. 
, priver, 
prier, 
ordonner, 
lier , relier, 
moràre. 
saigner, 
soulfler. 

casser , rompre, 
eiigeaiirer. 
apporter, 
bâtir, 
brdier. 
crever, 
acheter, 
jeter, 
attraper, 
fonder. 

choisir. 



beat. 

bere/t. * 

besought^ 

bade , bid» 

baund* 

bit. 

bled. 

hlew, 

broke» 

bred. 

brought* 

bidU. 

burni. 

burst. 

boughtm 

cast. 

caught» 

chid. 



fendre. ' 
s'attacher. 

s'attacher , sa coUer. 

habillé. 

Tenir. 

coûter. 

ramper. 

chanter (comme lecoq) 

couper. 

oser. 

en user , agir, 
mourir. 

creuser, bêcher* 

faire. 

tirer , desnnar* 

rêver. 

boire. 

chasser ( devant soi }. 

habiter. 

manger. 



chose» 

elove^clave, 

étangs 
dod* * 
eame» 

cost, 
crept. 
, crew» 
eut» 
durst. 
dealt. * 
died. 
dug, * 
did. 
drew* 
dreamt* 
drank» 
drove. 
dwelt. * 
eat , aie. 



FAUTlCltS: 

bent * (i). 
bereft.* 
besought. " 
bidden^bid* 

bound» 

bUtena),bit. 

bled. 

blown. 

brokeiu 

brsd. 

brought. 

buUi. 

bumi* 

burst. 

bougki» 

cast. 

caught. 

chid, chidden. 

tkosetu 

cloven {4)fClàfi» 

cioven» 

clung. V 

clad. * 

corne, 

cost. 

crept. 

crowed. 

eut. 

flared, 

dealt. ^ 

died,dead (5). 

dug* * 

done» 

drawn. 

dreamtm 

druiik. 

driven, 

dwelt, * 

eaten. 



(1) Les prétérits et les participes marqués d'an astérisque prennent aussi la 
forme régulière. Cependant on dit rarement htnded^ à moint que ee ne soit 
adjectivement. Exemple: A bendtd hotp^ nn arc bandtf. 

(2) Bercavn veut dire priver de quelque chose qu*€n p&isède, 6/er dm 

(3) Bitien doit étr^ emoloyé pour le passif. 

(4) Clôiwi s'emploie «ajeetiveaieiit. Ëi^mple : Clo^en fùoi , pied fêndv. 

(5) JDeiul 9 à proprement parler, est on adjectif; died est le participe, et 
s'emploie avec le verbe io ha¥e, avoir. Estmfi» : U 4 
he hks died o/ hîs tvounds. 



est mort de ses blessnret) 



Digitized by Google 



(38) 



Tofall^ 
feed^ 

Jorsake , 
Jreeze , 



TirFtlIITlF. 

tomber. 



nourrir, 
seutir. 
combattît* 
trouver» 
s'enfuir, 
jeter. 



voler (nvec des ailes), y? 



felL 
Jed, 
feU, 
Jought. 

fled. 



ew 



abaiidouiier» 

geler. 



Jreight (i), ch.irger 

grind , 

hax'e , 
hang^ 
heùr ^ 

hew f 
kide , 
hit , 
hold^ 

keep ^ 
knit , 
know , 

leave , 

/^^ , 
lie , 



gagner. 

dorer, 
ceindre* 
donner, 
aller. 

graver, 
moudre, 
croître, 
avoir, 
peixlrc. 
•atendra. 
lever , soulever, 
couper y laiiler» 
cacner. • 
frapper, 
tenir. 

blesser ( faire mal à ). 

garder, 
tricoter. 

savoir ( connoitre }• 
char^n 
poser. 
iRMier* 
sauter, 
laisser. • 

f)rêter. 
aisscr (permettre), 
coucher, 
allumer. 



jorsork, 
froze 
frt^if^hted. 
goi. 
giit. 
§irt. 
gave. . 

graved. 

growuL 

grew. ' 

had. 

hung» 

heard, 

kove. 

hewed» 

hid. 

hit. 

held, 

hurt. 

kept» 

knit. 

knew» 

idded» 

laid. 

led. 

leapt. * 

left, 

lent. 

Ut. 

lajr. 

lit. * 



falleti. 

fed. 

felt. 

fought* ' 

found. 

fled. 

Jlown. 

Jor'inkon. 

frvzcn. 

got, iiotten (2). 
gilt. * 
girt. * 

given. * 
gone. 

grru'rn. * 
ground. 
growiu 
had. 

hanged{ô>)^hung, 
TnÊard, 

hêwn, 
kiddeiu 

hit. 

he/d , hMen* 

hurt. 

kept. 

knit. 

kmown. 

ladeiu 

led! 

leapt. ♦ 
lep. 
lent, 
let. • • 
loin, 

lit}^ . 



(i) To frcighi se dit pour charger un 9ai$$90U ; et aufigurë^ il t'emploie dana 

le sens de surcharf^cr. 

(a) Gothen doit se'dire au passif. 

0) Hanged «e dit en parlant dn luppltee. Oi| dit: ihe^urderermas uavabd, 
le m eurtrier fat peada ; jrour hat is um^'upon Me pi^ ^ votre ehipean est pendu 

au cU)u. 

(4) To lade s'emploie p*>ur charger un vaisseau ; et ao hguté , participa 
l^tkC s'emploie dans le seas à*étrt vnargé éFua Jardtau. ' ^ 
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\ 



To load , 

îose , 
makc , 
mean^ 
meet , 
mow , 

fut, 

rend, 

rend, 
rid , 
ride , 
ring , 
risi! , 
rfw, 
mn , 
saWf 
say, 
see , 

sel/ , 

set, 
' shûke^ 
shave, 
shear» 

skffd,' ^ 
shew (ly, 
shine , 
shoe , 

shred , 
shrink , . 
shtit^ 

sing , 

sif , 
sUng, 



MPI». 




r A.nTiciPi. ' 


ckarg«ri( . ' 


loadfid. 


ioadea (i)* 


perdre. 


lost. 


lost. 


faite. 


maJe. 


mnde. 


signifier. 


meant. 


nipnnt. 


rencontrer» 


met. 


met. 


faucher» 


tnowed. 


mowiu 


payer» 


paidm 


puid. 


mettre» 


put. 


' put. 


qàitter» 




^£t. * 


lire. 


read* 


read. 


déchirer. 


rent* 


rentm 


débarrasser. 


rid. 


rid. 


aller à chevftll 


rode. 


ridden , rid* • 


sonner. 


rang. 


runsr. 


se lever. 


rose* 


risen. * 


«fendre. 




riven. 


coarir» 


rofi. 


run. 


•cier» 


sawed. . 


sawn. 


dire» 


said* 


suid* 


voir. 


saw. 


seen. 


chercher* 


sou g ht» 


soiight. 


bouillir. 


sod. * 


soddcn. 


vendre. 


sold. 


sold. 


euvojer. 


sent. 


sent. 




set. 


set'. 


secouM** 


, shook. 


skaken» 


raser. 


shaved, . 


ûuiven* 


. tiMidre. 


shore. * 


shorn. , 


verser. 


shed. 


shed. 


montrer» , 


shewed. 


shfwn. . . 


luire. 


shone, * 


slione.^ 


chausser. 


sJiod» 


sbod. 


ùrer ( avec une arme sikoti 


shot. 


àfeUyUaarC) 


etc») 




montrer» 


skowêd* 


skùwn. 


bâcher. 


shred. . 


shred. 


f e rétrécir» 


shrank. 


shrtinkm . 


fermer. 


shut. 


skut. 


chanter. 


Snns^. 


suns". y 


s'enfoncer» 


satik. 

• 


sunk» 


s'a:)seoir. 


sut , sate. 


snt. 


tuer. 


sle\v< . 


sluin. 


donmr» 


sU'pt. 


slept. 
sltddenK 


glisser* 
vonder» 


stid. 


slanff» 


siung. , 



(1) y4J/( (7'Vr>rn>-;i/ ^ on doit employer la forme fëgalière. Exeoiple ; a loaoid 
pistol . tin pistolet chargé. 

(2) L'habitude de prtjrnoucer Ve cooune l'o dans ce verbe, a iait'tj^u'ou ji 
éorire «Aed*» mauBe4m ie trouve plm bas. 
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INFINITIF. 

Toslink (i), 
sUt , 
smell , 
smite • 



snaw 



» 



êpeakf . 
speedf 

spcnd 9 

stamp , 

stick 

êting, 
êtink^ 
stride , 
strike , 
String , 
strive , 
swear ^ 
sweat^ 

swim » 

swings . 
take , 
teack\ 
tear , 
tell^ 
think 9 

ihrust , 

wear, 

weaye , 

ivor^ » 

wrt/e , 
writhe , 



se dérober* 
fendre, 
sentir, 
frapper. 

neiger. . 
semer. ^ 

Êarler» 
&ter. 

dépenser, 
répandre , verser, 
s'élancer , jaillir, 
empreindre, 
rester , se tenir , rester 

dAbont. 
Yoler (dérober), 
attacher (s'attacher), 
piquer, 
puer, 
enjamber* 
frapper, 
enhier. 
s'efforcer, 
jurer, 
suer, 
balajrer. 
enfler* 
nager, 
balancer, 
prendre, 
enseigner, 
déchirer, 
dire , raconter», 
penser, 
prospérer* 
jeter, 
pousser, 
mnrcher. 
devenir. 

porter ( comme des 

habits) , user, 
tisser. 

pleurer* . ^ 
gagner, 
tourner, 
travailler* 

tordre* 

écrire. 

tordi^e , se tordra. 



PRETERIT* 

slank» . 
slit. 

smelt» * 
smote. 
snowed* 
^ sowed, 
spoke, 
sped, 
spent. 
spilt. * 
sprang» 
stampt» 
slood. 

stole» 
siuek* 
stung. 

stunk. 
strode» 
struck. 
strung. 
stroye. . 

sweaU 
swept, 
swelied» 

swang, 
took, 
tau g ht» 
tore, 
iold. 
ihought» 
throve» 
tkrew» 
tkrustm 
trod. 
waxed, 
worcm . 

wept» 
won, . 
wound. 
wraugbi» ^ 

wrung. 
wrote. 
writhed. 



PAnTIGlPB» 

slunk* 
slit, 

smelt. * 
smitten. 
snown* * 

spoken* 

sped» 

spentm 

spilt. * 
sprung* 
stampt* 
stood* 

stoletim 
stttekm 

stung, 

stunk. 

stridden» 

struck. 

strung. . 

striyerim 

sworn* 

sweaim 

swept. 

swoUen^ swolnJ^ 

swum, 

swung% ^ 

taken. 

taughtm 

torn. 

told. 

thoughim 

thriven* 

thrown* 

thrust. 

trodden. 

waxen. * 

tvor/i. 

weptm 
won. 
wotmd. 
wrought. * 

wrung. 

writien. 

writhen. 



(i) Ce verbe est touionrs Mi^fi de amoy^ Jon^tt est empleyé en aB^lais bu^ 
eom^UmeBl. , . 
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à des prépositions , on particules initiales , forment des verbes compo- 
sés , comme to arise , to behold ^ to Becoméf to forget^ to undo f etc. 
Nous avons omis les verbes ainsi composés , parce qo*ils' jve conjofneiit 
comme leors simples , to rise , to hold , etc. 



ARTICLE lY. 

Conjugaison dûn Verie réfléchi. 

To dress one'ê self^ s'hibij:.leb % mol à mot » hdbUler soi-même* 

INDICATIF. 

Mbt à mot. 

i dress myself 9 je m'habille, j'habille moi-même* 

Thou dressest thjrsel/f tu t'habilles, tu habilles toi-même* 

He dresses hîniself ^ il s'habille , il habille lui-même. 

She dresses herself ^ elle s'habille , elle habille elle-même» 

IV e dress ouTselves ^ nous nous habillons , nous babillons nous« 

mêmes. 

You dress jourselves (i) , vous vous babillez , vous babillez vous- 
mêmes» 

Thejr dress ^msolros f Us9iieUese1uibiU«it|ils ou elles habillent 

eux ou elles-mêmes» 

Les autres temps se conjuguent de la même manière , en mettant la 
régime mjself^ thyself^ etc. aprts le verbe actif. Les temps compo- 
sés , qui se forment en français avec le verbe auxiliaire éire^SQ iur* 
ment en anglais avec le verbe auxiliaire to kave » avoir. 

' Exemples: 

I have 1 |- je me suis 



Ishouidhavé 



ç ys me suis > p. 

I jem'étois I ^ 

{ je me' serai r E: 

( je meserois J ^ 



Des Verbes réciproques. 

Le régime d'un verbe réciproque est one another , ou each other , 
l'un l'autre» les uns les antres. H dmt toujours être placé après le verbe. 



O) En parlant à aaesealnpfj^aaifaiW, en dii-yourutf. 
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_ . « ■ ' 

ARTICLE V. 
Modèle de conjugaison d'un Verbe anglais açec négalion. 

INFINITIF. 



PHÉSBHT, iVor to love 9 ne pas aimer. 
PAnnciPR vnÉSEWT, • Notloving^ n*aimaiit pas» 
PAATiupfi PASSÉ* iVbf loved 9 pas aimé. 

INDICATIF. 

PR^SBltT. 

\ notlove, 
IV e do ^ 

You do 

Therdo 

PAÉTÉAIT. 

I did \ je n'aimob ou n'aimai pat| etc^ 

Thou didsi 

JVe did ' 
You did 
Ther <iià 

FUTUR de simple énoncé. 

' I shall \ je n'aimerai pas » etc. 

Thouwilt l 

Hp will t 

ire shall \ 

You will l . 

Thesy wUl ) 

PUTUB indicatif de la volonté , etc. 

J will > je u'aimerai pas | 6tc« 

Thou shalt \ ' 

shall 
Thej' shall 

G01IDIT101t1f«t.. 

J should not loye , etc. je u'aimerois pas , etc. 

IMPÉRATIF. 

Do not lovp , n'aime pas. 

Do not lpt him love f qu'il n'aime pas. 

Do not let us love ^ n'aimons jms. 

Do not love ^ n'iiimey pas. 

Do not iet them love y qu^ls ou (^[u'eUes n'aiment pas* 
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SUBJONCTIF. 

That 1 mny not love , que je n'aime pas* 

That ihou mnjest not love , que lu n'aimes pas. 
That he maj- not love , etc. qu'il a'aime pas , etc* 

PRÉTÉniT. 

HuU I migJu not love, etc. que je n'aimasso pas , etc» 

POTENTIEL. 

miIcaimb^ioKtf^etc. } ,e ne peux pas aimer, etc. ^ 

Fa^TéaiT. 

1 mighi not love ^ ) je De pouvois pat <»if 

on J coutd not lorOf etc» | ne pus pas aimer | etc» 

Oùs^rçalions, 

L'élève voit qu'à Tinfînitif on met not avant la prëposîtion to , et 
qu'il précède les participes; qu'au présent et au prétérit de Tindicatif, 
on emploie le verbe do ( qui fait au prétérit did) , suivi de not , et quo 
ce verbe se met entre le su/et et le verbe que l'on conjugue , lequel 
suit not sans jamab varier, qu'au futur , comme pour le conditionnel , 
le subjonctif» etc. on met no^' entre will^ shall , ma^ » can , \vould 
et should , et le rerbe que l'on conjugue. 

Notez qu'avec les verbes être , avoir , et les verbes défectoeinc 
must^ ought , etc. on n'emploie pas le verbe do^ mais qu'on matiibc 
après ces verbes conjugués négaavement. 



itRTIGLE VI. 

• * 

Modèle Kerbe anglais conjugué interrogatipemeni. 

INDICATIF.. 

?i\ÉSEIfT. 

Do I ^ £st-ce que j'aime \ etc» 

Dost thou 

Doeshe \ ^ , 
Do we 
Do y ou 
Dothejr 

vaiTiaiT. 

Didi ^ Est-cequej'aimoisp» aimai» etc. 

Didst thou 



Didhe 
Did we 
Did y ou 
Didthej- 



l090 l 
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FUT VIU 



ShaUI 

Shall w# 

jrui jou 
frmthej 



Aimtrai-je \ etc* 



love I 




en 

*jBqué\ ne varie pas « çt qn'uu fiitar on met le sujet entre will et sfiall • 

et le vcrbo que Von conjugue. 11 en est de même pour le conditionnel 
et le potentiel , où would , should , can , could^ etc. sont mb avant 
le sujet (lu verbe. 

N. B. Avec les verbes être^ avoir,, et les verbes défectueux mvst ^ 
ought f etc. au lieu d'empio^er ^ » on met le sujet après le verbe 
comme en français. 

Quand on interroge avec négatio|i , on net nQi après le sujet di| 
veroe. 



ARTICLE VU. 

♦ 

Des Verbes a^elés Impersonnels. 

Ils se conjuguent avec it , il , de la manière qui sqit : 

U has raùwdf il a plu. 



Jtrains, lUplent 
Jt does rain , j *^ 
Itrainsnot, ji,„p,,„tp„. 
Jtdoesnotrainf f *^ -f 
Hoei if rain / pleut-il f 



h has not rained f il n'a pas plu. 

tias it rained ! a-t-il plttl. 
Voesi^notraùil hAplÊnUïX^lUias H^nai rainê4l nVi^^upasplnZ 

Ainsi de suite aux autres temp^^ aveç.les signes ordinaires. 



Au tmr^^ impersonnel il fant. 

Ce ver4)e n'est point impersonnel en anglaia ; il sa C4Niîugue de la 
manière suivante : 

INDICATIF. M. 



PaBSBHT. 

Jmustf, . il faut que je. 
nou must 9 *«— que tu* 
He must^ qu'il. . 

J Te must ^ que nous. 

You must , ■ i.i que vous. 

yfcy ffMtf<» ■ ■ . qu'ils. 



IMFAftFAlT et VRiItÉBIT* 

ï was obliged ^ r que je. 

Tkou wast ùb^ge4, :i faiioitU"c lu. 
He was okUged , qu'il. . 

îVû -yiferé obliged y rVi .^^ que nous» 
Youwere obliged ^ i *ai u i yous, 

ThejT'WGreobUged^ \qu'ils« 
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F V T 1) II. 

* 

/ shaîl he obligeât II faudra que je. 

J hoo shalt ou %yilt be obiigetif ■ que tu. 

Ue shall willbe obligeât ■ qu'il. 

JVsshàU beobligedf ■ que nous. 

Voushall willbe obligeât ■ queyoQS* 

ThejrshaU MiiUbe obligeât qu'ils. 

SUBJONCTIF. 

71uUlmu$t oia majr beobliged, qu*U faille que je. 

thoumust mmjresibeobliged^i . . i qu« tu. 

' hemast 'maj^ be obligeât - qu'il. 

we must majr be obliged , • ■ que nous» 

jroumusi max heobli^ed, ■ que vous» 

ibejr must majr beobliged^tXc* qu'ils, etc^ 

Ainrî de suite pour tons les temps et leurs signes, comme ci-dessus. 

Observez que le verbe qui suit le yiii» en frençôs, doit se meittre à 
l'infinitif en anglais , et que la préposition to ne s'emploie pus aprèsmii^l* 

' Exemples ^ 

J rmtst love , il faut que j'aîme. 

I wa$ obliged to love^ il fallut que j'aimasse , etc* 

pu çerbe imfii^rsanaei il y a , lA^re is. 

Thên iVs^empIoie lorsque le liiot qui suit est au singulier, et ihere 
«re lorsqu'il est au pluriel. C'est comme si i'ondisoit en français, M 
est y là sont% 

» • ' Exemples: 

Smg. There tf « mon , il y a un bomme. 

Plur. There are men , Si y a des hommes. 

Sing. There was a horse^ il y a voit ou il y eut un cheval. 

• Plur. There were horses , il y avoit ou il y eut des chevaux. 

Continuez ainsi en mettant toujours la troisième personne du siogu* 
lier de chaque temps du verbe tç b^ , êtr e , lorsqu'il s'agit du singulier a 
et la troisième du pluriel , quand il s'agît du pluriel» 

De même en interrogeant , Ton dit : « 

Js there a woman f y a-t-il une femme î .•• ' . 

Are there women ( . y a-t-il des femmes l. 
Is there not a woman f n'y a-t-il pas une femme f 

Are there no women / n'y a-t-il pas des femmes t 

CHAPITRE VL 
DttPaiiicipe. 

liE participe présent , ou actif , se fait , poiir tous les verbes , en ajoutant 
ing au présent dp l'inûuiùf. verbes© t«riniy^ par uu e muet, on 
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retrandie cet 0 avant l'n^. Ex io love^ aimer ; îoving^ aimant. Les 
verbes qui se termineuteu ie, cbaugent 1*10 en j* avant ing* Ex. todie^ 
mourir ; djring ^ mourant. 

Le participe passé, ou passif, des verbes rëpuliers, se fait conrime 
on l'a déjà vu, en ajoutant ed au présent de riufinitif. Si le verbe se 
termine par un e muet , on nt* fait qu'^ ajouter un d. Ex. to love ^ lo- 
ved. Les verbes réguliers qui se terminent en précédé d'une cou- 
soaue y changent Vj- eu ied au partiripe passé : io crjr t cried* 

CHAPITRE VIL 
Des Adverbes. 

L'AnvfRBiî est un mot indéclinable, qui ne godverne ni n'est gouverné i 
son usH^e , dans le langaf^e , est de déterminer le» véritabies àrconS" 
tances qui accompa|^uent nos idées et nus actions. 

Les grammairiens distinguent planeurs sortes d'adverbes : 

i.^ Les adverbes de temps , tels que , 



Presentljr » présentement. 

Now^ maintenant. 

To tlnjr^ aujourd'hui. 

Aof long ago 9 naguère. 

a.* Les adverbes de lieu, tels que , 



Jfliere , 011. 
From whencef d'où. 
Here , ici. 



// ïthin , 
There^ 



3.^ De quantité , comme » 

How muck , combien. . 
JUttle , few , peu. 
But Utile, guère. 

4*.^ ^ qualité , commei 

irell , bien, 
Right , juste. 
Bmi, i7/, mal. 

5. ® D'affirmation , tels que p 

Yes, 
Trulr , 

6. ^ Du négation, tels que , 

iVo 9 not 9 non » ne ^ ni , pas | point, non pas , etc* 



oui. 

véritablement. 



Vesierday , hier* 

To^morraw f demain* 

Once , jadis. 

Forrnerljr , autrefois» 

dedans. T^pnn , dessus, 
dehors. Jnto , dedans, 
là. Under, dessous. 



More , plus. 

f.es^ , moins. 
Muck y beaucoup , etc. 



fVisely , sagement. 
PrettUy , joliment. 
Bluntlj f brusquement , etc* 



Certainlx , certainement. 
fVithout doubt ^ sans doute, etc« 



A» 
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De dont* ^ comme , 
Perhaps 9 peut-être. | Probable , probablement » etc. 

8.^ De comparaison comme , 



JLessp 



plus, 
moine. 



IAs mueh « notant 
Gewrally$ géiiéralement, etc« 



9.** Enfin 9 d'iaterrogatioa » tels que^ 



JThenf 
Haw! 



quand? 
cM>mment l 



Iffhr f pounpioi \ 
How often l combien de fois \ ete; 

Généralement on peut faire de tous les adjectifs anglais autant 
d'adverbes en ujoutaut 9 comme ou les forme eu iran^ub eu ajoutant 
ment. £xemplej: 



Easily » 
Assuredly , 
Sen ^ibljr , 
Politely , 
Commonlj , 



aisém^nf , 

assurém<»nf , 
sensilj|e^2<?Aif ^ 

communém/»nf 



de tf^^r , 

asaured , 
sensible , 
poli te , 
common. 



aisé. 

assuré. 
seusibU» 
poli, 
conimun 



etc. etci 



J'ai cru inutile de donner ici une lisle de tous les adverbes anglais; 
on les tiouveja, suivant leur rang, dans le dirtio:inairc : (e que j'en 
ai dit suilitpour mettre le lecteur à portée de les distinguer. 

» ■ 

CHAPITRE VIII. 

Des Préposiilons. 

• * 

{ES prépositions sont des mots indéclinables qui servent à désigner 

les différents rapports qu'il j a entre les noms » les pronoms, les verbes 
et les adverbes. 

1 . ° Entre les noms , comme , with your leave ^nvec votre permission* 

2. *Entre lespronoms,conime , as for mp , quant à moi. 

S.^'Entre les verbes , comme , a/ifr havirif dined , après avoir diué. 
4'*'JBiaUre les adverbes, comme f/Z/now y jusqu'à présent. — . 

TiAk des. Prépositions qui gouvernent Vaccusatif. 



As for ^ 
At. 

Ahout 9 

Ahov^e ^ 
Along^ 
After , 
Àgainst , 



quant à. 
cbez « i. 

{environ , concernant , 
autour de. 

ar dessus , au-dessus de. 
e l'>ng de. 
après , ensuite d^. 
contre, à rebours dé* . 



Before , 

Behuid 9 
B' 'ow , 
B"si'lr-s , 
B^tween , 
But , 



parmi. 

dovarity avant» 

d^ rrière. 
au-dessous de. 
hormis, outre» 
entre, 
hormis. 



Concer/iing , touchant* 
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Suite de la Table des PréposillonSm 



Considering ^ 
Diiringf 
£xcept f 

Exceptiiig y 

For, 
Front , 

Near , 



atteadu. 

dorant, pendant, 
excepté , hormis. 

{à l'exclusion de , 
à la réserve de. 
pour, 
de , des. 
dans , en. 
comme* 



Over against , vb-ft-vli de< 



{près, proche, près 
de, proche de. 



Seeing , • 
S îiice , 

Through » 
TowardSf 



{ 



Upon, 
Under , 

jruh , 

IViihout^ 

PréposUions qui gouvernent le génitifs el sont sui^nes de o£. 



I^^otwUhstanding , nonobetant 
On y sur. • 



vil. 

depuis, 
a travers , au 
traren dè. 

{vers » envers , 
à i'ëganl de. 

sur , dessus. 

{sous , dessous ^ 
• A moins de» 
avec. 



In spiie of, malgré , en dépit de; 

For want of, faute de. 

Out o/ , hors , hors de , par. 



Because of, à cause de. * 
Instead of, aù lieu de. 
Bjr means of^ à la faveur de. 



Prépositions qui goweraent le datif, et soni suiçies de, 

I Accordingto , sùivaut, selon; 

PtépQsitions qui gouvernent V ablatif ^ et tmt sui^iêsfie frott. 

I Far Jrom ^ loin de. 



Opposite to , vis-à-vis de. 
As tu , à l'égard de. 



Secure Jrom , à Vi\hn Je. 
Stieltered from,lk couvert de. 

De , du, des , à , au , aux , signes du génitif, dudatifetde l'ablatif 
des noms, ne sont pas toujours représentés en anglaispar leurs équiva* 
lens of,from , to ; et with , by , for , ne le sont pas toujours par avec , 
par et pour , qui leur correspondent : mais , comme la sipinificatioii 
de ces particules dépend de leur position et ties mots qui les précè- 
denf , je rmiYole le leeteur à la s^utajce des adjectifs et des verbes, 
où j*ai suffisamnstnt ddatrd toutes les difficultés par des exemples. 

: .C H A P i T R E IX. 

. Des Conjonctions. .... 

Las conjonctions sout des motsinvarîkblesqùisérvenjt à rappr^dber 
•deux ou plusieurs idées, pour les exprimer daus-une seule phrase. 
Exemples : Vous et moi sayou? Tangtais» mais voire frère Tlgnorc, 
Ft et mais sont deux conjonctions sans le secours desquelles on seroit 
obligé de faire trois phrases , el de dire : Vous savez î'anglab* Je sais 
1 uuglais. Yolre frère ne sait pas ranglais. 

Les 
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Les principales conjonctions sont. 



Anàj 

So that y 
Insomuchthatf 
Y et y 

However , 
JNeveriheless , 
But j 

Jff whether , 
VU, 



et. 

comme si. 

de sorte que. 

si bien que. 

cependant. 

toutefois. 

néanmoins. 

mais. 

si. 

{c'est-à-dire, 
savoir. 



{quoique , 
bien .|ue, quand, 
quand buu même y' 
quani' 



in sort, 
For^ 



\ — .-.V.. ... 
«quand même, 
enfin, 
car. 

eu tant que* 



M. vr ^ car. 
In asmuch as , eu tant qui 
Rather than , plutôt que. 
Or , ou, 
Inorderthai, aiia que, etc. 



CHAPITRE X. 

Des InUrjections^ 

Ijes interjections sont des mots qui expriment quelque mouveinent 
subit , soit de douleur, do joie, de cnrioMté, d'applaudissement ^ da 
mépris ou de colère» etc. tels que , 



Ahl 

Alas! 

Phol 

IVell ! 
Right ! 
Pshaw l 



ahl 
hélas I 

ouf! ai I aye ! 
eh bienJ 
bon ! 

bah! 



Fj"c ' fff upon ! fi ! fi donc I 
Oh î oh ! oh ! ah ! ah ! ah 1 

Hawlwhatl {^""^Iquoil 

(qu est-ce l 
£hf ehl 
£0ackadajr i good (h<miyien\ 

Godiblessme! t miséricorde 1 
Conte on ! allons 1 
Cheer up I courage 1 



Courage I 
Encore / 
Hold/ 

Softlj î 
Hiu ! hush ! 



alerte 1 
bis! 
holâf 
tout beau ? 

paix ! rhut ! 



OhohJsohoJ holà] ehlhoihomi 

HuzzaJ fviVû^ / qu'il vive! 

(Vive la joie I 

f représentent le» 
I expressions firan- 

j çnisQs,peste,dia* 



Zounds ! 
S' dent h ! 
'Odshud I 



riH Otf FRSMIE» LITHBt 
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LIVRE SEGOISD, 

CONTENANT LA SYNTAXE. 

CHAPlTilE PREMIER. 
De l'Article. 

IN^ous ayons vu , dans la piumière partie de cet Ouvrage , que les 
Anglais n'ont que deux articlds , l'un défini, tÂe, qui répond à l'article 
français le y la y les ; et Tantre indéfini, a ou an ^ qui répond aux mota 
français iin, une : mais il frut bien i&stittgu«r ce darnisv article du 
monosyllabe numéral one , qui désigne le nombre un , vne. 

Nous allons maintenant examiner quel est l'usage auquel les article» 
sont employés dans la construction des phrases. 

1.** L'article the sert à particulariser l'objet dont on parle : ainsi , 
lorsqu'il s'agit d'une chose quelconque , prise dans un sens général et 
illimité ^ cet ai ùcie devient inutile , et il ne faut pas en ikire usage» 

Exemples : 

îCavertu est aimable ; dites , virtue is loveljr^ et non îke viriue f Otc» 
parce qu'il s'agit do la vertu en général : mais , si vous voulez rendre 
cette phrase , la vertu des princes fait le bonheur des peuples , dites , 
the virtue of princes , parce que le mut virtue est limité à la vertu 
des princes. 

De même , si je dis , Vor est précieux , je m'expliquerai ainsi ,^o/<f 
is preeious ; mais si je dis, tor du Pérou, alors ie me servirai do 
Tarticle ihe , parce que j'entends Tor particulier au Pérou. 

De même encore, en parlant de la France , de l'Angleterre , dé 
l'Asie, etc. il ne faut point d'article, parce qu'il n*y a point d'indi- 
vidus qui appartiennent à une espèce appelée France , Angleterre , 
iksic , etc. Ces mots entrent dans la classe des noms propres. 

Encore , quand le nom propre d'une personne suit immédiatement 
son titre , sa qualité, sa profession , l'article , qui en irançais précède 
le litre , la qualité , etc. de la personne, est omis en anglais, a moins 
qnrle nom qui désigne le titre , etc. ne soit précédé d'un adjectif» 
car , dans ce dernier cas , l'artide est employé. 

Exemples : 

Le juge Blackstone , 



Le général Washington , 
General IVashington* • 
comte Slaaliope, 

Eurl Stanhope. 

Le bon roî 



Judge Blackstone. 



The good king Henry iheiouriL 



Le brave général Kcllermann , 
The bra v e gênerai Kcllermann* 
ienri Quatre 
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2Vota, Les titres d* empereur y de czar, d'archiduc , d' impératrice f 
de cMorine , A'ardùduehesse et de princesse , doiveot être précédés 
do l'article défiai the , quoiqu'ils soient suivis du nom propre de la 
personne. 

Exemples: 

jL'empereur Joseph^ The emperor Joseph, 

J^e czar Pierre , , The czar Peter. 

//'archiduc Ferdinand , The archduke Ferdinand, 

/.'impératrice Marie-Louise , l'he empress Maria-Louisa» 
La czarine Catherine , The czarina Caiharine. 

Z'archîducfaesse Amélie , The archduchess ^me/Mi. 
La princesse Elisabeth , The princess Elisabeth* 

2.° L'article the s'emploio en anglais, avant un nom commun qui 
n'exprime qu'un seul individu , quoiqu'il ne soit pas dit lequel de 
l'espèce ; et avant ceux dout il u'^ a pas d'espèce , comme le soleil y 
la lune , etc. 

Exemples : 

chien est fidèle , The dog is faithfid. 

L'àne est patient » The ass is patient* 

Le soleil , The sun. 

L'étoile polaire , The polar star. 

Notez que man , homme , et woman^ femme, ne prennent point 
l'article , comme noms jgénériques et indéfinis. 

L'article tke s!emploie avant les noms qui désignent tout un peuple, ' 
tonte une secte , toute une classe d'individus quelconque^ ainsi qu'avant 
un adjectif employé comme substantif au^pluriel. 

Exemples: 

Les Français et les Anglais , The Freneh and Ekglisk. 

Les catholiques romains et pro- The roman eathoUcs and the 
testants , protestants. • • - 

i>« sages, Thewwe. 

L'article the s'emploie quelquefois en anglais lorsque l'article défmi 
est omis en français ; savoir , avant les noms de parenté dans un sens 
défiai , et avant ceux qui marquent une liaison entre les personnes» 

Exemples: 

Pierre , fils de Jean, Peter , the son of John. 

Saturne , père de Jupiter , Saturn , ihe father of Jupiter, 
Hélène , épouse de Ménélas , JJelen , the wife o/Menelaus, - 
Je parle deM.'A.,amideM.'L. i speak ofM.'A.thefriendo/MJL» 

5.* Les articles du ,dela , des , comme articles indéfinis , ne s'ex- 
priment pas en anglais : l'on dit,6r^^ï^ , i>ti pain î rn^at , de la viande ; 
men , des hommes. Mais si ces ai ticUs sont j^Ms eu français daii^ un 
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sens partitif, il faut les exprimer par s orne ; et par anj- ^ dans les 
propositions négatives ou interrogatives. 

Exemples : 

Givc me some hread, some ment , somc peackes» 

X)ounez-moi du paiu , de la viande f des pèches. 

J have not any bread , fVill jfQpt haye any -wine l 

Je n'ai point de pain. Youlez-voiis du vin X 

4.® L'artirle indéfini a ou an s'emploie avant les mots qui désignent 
le genre et l'espèce des choifes , le tiu e , la qualité ou l'état des per- 
sonnes , leur secte , laur nation , etc. 



Exemples : 



The Busy-bodj, a comedj^ ^ 
Ij'Kmpressé , comédie. 
Romeo and Juliet, a tragedj-^ 
Bornéo et Juliette, tragédie. 
Castor and Polbtx^^n opera^ 
Castor et Poliax , opéra. 



He is a taylor , 
Il est tailleur. 

Ile was a tnasler, now hc is ^Jootman^ 
Il étoit mattre , è présent il est laquais. 
He is an Englishman , 
Il est Anglais* 



6.° On emploie le môme article après what dans les propositions 
exclamatives : what a noise ! quel bruit ! 

6.° On s'en sert avant les noms de nom])rc , de poids ou de mesure, 
pour exprimer les muts le ^ la ^ les , eu parlant du prix des objets dans 
un sens indélini. 

Exemples : 

Beef costs two pence a poimd , I Corn is sold at a crown a bushel ^ 
Le bœuf coûte deux sous la livre. 1 Le blé se vend un écu le boisseau. 

7»^ L'article a en an est mb en anglais entre l'adjectif et le nom « 
lorsque l'adjectif français est précédé de si , d'aussi ou de trop , et il 
suit les mots such 9 tel $ half » demi. 

ône is so fine a womun I elle est si belle femme l 

Such a man , un tel homme. 

Half an hour ^ une demi-heure* 

Too difficult a lesson , une leçon trop difficile» 



Thème sur VAriicle* 

La crainte de la mort et l'amour de la vie sont naturels à l'homme* 

Jear death love life naturel 

I — ■ L'horreur du vice et l'amour de la vertu sont les délices dn 



horror virtue delight 

sage. ' Ce qui est agréable au goût est souvent contraire à la 
wiseman what agreeable taste ojften contrarjr 
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sant^. ■ Les bommea devroient fuir la vice «t s'attacber à 

healtk . ought io shun to adhère 

la vertu. — L'Italie est le jardin de l'Earope» La France 

^^«(r garde n Europe France 

est séparée de l'Espagne par les Pyrénées, et de l'Italie par les 

to separate from Spaiti bj Pyrénées 
Alpes. I L'Angleterre est un beau royaume, où j'ai dessein do 

ALps En^land fine kingdom to intend to 

pa!»ser l'hiver à mon retour de France , et j'irai en Italie aa prin- 
spend winter return from • to go to in the 

temps : j'irai ans» aox | Indes Occidentales 1 CO > mais 11 faut (2) 

I frest indies \ 
auparavant que j'aille en Hollande prendre congé de mes amis»- > 

Jirst to to take leave of 

Le roi AUred expulsa les Danois d'Angleterre. ■ Le roi Jean 

Alfred to expel Danes John 
fut force par les baron:^ de signer 1 la grande charte , un des 
io force to \ magna chnrtn 

boulevarts de lalconstitution anglaise. I Le général Wolfl est mortl 

hulwarks \engiish constitution] | died \ 

dans les bras de la victoiie.i Le docteur Jobnson est aotenr du 

doctor 

Rôdeur. ■ Le professeur Robertson est auteur de llfistoire de 

Rambler prqfessor Historjr 

Charles - Quint. ■■ ■ Le brare général C*** commandoit l'assaut. 
Charles the l' Ifth to command assauU 

r——— L'ambitieux cardinal Wolsey tomba en disgrâce. ■ L'em» 

to fallinto 

pereur Charles-Quint et François Premier étoient rivaux. ■ 1 ■■! ■ 

Francis the First 



I ■L'arcbidnc Charles est oncle de l'impératrice Marie-Louise. 

archduke * uncle empress Maria^Louisa 

■ La princesse Amëlie , fille du roi George Trois ^ est morte 

prîncess Amelia daughter George 
à la fleur de l'âp;e. Le czar Pierre le Grand défit le roi 

prime lije czar Peter Great to defeat 

Charles Douze , qui se croyoit invincible , et qui méprisoit 
the Twelfth to think one's self to despise 

son ennemi. Le czar Paul ëtoit fils de la czarine Catherine. 

enemjr Paul czarina Catharine 

Le bœuf est un animal laborieux. 1 ^— Le cbiea est l'ami et le 

ox Marions animal \ dog 

compagnon de 'homme: La colombe est l'em bléme de la cons* 

companion dove emblem 

tance. ■ Le coq est vigilant et courageux. ■ ■■ La lune est 

coc^ vigilant conrageous moon 



(1) L'anglais qui se trouve entre deux parco thèses droites est la tradactioQ^dû 
irançais. ' ' !• 

(2) Voye£page45. . , 'C.^.-yir.y 
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«ppelëe Phœb^ , Diane et Cynthie , par les poètes; L es Italien» , 

to call Phœbe Diana Cj nth^a bj poet Italian 
lee Espagnok et let Porrugais habitent le midi de l'£iirope $ 

Spaniard Portuguese toinhnbit south 

les Russes , les Suédois et les Polonais habitent le nord. i . Les 

Russian Swede Pôle north 

catholiques et les protestants 1 se firent la guerre | pendant 

catholiç prolestant | to make war on each other j 

long-temps. ■ L'usage do vin est défendu aux Manomdtans. 
along time use •wine Mahometatt 

■ ■ Les sages aiment la vérité et la cherchent, les méchants la 

io love truih to seek wicked 

persécutent* Les quacres sont très-nombreux en Amérique. 

quakers America 

■ Guillaume Trois, roi d'Angleterre et prince d'Orange , avoit 
ïniliam the TJiîrd England Orange 

épousé la princesse Marie , fille de Jacques Deux. . Louis 
to marry Marjr daughter James the Second Lewis 

le Grand 9 fib de Louis le Juste, avoit Henri Quatre pour 
Great Just Henry the Fourth 

'dhu]. Je parle de Charles , père de Charlotte et ami de 

hisgrandfather to speak Charlotte 

Geoi^e. La Thessalie produit du via , des- oranges, dsf 

Thessalia to produce 
citrons y des oUves et toutes sortes de fruits» i Les Portugais 
lemons sort 

envoient tous les j ans une flotte au Brésil pour rapporter de l'or, 

to send every | Jleet Brasil to hring over 

de l'ambre , du safran , du coton ^ du tabac, du jaspe , du cristal , 
amber sqffron . couon toh^eeo jasper cristid 
des singes et des perroquets. ■ J'ai des raisins. - ■ > ■ E t moi (i) 

opes parrot grape 

)'ai des poires. ■ Je ^'ai pas encore mangé de raisins cette 
pear jret to eat this 

année. ^ ■ Ave^t-vous des prunes? Vous ne mangez point 

plum 

de pain avec vqtre viande. — — Voulez - vous des légumes \ 

JVill you have vegetables 
i n est Anglais , quoiqu'il dise qu'il est Américain. ■ ■ 
Englishman sers American 



9on frère ast musicien, l'taubre jour u étoit soldtit, et demain il sera 

musician 

maiira da danse. I ■ ' ' ■ Son père est protestant., et sa mère est 

dacing - mas ter j 

catholique romaine. [ ■ ■ son mari a été créé duc. w , 

roman calholic \ to make duke 

Cinna , tragédie, est de Corneille. Le Misantrope, comédie , 

Cinna bjr ' Misanthrope 

<i) Les mots français iuiprj.aiés en caractères italiaoes ne doivent pas ètie 
Iradniti^ ~ 
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po^me épique, 
epic poeiii 



est de Vol- 
femme 1 ■ 



•at de Molièra* ' La Henri ade , 

by hlemiade 
taire» Quel graud homme 1 — » Quelle méchante 

. ' ^ bad 

Quel 9^iTiage 1 I Quelle jolie petite fille ! — Ce vin coûte 
pitj prettr litde girl This to cost 

goinze sous la bouteille* — — Ce drap codte deux louu Taune. 

botàe dolk louis ell 



Les. œufs 1 se vendent 
egg I to be sold 



six francs le cent* ^ Un tel service 

J'ranks 

méritoit une telle récompense, i £lle est trop tendre mère ; 

to deserve rcward tender 

elle gale ses eufans. — • Je 1 n'ai jamais vu 1 un si heau cheval. 

to spoil I never saw | 

11 demeure à une demi-lieue de la ville.— —Vous êtes 
to live league from 

un liomme trop juste pour exiger une telle chose. 

to require 

CHAPITRE II. 

D< la Consimction des noms. 

i.^PovB eyprîmer le rapport de possession , au lieu d'employer la 
prépoûtion o/'( de ) , il csl plus ordinaire en anglais d'ajouter V au nom 
qui enfirançais est précédé de la préposition de. Alors ce nom est mis 
le premier en Anglais ; et l'article qui précède l'autre , se retranche. 

Exemples: 



livre de Pierre, 

Peter s book. 

La bonté de Guillaume ^ 

JViUiams goodness. 



La main de Louise , 
Louisas hand, 
L'é[Kniie de mon frère,' 
Mj^ brother's vHfe» 



Cette .cQOstmction se fait lorsque le premier nom françMs est la 
propriété du deuxième , comme dans le premier des exemples précé- 
dents; ou que ce premier nom expiime une qualité que le deiâciAme 
possède , comme dans le second exemple ; ou qu'il lui appartient comme 
partie de lui-même, comme dans le troisième exemple; ou lorsque lef 
deux noms sont des êtres animés » comme dans le dernier exemple* . 

2.^ Les adjeclift employés comme substantifs ne peuvent prendre la 
terminaison additioranelle del'aiiostrôphe et de 1'^ ; il fiiut les f&ire pré- 
céder de la préposition of^ et faire la construction comme en français. 

. Exemple : 

La vertu fait les délices des sages , 
Firtu€ it ihê 4jfUght Qtthcwise. 



( se ) _ 

0.° Si le nom qui est au gëiiitit eu anglais est au pluriel et terminé 
eu s, on y ajoute une apostrophe seulement. 

Exemple : 

Les écrîts des historiens , Historian*s writings^ 

4*** Lorsaae le premier nom français est la propriété de plusieurs , 
on n'ajoute l'apostrophe et Vs qu'an dernier nom. 

Exemple : 

Le perroquet de Marie , de Louise et de Juliette. 
Afarjr f liOuisa and JuUet*s parrot» 

5. ® Lorsque le deuxième nom français indique de quoi le premier 
est fait, Tusage auquel il sert , la pince qa*il occupe , on doit faire en 
anglais l'inversion des deux noms , sans exprimer la préposition qui 
précède le deuxième nom français. 

Exemples : 

Une robe de soie Un pot au lait ^— Une table de cuinne^ 
A silk gawn -^—A milk pot, ^—A kitchen table. 

6. ** Lorsque la préposition à , précédée du verbe être dans le sens 
à! appartenir , est emplojrce avant un nom , au lieu de laire précéder 
le nom de la préporàtion to en anglais » on y doit ajouter une apoe* 
Irophe et une $• 

Exemple : 
C'est à mon frère , Jt is mjr hrothefs. 



3 

Thème sur les Noms* 

L'ambition de César fut punie de mort. • Comment se 

Cœsar to punish wilh 
porte l'épouse de votre frère? ■ — Est-il vrai que le frère du 
to do 'Wifé 

Ibeau - père | de votre épouse est en Amérique \ Les yeux 
fatherinlaw \ America 
de votre sœur sont blejis. ■ La maison de campagne de mon 

house countrjr 
oncle n'est qu'à deux lieues de la ville. — Un des soldats du roi 

but town 
a déserté. ■ Il observa tous les mouvemens de l'ennemi. ■■ 

io désert enemy 
L'opinion des savants devroit âtre préférée à celle des ignorants.— 

leamed ought to pre/hr ignorant 
Le bonheur des vj/èdmt» s'écoule comme un tortent* — Les 
happiaess \ topassawajrlikc 

chevaux 
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dievaux da roi | viennent de passer. I Leseni&mts àê cttl» 

I to have juit passed by | 
ùmiM sont I mal élevés. 1 ■ ' " , Les enfants de sa saur sont beau- 



Le chapeau de votre cott- 

hat 



ill-bred 

coup plus aimables que | les siens. I 

amiable j his \ 

aia est daos la chambre de mou frère , avec les ^aiits de mon père 

room gloye 
la canne de mon oncle. ■ Le courage de nos soldats triompha 
cane uncle toiriumph 

de I tous les | obstacles. ■ ■ Les cr|s des guerriers retentissent I 
oyer \ every \ %varriors to resound \ 

^ sur ces bords où | rëgnoient jadis I la paix , l'abondance et M 
shore \ formerly reigned \ plentjr 
bonheur. — La vuilui e de mou uucle et de ma tante est peinte 
huppiness cavria^e aunt to point 

en jaune. ' ■ Ma sœur s'est acheté une robe de soie , un chapeau 

jrellow to have to bi^ gown silk 

de velcHirs et un yoile de dentelle. ~— Le pot d'argent est sur la 

velyet veil lace tanhard siher 

fenêtre du vestibule , on sur la table de la | salle basse. I — « Ja 
window hall upoii \ parlour | 

demande une bouteille de vin , et 1 non pas | une bouteille à vin. 
to ask for | not \ 

■ Avez-vous la clef de la cave au viu X — Achetez>moi du 

kejf cellar 

papier k lettre. — Je croyoïs que c'ëtoit à ma sœùr. — Est-ce k 
letter tothink 

votre cousine ! Non , c*est k ma tante; mais celui-ci est & ma cou* 

fine 9 et celui-là est à ma mère. 

> 

CHAPITRE III. 

' Des Noms de nombre* 

I.* Avant hundred ^ thousand et million ^ les Anglais emploient 
Tarticle indéfini a, pour en exprimer l'unité : mais» lorsque ces nom* 
bres se trouvent précédés des nombres deux , trois > quatre , etc.* on 
les lait également précéder de iwo^ three ^Jour , etc. en anglais ; ce- 
pendant ils restent écrits comme au singulier » quoique précédés d'un 
nombre pluriel* 

Exemples j 

Cinq cents hommes. 1 Quinze eents chevaine 
Five hundred men, \ bifteen hundred horsest. 

Les Angl.iis disent cependant hundreds , thousûnds ^ pour des cen» 
tailles , dos milliers. 
3.*^ Le nombre qui suit hunàrçd doit être précédé de and (et) j il en 

n 
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f*$t de même de celui qui suit thousand ou million f toiite.s les fois 
que ce nombre est au-dessous de ceut. 

Exemples': 

Cent cinquante. I Mille cinquante. 

A hundred and Jîftjr, \ A ihousand and Ji/ir» 

5 ° Lorsque thousand est suivi de hundred , ou que million est 
suivi de thousand ou de hundred^ au heu de l'article a, on les fait 
. précéder de l'adjectif Qttmërique' one* 

Exemple : 

Un million mille cent dix. 

One miUion ooe thousand oae hundred and ten* 

4*^ Les Anglais emploient les nombres ordinaux pour marquer tout 
ordre de sucressicMi , soit des souverains du même nom , soit des jours 
* du mois , ou des divisions d'un ouvrage , comme les chapitres d'ua 
livre » etc. 

Exemple : 

George Trois naquît le quatre juin mil sept cent trente-huit* 

George the Thîrd was bom on the fourth of fune , one thousand 
seven hundred and thirtjr eight* 



Thème. 



La flotte ëtoit coin* 



Je l'ai entendu dire { plus Je cent fois. 
to heur than 
posée de plus de miUe v^iisscuux. — — ~i Une population d'un million 

ship 

d ames. — - Le passage des Thermopyles fut défendu par trois cents 
soul Thermopxlm to défend 

Spartiates. ■ ■ | Il y avolt | trois mille fantassins et six cents 
Spartan \ there were \ foot-soldiers 

cavaliers. — Cela | est armé | l'an mil sept cent quatre* 
horsemen \ happened | in the j'ear 



n.°ceutquarante« 



vingt-dix.» 11 demeure rue Saint-Jacques, 

in Saint-Jumes strect 
4;iuq. ■ w Ils tombèrent par centaines. — 1 Ou y voyoit | des 

to fall I there wereseen | 

milliers d'insectes. — Vons me devex mille soixante-dix iirancs. 

' êo owe 

wi. >■ Il I s'est retiré du 1 commerce avec une fortune d'ua 

I ta have withdrawn from \ 
million huit cent mille francs. " | Il y en a plus de mille 

I there are 



Conrad Trois 
Conrad the Jhird 



fut proclamé empereur eu onze cent trente-huit. 



in 



hfk Sas^lltt lut prise la quatorze juillet mil âupt cent quatre- 
to take juljr 
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vingt-neuf. — — C'est chapitre âu4, page trois. — Louis Quatorze 

chnpler Lewis 
ëtoit polit -fils d'Henri (juatie. ■ Charles Deuxt de Philippe 
grand Henry / hilip 

Qaatre , petit UU du Philippe Trois, et anii^re-pelit-fii^de Philippe 

greut 

Deux , laissa son royaume à Philippe Cinq. — * La France fut 

toleave kùiçdom 
déclarée république le viugt-ua septembre mil sept cent quatre-Vingt* 
republic september 

douze. 

CllAriTRE IV.. 

De la Cons'/uclion des Adiecii/s. ' ".-T-'^'^'flrî^* 



1.^ J'ai déjà dit que les adjectifs anglais précèdent ordiuaircnnent les 
substantif-». J'ajouterai seulement ici que lorsqu'il s'en trouve plusieurs 
de suite , ou peut se dispenser de les lier ensemble par une conjonction : 
ainsi l'on dit également : 

A long and tedious book , 1iti:-i 

ou A long tedious book, i '""S 

AningenîousHndsensiblemanJlj^ i ^ • ^ • . • v • 
ou An ingenious sensible man. tomme iP6ëm«ux«/jud.«eux. 

2 I,es adjertits de dimension , tels que hroad (\ùvc,e) ^ high (haut) , 
se mettent »près les iioin^ de mesure sans exprimer le de^ au lieu qu'ea 
iran^ais ils les précèdent. 

Exemples: 



A ladder twentj' feet high, 
A ditch twenif feet deep andten 
broad» 



Une échelle haute de vingt-pieds* 
Un fossé profond <ie vingt piéds €t 
large de dix. 



On ne pourroit pas dire , comme en français y a ladder high of 
twentj- feet ; a ditch deep of twentj- feet anâ broad of teru 

Lorsque la chose mesurée se trouve suivie du verbe avoir , il faut 
représenter ce verbe par to be , être. Si donc vous avez à exprimer les 
phrases suivantes , 

L'échelle a vingt pieds de hauteur sur deux de largeur. 
Le fossé a dix pieds de largeur sur tro|s de profondeur. 

« 

il faudra dire : ^ 

The ladder is iwenty feet high nnd two broad, 
The ditch is ten feet broad and three deep, ^ 

• * 

3.^ Lorsqu'après un comparatif il y a le mot de^ il faut examiner si 
celui qui suit est un ol^jet de comparaison; alors i2e s'exprimera par ùjr» 
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Exemples : 

He is imiter by the whole head* 1 II est plus grand de toute la tête» 
Ue is shorter by half. | Il est plus court tle moitié. . 

Mais si ce de précède un objet de comparaison qui ue puisse être 
résolu que par un verbe , il faudra se servir de thon. 

Exemple : 

Thatbookismore than halfdone. \ Ce livre est plus dk moitié fait. 

4*^ Lorsque plus de , ou moins de , se trouva suivi d'un nom d* 
nombre ^ le ^ se rend encore par iharim 

• ' Exemple: 

He has won more than ten thottsand pounds^ 
Il a gagné plus de dix mille livres. 

On peut rendre aussi plus de par above , et dire, He has won abova 
ten thousand pounds. 

Après un comparatif d'égalité , le que s'exprime par as» 

Exemples : 

■ 

/ am noi so tali he. | Je ne suis pas si grand ^e lui. 
X am as leamed zijrou» \ Je suis aussi savant que voUs., 

Mais , s'il ny a pas de comparaison , le que qui suit si ou iant 
s'exprime par that» . 

Exemples: 

Heisto prudent , that e¥erx hodj- Il est si prudent que tout la monda 

consuitshim. le consulte. 

Jtisao much wom » tbat / cuit no II est tant usé » que je ne pats pln9 

longer make use of ii* m'en servir. 

5.^ Les foçons de parler suivantes , 

Plus je vous vois , plus je vous aime. 
Moins j'étu(iie, moins j'apprends. 
J'apprends d'autuul plus que je lis davantage. 

M rtndent en anglais en commençant la phrase' par l'article them 

The more i see you , the more I love jou. 
The less / studjr , the less J leanu 
7%e more I read , the more^ leam. 

Notez qiwB si le verbe qui suit plus ou moins d^ans ces sortes de 
phrases, se trouve suivi d'un adjectif ou d'un adverbe , cet adjectif ou 
cet adverbe doit être mis au comparatif, au commencement deja 
{toae anglaise , précédé de L'article ihe. I 
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Exemple : 

Plus il est riche, plus i\ est avare* 

Tho hcb«r he is^th» mon covetous hâ iV« 

De même , si le verbe qui suit plus ou moins se trouve suivi d'un 
nom modifié par on de ces adverses, ce nom doit éire mis au com- 
mencement de la phrase anglaise , précédié de l'adverbe more ou less^ 
et die l'article the» 

Exemple: 

Moins il a d'argent , plus il a de gaieté. 

The less mone^ hc has , the mure spirilâ he has. 

6.^ Un adjectif ne peut pas être employé substantivement au singu- 
lier en anglais ; il îàvX alors le laire suivre d'un nom généric|ue » tel 
que mon , woman , bojr , etc* 

Exemples ; 

L» sage est prudent. ] C est une orgueiUûuse , etc. 

The wise man is prudente \ She is a proud woman , etc* 



Thème sur les Adjectifs et sur les degrés de Comparaison* 

Une honnête fierté 1 sied à | l'homme. ■ Un orgueil 

décent pride \ ta become \ 
• démesuré | le rend méprisable. | Les événements . 

unhounded \ to render himcontemptible. \ 

rares frappent d'admiration. ■■ Un homme brave et géAéreux nu 

to strike wilh 

combat jamais pour une cause injuste. — J'ai bâti une mdison 
tofight 

ytalo et commode ; la façade a cent pieds de long sur soixante éù 
spacious concernent front and 
haut. — Le jardin a un mille de long et un demi-mille de large. 

mile wide 
— i-i Les gens pauvres et misérables sont souvent plus charitables 
que les riches. ■■■ Votre frère est plus grand que vous de toute 

tall 

la tête. Vous êtes plus âgé que moi de dixans au moins. - 

oïd at least 

Votre sœur est plus jolie que vous de moitié. ■ Vous êtes 

pretty 

■ plus fort que moi de beaucoup. ' Ce livre est plus d'à moitié 

strdng Jar TMs 

fait, m* " .Ce puits a plus de quarante toises de profondeur. 

donc well fathom 

La rivière a plus de deux cents pieds de large. Celte 

montre me coûte plus de douze guinëes. — — Cette bibliothèqua 
watch guinea library 
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coût* plus de cent livres sterling. ■ ■ Je ne suis pas aussi âgé 

pound sterling. old 
que vous, mais je suis aussi savant et peut-être pins snge que vous i 

learn&d sedate 
tependaiit vous êtes plus célèbre (^ue moi , quoique je mérite «le l'être 
j^et though 10 deserve to be so 

Mant que vous. ■ . Il est si fou , que | tout le nioude | 

foolish j everjr hoâjf \ 

Ise moque de lui Vous êtes si fier , que personne n'ose vous 

10 laugh at no èodjr 

parler. Mon frère a pour vous autant d'estime que moi. — — 

Mon père est aussi grand mathématicien que vous. Nous 

great 

sommes aussi assidus que vous, et cependant nous n'apprenons pas si 

assiduous y et to learn 

bien. I Plus je connois les hommes ^ moins 1 j'altai he de prix à 

I to value 

la vie« ■ Plus je le vois , phis je l'aime. — ^^i— Je l'estime d'au* 

to like 

tant plus , qu'il est plus méprisé de ses frères. ■ Le vice rend 

by ' to wake 

l'homme malheureux et méprisable. ■ La vertu nous rend plus 

wretchrd * 
grands ^ue.les ri< hesses. . Celui-ci est très-mauvais , celui-là est 
^reat riches Whis . . tfiat 

pire » et | le sien | est le plus mauvais de tous* ■ Plus une chose 

[ his \ 

est difBâIe , plus elle est honorable* . Simonîde dîsoit que plus 

difficult Stmonides 
il* coMsidëroit la nature de Dieu , plus la chose | lui sembloit 1 
to consider God \ secmed to him \ 

obscure. Plus vous êtes riche ^ plus vous êtes avare. — .«.«^ Plus 
obscure ce ve tous 

le jour est long, plus la nuit est courte. Il est plus d'à moitié 

mort. Plus il a de succès , moins il a d'orgueil. — Plus 

succesr pride 
▼eus prenez de peine , plus vous ferez de progrès. ■ ' Moins il 

pains to make 

iDontrott d^nclination | à le faire , | plus Tautre | le pressoit. 
to show 1 to do it I I to urge him 

Le sage réfléchit avant d'agir. ■ L'orgueilleux u*e»t pas aTmé. 

he acts bcloyed 
Vous êtes un petit paresseux. — — U appela sa sctur uuo 

petite étourdie. — — C'est un ignorant. Pauvre' malheureuse I 
giddy ynfortunate 
—^L'indigent 1 a droit | au superflu du riche. 
I has a right | 
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CHAPITRE V. 

De la Construdion des Pronoms» 

1**. Le pronom qui est régime d'un verbe doit suivre ce verbe en 
anglais; et s'il jr eo a deux, le régime direct doit être mis avauil la 
régime indirect. ^ 

Exemples : 

Je vous vois. Je vous îe dt)nne. Vous me l'avez pris. 

i see jou, J gii^e it jrou. Youhave laktnitjromme* 

Lorsqu'on français plusieurs pronoms se rencontrent avantun verbe, 

il est d'usage de les résumer en un pronom collectif qui sert de nomi* 
natif à ce verbe. Kxem})le : vous , lui y son frère ^ sa sœur et moi , 
nous sommes rontr'iits. Le mot /fo;/5',daus cet exemple , est un pronom 
collei til qui rcsume tous les iu)tiniiHiiis précédents, et qui régit le verbe 
être à la première personne du pluriel du présent de l'indicatif, lin 
anglais ce pronom colleclif ne s'exprime pas ; ainsi Tondit : 

Vou , hn ^ his ^ brother ^ sistpr , and I , are ail content. 
Vous , lui , 5(>n frère, sa sœur et moi , nous sommes couteotS« 
You and I learn en^iish. 
Vous et moi nous apprenons langluis» 

* . * 
2.° Les Anglais emploient souvent les pronoms possessifs pour rendre 
Tarlicle défini français ; savoir , en parlant , dans un sens défini , das 
parties du coips, des facultés de Tame et de l'esprit y etc» 

Exemple : 

Il eut la jambe droite emportée. 
Jde had his right leg carried off. 

Notez que ^ dans ces sortes de phrases , les pronoms me» ie^ se ^ 
lui f nous » vous , leur , ne s'expriment pas en anglais. 

Exemples : 

Vous me coupez le doigt. | Il Iiti tira les oreilles.' 
You eut mjf jinger. | Hc pulled his ears. 

Notez aussi que les verbes qui sont réfléchis en firançab dans caa 
sortes de phrases , ne la sont pas en anglais. 

Exemples: 

Je me suis coupé le doigt, 
i have eut mjr Jinger» 

Elle s'est foulé le pied en dansant. 
She has sprained her/bot in dancinff. 
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5.* Les pronoms possessifs mon , ton , son , notre , votre ^ leur , ne 
se (-('pètent point avant chaque &ub$luutif comme euârauçais » eti'oa 
dit avec un seul pronom : , 

My father , mother , hrothcr , sisfer and uncles. 

Mon père , ma mère , mon ti ère , ma sœur et mes oncles. 

Your coach-man , horses and coach are good for nothingm 
Votre cocher , vos chevaux et votre carrosse ne valent riea. 

4. ^ Lorsque le verbe être nghifie appartenir , les pronoms à mo£« 
à toi, à lui 9 à elle ^ à nous 9 à vous^ à eux , etc. qui le suivent , 
s'expriment par les pronoms possessifii absolus mine^ le mie&$ 
tkine s le tien ; his 9 hers^ le sien , les siens. 

Exemples : 

Ce livre est à vouS f ce cheval est à eux « et ce chapeau est à moi* 
TAaf book is jours 9 that horse is theirs , and this nat is mine. 

5. ^ Les pronoms démonstratifs celui ^ celle ^ ceux 9 celles^ suivb 
d'un pronom relatif et ayant rapport aux personnes, s'expriment par 
les pi oiioms personnels ne , she , thejTf et après un verbe dontils sont 
le ré^me , par him , her , those. 

Exemples : 

Celui gut le dit est un menteur. < , , • ^ 1 

» {nu is fi liar who 5/:rr>' 50. 

J.MT<»*puo«ae<lon(voiisparit>. ^^-ionotseeheryvhon^j-ouspeak 

/Thejr who despise science do not 
Ceux qui méprisent la science ne la J know it, 

connoissent pas. jThejr do not know science who 

' despise it, 

6. ° Si vous trouvez dans une phrase plusieurs verbes de suite gou- 
vernés pai- un des pronoms (fui, lequel , etc. ne le répétez point comme 
en français , et dites avec un seul pronom : ' 

He is a ntan who drinks 9 plajrs y danees , and thtnks of nothing àut 

pleasure. 

C'est un homme qui huit, qui joue, qui danse , et qui ne songe qu'aa 
plaisir. 

7. ^ Souvent nous employons eelui-4à , celui'^i f celle-là ^ celle-ci ^ 
ceux-là^ ceux-ci , au lieu de lo yremier , le second , etc. Pour rendre 
ce tte expression en anglais , il in ut se serw'ir ^9 ihcjormer j^QUrfiehttr 
là f etc. et de the lutter pour celui-ci , etc. t 

Exemple : 

P'irtite and vice are two opposite things ; the former renders men . 

happy , ihe latter makes them unhappy, 
La vertu et le vice ' soiit deux choses opposées i celle-là rend les 

hommes heureux , cehd^ci les rend malheureux. 

u kjiu^ jci by Google 



(65) 

8. ® Quelque j avant un adjectif suivi de que^ s'exprime par hawcvetp 
et le que qui suit l'adjectii se retraocbe. 

Exemples : 

Quelque riche ^110 Ton soit* | Quelque prudent que vous sovex* 
Uovyever rich one majr be* • \ Uowever prudent you majr bcm 

Mais , avant un substantif suivi de que , quelque s'exprime par 
nvhatever , et le que qui suit le substantif se retranche» 

Exemples: 

Quelque$n<ùiÊSMMqueywavyw^ | Quelque prudence tfue tous avez* 
YfsXbBswridtesjraiimaxhave. \ WhAttyrprudencejroumajrHarem 

Quel que soit , quels que soient , etc. se rendent par whateyer 

majy be. 

9. ** Celui ^ celle , ceux , celles Ç en anglais, this, that^ thèse, those) , 
s'expriment rarement avant la préposition de marquant le rapport 
(l'appartenance. Xi est plus ordinaire d'ajouter 's au nom qui suit. 

Exemple : 

Mon cheval est meilleur que celui de votre pére. 
Mj- horse is better than jour Jather s. 

Mais avant un adjectif au pluriel employé substantivement ^ ou avant . 
15 n n o m de chose » il faut rendre celui ^ celle » par that » et c^iix» celles 9 
par those* 

Exemples : 

L'opinion des savants doit être préférée à celle des ignorants. 
Ihe opinion o/the ledrned ought to be pre/ered to ûuX ofthm 
ignorant* 

I>es plaisin de la vertn sont plus purs que ceux do vice* 
The pleasitres ofvinue are purer thon those ofvice* 



Thème sur les Pronoms personnels et possessifs. 

Voyez pages ai e/ a6 da la première Parlie y êt le* hègles priciJmhSf 

pages €3 ei 64* 

L'ambition est une noble passion , mais elle cause souvent de 
grands maux. — Yoyex cet arbre , il ne produit j point de | truit i 
great evil to produce \ no \ 

je le couperai , s'il ne donne point da hfuit cette année. — — Ces 

$oe$udovm tojield 
^eex arbres sont morts : c'est la monsse qoi les a 1 fait mourir ; | rons 

dead moss 1 to hill \ 

Voyez qu'elle bouche les pores des arbres.—— | Peu de | gens sont | 
to^top \Pew [people | 
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I assez sages | pour préférer le blâme qui leur est utile à la louante 
I -ivise enou^h | io 
qui le6 ti aiiit ■ £lle vous parle. ■ Je le sais i mais j'ai mes rai- 

tobetraj- tospeak 
80IIS pour la laisser parler. Je lui parlerai ensuite, et lui | ferai voir I 
for letting afterwafd | toshùw | 

1 en quoi elle a tort. 1 «— VoQS Ta-t-elle envoyé? 

how to be in the wrong \ to send 

Je 1) 'os ois vous le dire. — — Je le sarols; TOUS me l'aviez déjà 

to (iare to tell nlreadjr 

dit. Sou ignorauce est grande , «t la vôtre aussi. — — Cet homme 

to tell great too 

ue pense pas > soD ame est comme affaissée sous le poids de son 

as àepressed weight 
corps. Sa femme , au contrfdre » est une charmante lemme s son 
boaj^ wlfe on the -woman 
•sprit et son bon naturel la font 

wit to make 

Ses filles l'imitent en cela et sui 

daui:Jitrr example 

Iresseiiibieiit 1 pas j, ils suivent l'exemple de leur père. — — Vos 
to be like \ 

•iifaots et les si«ns sont plus obéissants que les ndtrès* Je ne veux 

dutifid 

pas I me mêler de 1 ses affaires. — «— — Elles sont deux •sœurs % à 

I to meddlewiûi I concern 

I laquelle écrirai-je { Que lui demanderai*je t EUle | n^ pas 
which to ask of | wouUL 

voulu I recevoir ma lettre , die mêla renvoyée sans réponse. 
not I to send back an answer 



aimer 


de 1 


beloved 





Thème sur Us Pronoms relatt/s, inierrogaiifs et démonstratifs* 

( pages et 27. ) 

Le jeune homme dont je vous ai parlé 1 mérite d'être enrou- 

spoke I todeserve toencou- 
ragé.— oYousvo^ez la personne que vous avez 1 nourrie | et | retirée 
rage | tofeed I | <o , 

chez vous , et à qîii vous avez prêté tant d'argent.— «La vieillesse 
harbour tolend monejr oidage 

un t^ran qui défend , | sous peine de la vie , tous les plaisirs da 
ta forbid \ upon pain of death 

la jeunesse. Une observation que fit mou aïeul , et qu'il com- 

jyouth to make 

Riùuiqua à mon père , fut la cause d'une étude qui dura toute leur 

studx iolast 

vie, et qiil a fait la principale occupation de la mienne. — Les 

tomake chief business 
pltis illustres Romains laissoiênt à peine en moursnt | de quoi 1 
Romans to leave scarce when . | ivherewith { 
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fgàre les frab dt lam funérailles* Ce ({ui flatte les sens « 
iodejrajr expence fThai sensé 

amollit le coBur. i^-^^Celn-ci est manrais » celui-là est ^re ; mais 

10 soften 

reii\-Ià sont les plus mauvais de tous. T a dame dont vous vovez 

le pol irait e»i celle dout je vous pai lois ce niatiu, et <ioni le itère fut 

picture ta speoh 

tué eu duel par le capitaine B^^ , dout il avoit mn\ parlé, i . Qui 

ma m to speak 

«st là f A qui parlesErirotis 1 — • A qui est cette maison l — • 

there 

Qui est-ce <|ne je vois l — « Lequel de ces deiix tableaux préférez»' 

picture 

vous l ^ ■* Quel est eet homme \ — — Que f>n tes- vous f — Qui est-ce 

to h fi tioiftff 

qui l'a porté î A qui l avez-vous donné ? A qui est ce 

chapeau î — Qui cherchez- vous ? — Quelle est 1 l'ariaire dont 

io be lookingfor | ihe maUer in 

11 s'agit t I — Que pouvez-vous répondre à cela l 
question \ ean 



Thème général sur la consiruciion des Pronoms, 

I Melisês les Règles ^ pages 63 « 64 el 65. 

Vous et moi nous allâmes chez M.' B** , et de là au 

to go to ilf.r B*s from thence 
spectacle. Vous , son frère » le mien , lui et moi nous étions à 

play 

Téislise lorsqu'il commença à pleuvoir, .-i— Pierre et moi nous 1 

to rain Peter j 

flmes une partie de chasse. I Vous et moi nous irons à Viuceunes, 

to go a huiuiiig y 
quelles que soient vos affiûres. — Vous m'avez meurtri le bras eC 

to bruise 

la jambe Son on§;ttent m'a guéri le pied. — — Ce. chirurgien 

omtement toheal surgeon 
ne put jamais lui remettre la jambe* En jouant I au volant I 

to set I at shuttlecock \ 

avec ma sœur 9 elle me cassa le nez avec sa raquette. Noms leur 

no se battledore 
brûlerons la cervelle avec un pistolet. Je lui enfonçai une 
to blow out brains ' to thrust 

épingle dans la main » et 11 m'enfonça son canif dans le bras. . ^ 

penknife 

Mon mari et ma consine sont à Londres. — Ma mére et ma scbub 

m 

sont malades. — Je lui ai coupé le doigt avec un couteau* «— 1| 

s'est cgratignë le visage avec une épine. \ï vous a arraché les 

to scralch face thorn to pull ojf 
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chmiix i$ar poîgnëes. Tous m'avez rompu U cen avtCTOtn 

hair handful to break 

bâtoii. — Ce cheval est à moi $ il est iMeé meilleur que le vôtre. — 

stick 

A qui est ce chapeau { C'est à mon père»——— Vous dites que ce livra 

to saj- 

est à votre cousine y je prétends qu'il n*est point à elle , mais à ma sœur. 

■ Si cette bourse est à vous « pourquoi ne la prenex-yoos pas \ — 

purse to take 

«—Je I croyois , en véritë, 1. qu'elle appartenoit à quelqu'un qd 

I to reallj- îhink ] tO belong 

l*avoit oubliée i elle | ressemble beaucoup à celle de Guillaume* 

I to be ver y much lihe ÏVilliam 

■ Ramassez cette montre ; c'est à vous. — Non ^ elle n'est point 
to take up watch 

à moi i je n'ai point de montre. ' ■ ■ C'est donc à votre oncle \ ■ ■■ ■ 

1^011 

Celui qui trahit l'amitié , devroit être banni de toute sodëté. — — Celui 

ought sœieiy 



se croit 
to think one's self 



I 



le phis spirituel des hommes , n'est souvent 

witty 

qu*un sot. ——Celui-là seul est heureux 9 qui I croit l'être | 
but fool I to think ones selfso \ 

Celoi-là ne connoU pas les hommes» qui se iie à | leurs pro- 

to trust to I 

messes.— r Celui qm ne pense 1 qu'A lui, | n*a rien à attendre 

I but ofhimself \ to expeei 

des antres. Celm qui ne croit point en Dieu f est ntï athée. 
fhom tobeliepe atheist 

»— Ce sont des paresseux qui dorment , qui boivent » qui menaient 
They lazy people 
toute la journée, | et qui ne veulent pas travailler.» ■ Je connois 

ail daj' long | -will 
le femme qui 1 s'est ruinée au jeu | et qui continue de 
I to ruin one*s self in gaming J / 
jouer. Geoi^e est à Rome» et Guillaume i Londres; celui-là 

at in 
m'écrit I toutes les | semaines » et celui-ci m'écrit à peine deux /ois 

I everr | scarcelj- 
par an. Quelles que soient vos occupations , vous devriez m'écrire 

a 

plus souvent. ■ ■ Quelque bonnes que soient vos raisons , 1 on 

ne les écoutera pas* 1 — Quelque belle qu'elle soit » c'est son 

will not be heard | handsome 
esprit que j'admire . Q uelque peine qu'il se donne » il ne réussira 
sensé trouble to succeed 

pas.— Quels que soient vos talents » ne leur attribuez p^s un succès 
qui est l'etTetdu hasard. Le mien n'est pas ansâ joli que celui de 

chance 

mon frère. — Celle de votre sœur est plus jolie que celle de ma 
<:ousiue. 
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CHAPITRE VI. 
Du Pronom indéfini ov. 

1 .°0n , dans les phrases proverbiales ou morales et ayant rapport aux 
personnes daus un sens général, se rend en anglais par one^ é<|uiva«- 
lent de on i we , nous^ ou par people , les geus. 

Exemple : 

On voit les défauts des autres plutôt que les siens propres, 
One sees other prople's fnilins;s sooner than ones own. 
ou We see other people* s failings sooner than oitrown , 
on bi«n , People other s failings sooner than their ow/i. 

2. ^ Les propositions françaises où o» se trouvesoln d'un verbe actif 
avec son régime , se rendent eti anglais par le passif. 

Exemple : 

On aime le pire et on craint le fils. 

The father is beloved and the son is /eared» 

Mot à mot f Le père est aimë , et le fils est craint. 

3. ° Lorsque le verbe qui suit le pronom on est suivi de (jue ,\a pro- 
position anglaise doii commencer par it , et le vérité se rend par le 
passif. . 

Exemple : 

On dit quW y a eu une bataille. 
It is said there has been a battle* 

4*^ On , suivi d'un verbe dont l'aclion est commune à plusieurs per- 
sonnes réunies , se rend par thejr eu anglais. 

Exemple : 

On travaille nuit et jour à la Tour. 
They work night and daj' at the Ji o wer, 

5.*> Lorsque on se trouve répété dans une phrase , et que le sens de 
la phrase veut que le premier on se rende par un substantif, il faut 
rendre le second o^z par le pronom qui doit remplacer ce substantif ; 
mais si le premier on se rend par un pronom^ ou répète ce pronom 
pour le second on» 

Exemples : 

On flatte les tyrans , mais on ne les aîme pas. 
Tyrants are flattered , but they are not beloved» 

On le flatte , mais on ne l'aime pas. 
He is flattered f but h»is not beloved» 
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6.* Lorscpi'on a à traduira en aaj;lais par lepnssîf une proposition 
commençant par or/ , et contenant dtux réfîimes dont l'un est indirect, 
il Idiit prendre le régime iiuiirert pour eu faire 1« sujet iid la propusi'«- 
tiou pa^jiive , et conserver le rcj^inie direct. 

Exemple : 

On nom a promis une récompensa» 
We were promised a reward. 



Thème sur les Règles précédenies* 

On aime à croire ce qu'on désire» On peut être aussi bon 
to Itke to believe majr 
que l'ou veut , si Ton vent être bon.-— «On ne davroit avoir honla 

will skould to be ashamed 

que du vica ou da lignoranca.i Od peut avoir milia connoissaûces 
but mmjr acqunintance 

iniimes, sans nvoîr un seul [ ami»» Si l'on a | un seul | 
intimate withont having ont- j | one | 

ami y on doit |se<n>ire heureux. 1 ——Ou devruit songer 
shou/J I to ihink one s self happr | to think 

à Tavanir» niais sans négliger le présent. On na doit pas s*aiffi« 
of • negleoting should 

ger aujourd'hui , parca qu' | il peut arriver qu'on | soit malheureux 

\ onemar happentobe\ 

demain. I/in^ratitude est un crime si honteux ^ qu'on n'a jamais 

trouvé rhomme qui voulût s'en avouer coupable. 1 * Oa 

woulii to own onesselfguiltyoflt \ 

la prit sur le fait. On le renvoya à sa tamille On le vit 

Wl to send huck 

sauter I par dessus 1 le mur du jurdiu. . On a mis un ambargo 
to lenp I over \ x to lay 

sur tous las vaisseaux. On a envoyé dix mille hommes ranforcar 

ship to reirtforee 

notre armée. On disoit d'abord que nous avions gagné la vic- 

at fîrst to gain 

toire^ mais à présent on assure que nous avons été battus | comme il 

I soundly 

faut. I > Mais comment | ajouter foi | àcequ'onrapporte 
I I can one ^ive crédit \ what to report 

si différemment l On dit que les enoetnis nous étoient supérieurs en 
nombra*— «On a résolu au conseil du roi d'anvoyar des troupes en 

in council troops to 

Espagne, et on croit qua la parlement approuvera toutes les 

S pain to think 

mesures de la cour..-— -Un observe que , depuis les derniérasnouveil^» 
court 

on travaille nuit et jour à la Tour. ■ . Go dnnsoit sur la 

i ower to be dancing upon 
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gazon. — Oii fâisoît 1 beaucoup ée bruit | au partem.— — On 99 

turf to moh- | a great noue | in tke pit to 

bnttuii & la porte. . ' Oa ue fait pas toujours ce que l'un voudrait 
fif^ht to îo wouldliks 

iaire.— Ou applaudbsoil ùttus les loges , et lonsiinoit au paiterre» 

box to hiss 

■ Quand on trouve un jeune homme modeste , attuuUi et diligent 9 
que ne feroit-on pas pour seconder ses efforts l 
todo endeavour 



CHAPITIIE VIL 
Dwerses Manièref ^exprimer le ^^tjrançais avec Us verbes* 

i.^ QvB entre deux verbes s*exprinie par thaî^ ou se retranche. 

Exemple: , 

Je crois ^u'il est honnête homme, 
i believe tbat he is an honest man^ 
00 J believe he is an honest man* 

2.'* Si le verbe qui suit le que est au présent du subjonctif, examinez 
si l'action incertaine ou douteuse que le verbe exprime est réellement 
pr<5sente ou future. Si elle est présente, mettez le verbe anglais au {>ré- 
seiitde rindi( aiit j si au contraire elle est future, servesb-vous duiulur 
du même mode. 

Exemples : 

CroycsK-vous quil soit aussi riche qu'on le dit? 
Dojrou believe he is rich as thejr sqjr t 
34 ne crois pas cjuil soit son époux. 
l don'tbeliete he is her husbantL 
. Pensea-vous au il aille à la campagne l'été prochain! 
Dojou think m will go to or into thecountrjr nçxi summer i 
Je n'imagine pas ^uV/ fotV jamais son époux, 
i don't imagine he wiil ei^er be her husbatuL. 

Le doute exprimé par le mot soit dans les deux premiers exemptes 
tombe sur le temps présent ; mais les mots aiUe et soit , qui se trouvent 
dans les deux autres , regardent deux événement j qui ne sont pas encore 
arrivés : II est essentiel de ne pas perdre de vue cette différence. 

Que après le verbe craindre est souvent suivi de ne / mais ce nû se 
retranche en anglais, et l'on dit^ comme ci-dessous : 

/ fear he is corne. | Jfear he will conte» 

crains qu'il ne ^oit venu» \ Je cmius qu'il ne vienne. 



Digitized by Google 



(70 

Si cependant le même que est suivi de ne pas f il faut se servir de 
la ué(^atioa noi. 

Exemple : 



IJèar he will aol conitf.—- Je crains qa'il ne vienne pas* 
Le même que après ne pas douter s'exprime par but. 

Exemple : 

J do not douht but//<? will corne* 
Je ue doute pas ^ u'ii vienne. 

5.^ Soavent un verbe firançab se trouve an 8Ql>jonctif après on que, 
sans pour cela qu'il y ait doute ou incertitude ; alors le subjonctif nran- 
çais doit être rendu par un anglicisme. C'est après les locutions im- 
personnelles , il est nécessaire que , convenable que^bonquef temps 
que , possible que ^facile que , difficile que , etc. 

Exemples : 

Il est nécessaire qœ vous y alUez* ^ 

It is necessarjr for j^ou to go tkither, 

11 étoit convenable ou il étoit bon ^ti'ib y finsant* 
Il was proper for them to be there* 

Comme les trois premières locutions françaises expriment une idëo 
de devoir , on peut aussi employer should , suivi de rinfinitif sane 
préposition , et dire : 

it is necei^sarx jrou shonid go thUker. • 
Itwas proper thejr sbould Se there* 

4** Que restrictif précédé de ne s'exprime par butm 

Exemple : 

Je n'ai que vingt schelings dans ma bourse, 
1 haye but twentjr shillings in mj purse* 

On pent aussi l'exprimer par o/i/j* , seulement, oo nothing but , 
lien que , comme dans les exemples suivants : 



J see nothing but pleasure in a 

rural Ufc 
He talks of nothing but riches- 
l esteem only tlie qualities oj the 

heart, 

/only go out twice a week* 



Je ne vois que du plaisir dans la vie 

Il ne parle que de richesses. 
Je n'estime que les qualités du 
cœur. 

Je ne sorsquê deux fois la semaine. 



5*® Ce même que précédé é^nèpas s'exprime par unlesSf à moins 
qjWi tiU ou untUf Jusqu'à ce que » selon le sens de b phras'e. 

- ' Exemple.', 
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Exemples : 



twill not speak unîess hc goes ont. 
J will not go and $ee him dli he has 

invited me. 
He will not be satisfied uuless he 

goes wilhjrou. 
You shall not leaye me iiW jrou have 

breakfasted. 



Je ne parlerai pas quW ne sorte. 
Je n'irai pas le voir ^u ï\ ne m'0l| 

ait invité. 
Il ne. sera pas content ^u'il /t'aille 

avec vous. 
Vous ne me quitterez pas que vous 

n'ayez déjeûué. 



6.° Que exclamatif s'exprime par how : lorsqu'il peut se tourner par 
tiombien , l'on .dit how much j mais, s'il s'agit de nombre, il iaut se 
servirde how manjr. S'il y a na adjectif on an adverba dans la phrase , 
il doit fiûvra immédiatament le how rend le que exclematifl 

Exemples : 



How vexed I imf 4U Kaving displea- 

sedjrou / 
How prettjr jrou are ! 
How dangerous it is to keep bad 

companjr l 
How swnetly would life glide awajr, 

if men kiiew how to enjojr it I 
How much J love her I 
How much sXù esieems you I 
How many misfortunes have 1 not 

undergone f 
How many dangers jrou have run l 



Que je sois £lchë de vous avoir 

déplu I 
Que vous êtes jolie ! 
Qu'il est dangereux de voir maiH 

vaise compagnie I 
Que la vie couleroit doucement, si 

les hommes savoieut eu jouir J 
Que je l'aime ! 
Ou'elle vous estima I 
Quede malheurs n'ai-je pasdprtf u* 

vés ! 

Que de dangers vous avezcounul 



Que dubitatif, ou conditionnel , s'exprime par whether, 

non, t'est la 



Whether he writes or not^ it is the 

same thitig. 
Whether / do it or not ^ it must be 

the saine to jrou. 
Whether he cornes or not , that will 

not htnder me from going out. 



Qu'il érrive ou 

même chose. 
Que je le fusse ou non , cela vous 

doit être égal. 
Qu'il vienne ou non , cela ne 
m'empêchera pas de sortir» 



Ou peut aussi se servir de l'impératif , et dire : 

Let him corne or not , / do not care , etc. 
Qtt'il vienne ou non, je ne m'en soucie pas» etc. 

ffhether signifie aussi soit que* 

8.° Que interrogatif , qui se rend ordinairement par , signifia 
souvent pourquoi : alors il s'exprime par why. 



Whj didjou not corne ! 

Why dont jrou go and take a turn 

in the gnrden ! 
Why wori't she do what is required 

of her / 1 
Why do we not ^folk /aster l 



Que ne veniez-vous l 

Que n'allez- vous faire an tour 

dans le jardin ? 
Que ne iait-elle ce qu'on lui de- 
mande ? 

Quacemarchvtts-uous plus viul 
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9 ® Que , après un adjcc lif prcrcdc de tout, s'exprime en anglais 
par as , et le mot tout qui précède iaUjectit se relrauclie. 

Exemple : 
Sick as he is* | Tout malade ^ii'iJ ast* 

10. ^ Quclqucfoi*; , après un nom de temps , çue sigiû^e guand , 
s'exprime pur wkeiu 

Exemple : 

The dajr wheQ he died. \ Lé jour ^ii'il mourot. 

1 1, ** Lorsque que à l.i fin d'une plirasc se trouve suivi d'un substantif 
qui eu est le auniiuatil , il taut cuniiueticer lu phrase aii{^lai:>c par ce 
substantif qui termine la phrase française » et retrancher le que qui 
précède ce substantif , ainsi que le pronom ce qui commence la phrase. 

Exemple : 

C'est une fuueste passion que le jeu. 
Gaming is a horrid passion, 

15.** Le mAme que , lorsqu'il suit immédiatement le verbe imper- 
souoei c'est , c étoU^ ce Jul , etc. s'expiinie par because. 

Exemple: 

Jt is because î hnew not , etc. 
C'est que je ue savois pas » etc» 

t5.^ Que s*exprime par as après le mot tel^ et après tont autre ad« 
jectif précédé de 

Exemples: 

He is not such as j om say, 
11 n'esl pas tel que vous dites. 

J am not so jbolish as to believe it. 
Je ne suis pas si sot que de le croire. 

Mais si ce même que suit autre ou autrement ^ exprimez-le par 

thon. 

Exemples : ^ 

He is quite another mon than yoU said* 

C*est un tout autre homme que vous ne disiez» 

Quite otherwise than what y ou $aid% 
Tout autrement que ce que vous aviez dit. 

''4'^ Qu^i au lieu d'ajin que^ s'exprime par that. 

Exemples: 

Corne hîther tliat / mur speak toj^ou» 
Venez ici que je vous parle. 
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1$.^ Quelquefirfs antd les Fraoçaia s'en servent pour de crainte p 
de peur çue , etc. reodes-le alors en anglais par lest ou for fear* 

Exemples : 

Make haste lest ( or for fear) he shoM corne» 
Dépèchez-vous f iili ne vienne. 

16. ^ Que signifie quelquefois comme ^ quand ^ et alors il s^exprime 
en anglais par as , when. 

Exemples: 

Il arriva , que je sortois. 

He arrived , as / was going out. 

Il lînissoit , quk peine j'avois rommencë. 
Me finished^ when 1 had hardljr begun* 

17. ® QuCf au lieu de cependant ^ s'exprime pàrj^et. 

Exemples: 

Though he were taken in the fact , jrel he would not bluskk 
Ou le prendroit sur le fi»it , yii'il ne rougiroit pas. 

Had he a million ^yelhe would not be satisfied, 

n auroit un million , ^£<*il ne'seroit pas encore content* 

^ 18.° Enfin l'on se sert souvent de que au milieu des phrases pour 
éviter les répëtitioiis de 5^/ et de comme : alors il ne faut point Texpri* 
mer en anglais i mais il taut dire avec le seul enclitique and : 

Ifj^our brother were at court , andjrou would serve me. 
Sk votre frère ëtcnt à la cour , et que vous voulussiez aie servir. 

As this qu'air is public , and every body knows it» 
Conune cette aÛaire est publique , et que tout le monde le sait* 



Thème sur les règles précédentes. 

Je crois qu'il reviendra. . II | a dit I qu'il reviendrok. ■ 

to think I sa{<î | 

Je ne crois pas qu'il ^ soit dans ce moment. — — Cro^ez^vous 
to think 

qn|il y soit dans le cours de la journée l ■ ■ Je he crûs ^as 
qu'il vienne aujourd'hui. Je crains que vous ne te 'trouviez 

pas. ■ ■ Il craint que je ne 1 le dise à son père. 1 

\to fell his/ather o/it \ 
Je craignob qu U n'y fût. Elle craint qu'il n'y aille sans ellei 



(76) 

■ « J« ne doate pas qu'il ne !• fasse. ■ Elit ne doute pat 
qu'elle ne soitbieo reçue Je ne doute pas que cela ne vous fasse plaisir» 

fo give 

— — Il est très-nécessaire que vous y soyez vous-même.*— 11 n'étott 
pas convenable qull y allAt. 11 est temps qu'il arrive. . 

to corne 

Il étoit temps que nous y fussions. — Il n'est pas possible que vous 
le lussiez eu 1 si peu de temps. 

I so short a time. 



-Je a ai que cela à vous duuner. 



■ Je ne vois que de la peine sans profit dans cette entreprise. 

11 ne boit que de Teau. — - Je ne voulois que vous éprouver. — 

to wish to iry* 

Je ne vous en dirai pas le prix , que vous ne me promettiez de l'accep- 
ter. — Je n'irai pas chez lui qu'il ne soit venu chez moi. — £Ut 

to has been to 

ne sera pas contente qu elle n'ait un scbal comme celui de sa sœur» 

satisfït^d shawl lihc 

- Vous ne vous on irez pas que vous ne m'ayez promis de venir 
diiier avec moi demain. Je ne m'en irai pas que je ne l'aie vu. 
I Je ne le ferai pas qu'où uem' | y force | Que je vous ai 

I to force to £i \ 

d'obligations 1 — Que je suis content de vous voir 1 — — Que vont 

glad 

êtes I de mauvaise humeur 1 | «—Que vous lui ferez de plaisir 1 — - 

I ill-humoured \ to give 

^ue vous êtes pàle aujourd'hui ! — — Que d'iionmies ont péri ! — — 
Que de malheurs vous avez éprouvés ! <— Que de peine vous avez 

misfortune to expérience trouble 

prise ] I Que vous êtes difficile à contenter 1 — Qu'il pleuve ou 

hard to piease 
non, je viendrai. Qu'il fasse beau ou qu'il fasse mauvab temps , 

to be weaiker 
il n'est jamais | chez lui. | -«Qu'il vienne on non, que m'importe.— 



Jl at home 
ez-^ 



Que ne répondez- vous quand on vous parle l — ^ Que ne faites-vout 

to do 

ce qu'on vous dit de ftiire î » Tout fâché qu'il est, il vous par- 

to tell to do angrjr 
donnera. Tout puissant qu'il est, je ne le crains pas. ■ 

powerful 

m Tout foible qu il est , il veut absolument sordr.. C'est vm 

wiU 

terrible fléau que la guerre. — — C'est que vous ne faites pat 

scowrge to pay 

attention. ■ Si je ne le fais pas , c'est que je ne le pub pas. - 

to do 

Je ne l'ai pas trouvé tel que je le croyois. Je le ferois pour 

to think to do 

tout autre que vous. C'est fait tout autrement que je ne vous avois 

to do quUe 
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di t. ■ Dëpèchez-Yoas , qu'il ue soit sorti. Il arriva , que 

to tell 

mootois à rbeval. — Jesortois, qu'il descendolt à» 
to be getting on horse back to be alighting 

voiture.— J'étols sur la route, qu'il ne faisoit pas encore jour. 

tobe y et dajrlighi 
■ ■ ■ ■ Nous étions à cheval , que les autres ëtoient encore 

on horse hnrk still 



à table* ■ . Je 



4u'oa ouvroit les portes.- ■ J'en 



SUIS Hi i ive , 

arrived 

eurois dix mille , que je ue vuus en donnerois pas. Je le verrois 

anjr 

de mes propres yeux , qu' | » peine pourrois-je 1 le croire. - Ott 
wiih own l 'l could hardly | 

m'offiriroit des millions pour me le fiiire faire , que je ne le lerois 

to make do 

pas. Si vous aviez été présent , et que vous l'eussiez vu. — 

Comme vous êtes sou ami , et que vous pouvez lui parler librement , 
dites-lui ce que je viens de vous dire. | Si je le vois et 

to have just said toj^ou \ 
que je puisse lui parler, je lui 1 ler.ii part de 1 cette affaire. - 

I to impart | ^ 
Comme vous êtes étranger, et que vous ne connoisses pàs nos usa|^, 

a foreigner customs 
vous ne serez peut^re pas fàchë 1 qu'on vous les fasse connoitre. 1 

I tobemadeacquaitUedwiihthem \ 

CHAPITRE VllI. 
Des Verbes ai^ec en, y ei où, 

lES trois pronoms ont une double signification en français. On les con- 
sidère, I .° comme relatifi au lieu où l'on va , où l'on est , d'où l'on vient. 
Exemples : Tenviens , j\y vais, c est où je veux aller , etc. 2. Comme 
relatifs aux choses ou aux personnes dont on parle. Exemples : J'en 
veux , Je m y attends , V affaire oii je me suis engagé , etc. Sous ce se» 
cond point de vue , il est évident que e/i , j* et où , tiennent lieu des 
personnes ou des choses dont il s'agit dans le discours , et qu'ils repré- 
sentent à leur égard les pronoms personnels et relatifs , lui , elle ^ eux , 
ceci 9 cehgf duquel , auquel ^ etc. Les Anglais n'ont point de mots 
qui correspondent à res deux significations ; mais ils se servent des 
pronoms him , lier , them , it , this , that , what , which, etc. avec les 
prépositions gouvernées par le veiLe Huquel ils se rapporteut : c'est 
ce que je vais développer dans les articles suivants. 
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ARTICLE PREMIER. 
Du Pronom en* 

I.* Lorsque <?7i a rapport aux personnes, il s'exprime par les pronoms 
persouoelsy précèdes ue Va prepoditiuu ^uu guuveiueie verbe anglais. 

Exemples : 

You like Newton , you are ahvars talking of hini» 
Vous aimez Newton , vous en parlez, toujours. 

I know thosc people ^j^ou will be sutisfied with lli€m» 
Je coaoois ce:» geus-là , vous en serez satisfait. 

3.* 5*il a rapport aux animaux al auxcbosas inamméas, il s'exprima 
par iV. 

Exemples : 

//(° took a stick , anJ gave me a blow with it» 
11 prit un bàtoii et m en donna un coup. 

They sur r ou have goi a place at court , / am verjy glad of iU 
Ou dit <^ue vous êteâ placé à la cour ^ j'e/i sui^ charnté. 

5.^ Lorsqu'il est pris dans un sens partitif , il s'exprima par Mina y 
qaelqoe j al ei la plirasa est négative ou interrogative , par on;^ » aucun* 

Exemples : 

^7%is is g^aod/htii y giye me soma. 
Ce fruit est l!on, donnez-m'en. 

Ne wiU noi give us any. 
Il ne nous en donnara pas* 

4 ° Quelquefois en tient lieu d'un pronom possessif» alors on Tex* 
prime par his , her , their , Us , etc. 

_ ^ 

Exemples : 

TVine is dangerous , I know its effccts. 
Le vin est dangereux, \en connois les effets. 

Jf you knew hfr^ rou wouhî not speak lier praîse* 
Si vous lu counuissicz , vous lien leriez pas l'éloge. 

5.® En ne s'exprime pas avant un nom de Aombre on un adverbe 

de quantité. 

. 6.^ En , relatif au lieu, s'exprime par fromlhence» 

Exemple : 

Are you going to court l No : I corne from thence* 
Allez-vous à la cour 2 JKou : j'en viens» 
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ARTICLE IL 
Du Pronom y. 

i,^ Y relatif aux personnes suit la même régie qye en, . 

Extmple : 

fThen a mon is dead^ he is no more thougki of (i). 
Quand un homme est mort , on n'jr pense plus. 

a.® V se rapporte plus souvent aux choses qu'aux personnes ; alors 
il s*ex]|»rime par le pronom il ou ihenu 

Exemples : 

That is a t^ood place ; he had long aimed at it. 
C'est une bonne place ; il r aspiroit depuis lonj^-temps. 

J^e has doue it , hut he will get nothing by it. 
11 l'a tait, ruais il n'/- guf^nera rien. 

Ue docs not like his calUng , he is not fit for it. 
Il n'aime pas sa |irofession , il ny est pas propre. 

Those are Joolish things , do not trust to them. 
Ce sont (les folies , ne vous 7^ liez pas. 

He is engagf^d in a strange ufftiir « he will not succerd in it« 
Il est engagé dans une étrange alfaire , il nj^ itiussiia pas. 
They sajr sa , but J give no crédit to it. 
On le dit , mais je n'y ajoute pas foi. 

3.® Lorsqu'il s'agit de lieu, /-s'exprime par ihere, et après un verbe 
de mouvement par thiiher , dans le sens de /à » et par here ( et hither 
pour le mouvement ) dans le sens d'Ici. . , 

Exemples : ' 



You were there. 
Vous étiez. 

ïf^ill j-ou go thither l 
Voulez-vous^ aller l 



lie is here* 
11 est ici. 

Corne hither lik&wisê. 
Yenez-j^ aussi. 



ARTICLE IIL 
Du Pronom où. 

I.** O/i n'a jamais rapport aux personnes, maisseulemenl aux choses. 
Ou l'exprime en anglais par le pronom relatif ^vA/c7i , en français /eyi^e/^ 

• 

(t) Dans «elte phrase, 0/ est séparé <le Ae : je parterai , dans la suite y de ces 
sortes de transpositions, que l'on rencontre irès-frëqueroinent en anglais. Il 
snflRt d'observer que ces mois, on n'y p^Hsc p/tiç , eussent pu s'exprimer ainsi 9 
vne ihmks no more of him , ou ihtre is no more ihought ot Liai ; mais il est pins 
tflëgantdetoonier la phrase par le pasiiC Voyem ee ^oteoneernek pronom on, 
page 69. 
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laquelle^ lesquels , lesquelles , que^ etc. précédé de la préposition 
que gouverne le verbe anglais. On peut retrancher whick et mettre la 
préposition à la fin de la phrase. 

Exemples : 

Tliis is an affair in which I will not be concernêd* 
C'est une alUirc où je ne veux pas entrer. 

7%0 misfortunes in which / waspiunged^ 
Les malneurs où j'ai été plougé* 

That is the end he aims at. 
C'est le but où il tend. 

The âge \ve live in. 
Le siècle où nous vivons* 

' 2.* Où, comme adverbe de lieu, s'exprime par where^ et par 
whither avec on verbe de mouvement» et d'où^ par whence^from 
whence. , 

Exemples : 



Where is he l 
Où est-il f 

Whither are j^ou going l 
Où allez-vous \ 



Whence, ou from whence dm 
j'ou corne / 

D'oà venez*vous l 



ARTICLE IV. 
Place qu'occuppeni y et en dans le discours. 

Y s'exprime après le verbe et à la suite des pronoms (i), ainsi que 
en : mais , lorsque ces deux pronoms se rencontrent ensemble dans une 
même plvase, en doit être exprimé avant ^; ce qui est précisément 
k contraire de la construction française. 



Exemples de y. 

Il j est nllé. 
Je \'y enverrai.' 
Je ai laissé. 



Me is gone thither. 
/ will send him ihither. 
I haye left U tbere. . 

Exemples de en. 

/ have not jret spoken te jrou 

aboat it. 
He has given me some. 
She had net sent me any. 



Je ne vous en ai pat encore 

parlé. 
Il m*en a donné. 
£lle ne m'en avoit pas envoyé. 



Exemples dey et en. 



1 will not send yov any thither. 

You will find some there. 

Be sure J will earry some thither. 



Je ne vous r en enverrai point» 

Vous en liouveiez. 

Soyez sûr que j'j- en porterai. 



(i) Voyes ce que l'ai 4jit de la position des pronoms à l'égard des verbes, 
page (3. 

Cette 
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Catte construction e$t la même pour tous les temps et dans toutes les 
circonstances, soit affinnatîirsiiMnt, soit négativement, soit e^ inter- 
rogeant avac ou sans négation» . 



Thème sur en {pag, jS)* * 

Vous aimez beaucoup catta dame , VOUS an parlsKtoojonrs; • 

to lîke ver y much 
C'est un excellent élève ; vous^mi serez content. Il est très^ 

pupil satisfied with veryt 

content de ses soldats j il en parle très-avanta^^eusement. 
much pleased with . • . hi^kly 

Mou couân vaut ma forcer à faire niia diosa qui m'est desavanta- 

geuse y je n*y consentirai point. ■ Voos m'ayez rendu le plus 
gransi service $ je vous en* remercie. ■ ■ ■ J'en sub r»vij sijcf 

' to thank for ; ove^ojred as 

ne lavois pas fait, j*en serois fâché. —Ces conditioii0sont;ta>p. 

sorry for 

dures > je ne veux plus en 1 entendre parler. Prenez de la 

no more \ to hear of 
viande y et mangez-en. ■ Vous avez de belles pommes \ donn#z- 

appl^^ . 

m'en. — Prenez-en. . i... J'en prendrai deux. ' Prenez- 
en davantage» . ' ■ Qu'en ferai-je l — > Je n'en ai pas.mangé 

lo do with 

cctle année. En avez-vous mangé î ■ C'est un homme 

généreux; j'en ai éprouvé la générosité. ■ J'aime le ponche , mais 

punch 

j'en crains les effets. Vous pouvez vous lier à lui , j'en coa- 

majr 

nois la probité* ■ Allez*voûs â la- campagne ? ■ J'en 

arejrougoinginto 
viens. Je pars pour Versaiiles , .et vous en vanez* j ■ ■ ' 

iaàeiûttingaut 
Vous n'en reviendrez pas quand vous voudrez. 

to relurn please 



T/ième sur y {page 79). 

J'y penserai. 1 ■ J'y compte. 1 ■ Je n'y consentirai 
to considerof to reljr upon to consent to 

pas.-*— C'est un ho^nme d'honneur y vous pouvez vous y lier. ■ » 

' to trust to 

C'est un ingrat i n'y pensez plus. — Voilà un beau tableau; mettez*/ 

• ihereis 
one bordure - j Allez-y , car il y est déjà. Souvenez-vons d'y por» 

firame tO remember 

ter dtt papier^ des plumes et de l'encre ; car vous y eii aurez besoin. 

pccasionjot» 



( ) 

— NoiîS sommes !»iea i( i ; vem z-y aussi. Dites-ïui de venir 



rci,'^ue son père l'y attend, <^u'ii y est depuis une heure. 

has been this hour^ 

Je vous mènerai à la cour. AflMiw-y moiauM. ■ Menez- 

iioiis.^. — £nvo^6z-moi des fraises dans ie jardin. ■ Je 

strawberrjr 

voue y eauMvieiTai. ■■ Je vous y en fiorterai moi-même. —J'y 

to hn'rif^ 

-^^Uhis y en avons porté. — Nuiu jr eaavoue laissé pour 




Thème sur où {pages d So). 

L'hôtel où vous logez est dans la vue où je vais. — L'état où 

»« • I • • to lodge at' • - State 

j^le trouvai me fit pîti^ I «— GeU sevoH -.trop 

. to find in to excite one* s pity •] to be seen 

a^uMenr dans le siècle où noue vivons.— C'étoit le but où il tendoit. 

âge end to aim at 

i'\ i' I Où coureZ'Vous l — D'où vient que vous n étea pas allé avec 

cornés it 

vos camarades f ■ Où sont-ils allés l On ne vous a pas labsé 
aller avec eux ^'d'où je conclus que vous n*avez pas bien travaillé* 



CHAPITRE IX. 

Des Verbes avec de , pour , etc* 

T.o TTors les verbes procédés de la prc^position de ^ct mis en français 
à l'inhnitii , se rendent e|i anglais par rinfinitif pur et simple , ou par 
le participe présent , précédé de o/,/rom, with^ etc. (i). 

Exemples : 

' m 

Jt j's time to set out. 
Jl est temps de partir. 

/ have ihe hnnour ot being , etC* 
J'ai l'honneur d'i\.Tfi , etc. 

Yau hinder me from doing it. 
Vous m em{)t^rhez de ie faire. 

Yoii upbraid me w ilh loving y ou* 
• Vous me reprochez de vous aimer. 



(t) Les verbes sont, ainsi que les adjectifs, suivis de certaines prépotifions $ 

par exemple, r<tn d;t en ^"rdrn;a^^, /o;v< r à , nnphhcr etr. : mais cf*t à et 
ce df ne sont pas toujours expriuié.s «'ii anglais par to et ûj; c'esl-à rlire que te« 
yrirbe, suiv i de la pi ('pof^ilion ut en frsnça^s, peut Télre «uuvent en anglais de to^ 
j^e fromf de mih , etc. Voyes ie recueil de ees verbes à la fin de eette Métbode» 
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9.* De ne s'exprime point avant les verbes lorsqu'il est. précMë, de 
à moins ^ue , ualess s ayant que^ before : mais il faut tourner la phrase 
de la manière suivante : . . , 

Unless one sends for him , he will not corne, 

A moins (fue de l'eiivuj'er chercher , il ne viendra pas* 

He will Write to me before he goes oui* 
11 m'écrira avaiu ^ue de sortir. 

' Comme s'il y avoit : 

w 

A moins qu'on ne l'envoie chercher, etc* 
Avant qu'il sorte ^ etc. 

5*^ Pour f suivi d'un infinitif, se rend en anglais par to* 

Pçur faire cela » etc, . . | To do that , etc. 

Si pour marque intention , il fau t le rendre par in order fp* 

C Wt pour vous plaire. | It is in order to pleasejrou. * 

On peut encore employer ces mots, with a desif^n to , en mettant 
le verbe à 1 intiiiitit , ou même tourner la phrase par le subjonctil. 

Exemple: - y 

That I majr do that» | Pour faire cela» 

Ainsi ces mots , je le ftiis pour vous plaire , peuvent être repdu$ 
indiûeremmeut par l'une ou par l'antre des façons suivantes : 

/ do it to please jrou. 
1 do it in order to please jrou, 
1 do it with a design to please jrou» 
i do it that I majr pleasejrou. 

Remarquez cependant que , lorsqu'on prëtôre le subjonctif anx diCYSft 
rentes manières ne rendre pour , îTfaut que te verbe soit mis au même 
temps que celui qui précède. 

Exemple : 

I did it that i might please jrou» 
Je,l^ ii|i^is {lonr vous plaii*e. . . • . 

Ef non thdt l ninj , parce que le premier «'tant à l'impa^^ffii^t de 
l'indicatif , il iaut que le secoud corre;>ponde au ;>ubjonctit. 

Pour , entre deun noms ou deux verbes lîra'nçàis sans article, on 
entre deo.x in^nitifs s^ns préposition , ne peut s'exprimer «u anglais : 
ainsi l'on ne peut traduire littéraiemeul les phrases suivantes : 
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Mourir pour mourir^ il vaut mieux mourir en combattant qu'eu 

Maison pour maison , j'aime mieux €elle<i que l'autre. „ 

Mais il faut chaager la construction , et dire : 

JVhen a man must die , it is better he should die fighting thon 
running awar* 

Since 1 must ha^e one of thèse two homes, Ilike ihis better thon 
the ùther. 

Mot à mot : 

Quand un homme doit mourir , il vaut mieux qu'il meure corn* 
jbattant que tuyaut. „ 

Puisque je doia avoir nne de ces deux maisons , j'aime mieux celle* 
4à que l'autre. „ 



Thème. 

Vous avez tort de penser ainsi. — — Je vous invite à choisir. ■ 

to beg 

Dites-lui de me l'apporter. ■ ■ Dites -lui de vous conter son his- 

to désire to teU 

foire. — Son père lui a écrit de venir* Il ne peut s'empêcher 

to rejreiti 

de |oiier.-^— Je sub fatigué d'écrire. —«-Je me réjouis de vous 
Jrom tired with to rejoice at 
revoir. — — J'étois sur le point de partir. 1 II y a | 

to see again oj'io set out | tJiere are | 

deux sortes de curiosités : l'une d'intérêt, qui nous porte à désirer 

to induce 

d'apprendre ce qui peut nous être utile j l'autre d'orgueil , qui vient 

majr to vroceed 

do désir de sav<^ ce que les autres ignorent. Les nommes 

from of to he ignorant of 

sont faits pour travailler , comme les oiseaux po^r voler. — Ja 
to make 

ferai tout pour vous obliger. ' Vous connoissez trop bien le 

eyerj- thing 

monde pour vous conduire autrement. — Je vous le dirai avant do 

to liehave otherwise to tell 

m'en aller. ■ À moins d'y aller vous:>mème , vous ne l'aureaB 
to go awajr 

pas. — — Avant de lui apprendre cette nouvelle , il fiiut'vous assurer 

ta tell to hesure 

qu'elle est vraie. «^^^ Je le savois avant de vous l'entendre , dire. 

to mention 

• Pour pouvoir le faire a mon aise » je veux le commencer aujour- 
d'hui. 
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CHAPITRE X. 
Des Verbes à VIndUaiif* 

i.^'Les Anglais emploient le participe aclff , précédé du yerhe être 
(^to be) ^ pour marquer une action simultanée ou continue : 11 e^t à 
danser , He is dancing. Quand je vous ai vu , vous parliez à une 
dame , Jf^hen 1 saw you , j^ou were taiktng to a ladjr, 

2.® Lorsqu'on indique un temps où l'aclion qu'exprime un verbe a 
eu lieu et que ce temps n'est plus, quand ce ne seroit qu'une partie du 
même jour ou de la même heure , il faut mettre le verbe au prétérit 
déâni ea anglais, c'est-à-dire, au parfait : Je me suis levé de bonn» 
httum ce matin , / rose ear^y this moming. Je Vai vu il y a cinq 
■anutes, 1 saw him five mùuties ago* 



Thème, 

Quand je suis entré dans la chambre , elle chantoit , et son frère 
îouQÎt de la flûte. Comme je passois par le jardin, elle s'y 

through 

promenoit un livre à la main. — Je n'ai resté qu'un mois dans 

witha in lo stay 

cette ville , et je suis allé dix fois au spectade pendant ce court séjour» 
Comme j'dlois vers la ville, il en revenoit. — — *J'y songe 

to reiurn to thinkoj 
dans ce moment* —-—J'y réfléchissois quand vous m'avez parlé.-— 
at 

Ecoutez i elle pince de la harpe* 
to plajf on 

CHAPITRE XL 

Des dijjérentes manières de rendre il y a. 

i.elj'fiXFBGssioif françabe ilj a se rend par there, suivi du verbe 
io be (être), au singulier ou au pluriel , selon le nombre du nom qui 
suit (/Atfre is a mon , there are two men ) , et au même temps cpie 
le verbe ai^ofr en français. 

Lorsque il est était ^ etc. a la même signification que iljr^ $ H 
y avait ^ etc. on le rend en anglais par there is , there waSy etc. 

9.® Lorsque Ujr a se trouve suivi de que et d'un autre verbe au passé 
indéfini, précédé de ne. pour marquer l'espace de temps qui s'est 
écoulé depuis l'action qu exprime ce verbe , on le rend par it is^et le 
^ue se rend par since^ et le verb^ qui suit est mis an prétérit défini en 
anglais. Exemple : U trois jours que je ne Vaivu, It is three dej^ 
siuce 1 saw him. 
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3. ^ Lorsque il y a est suivi d'un des verbes être et avoir , ce dernier 
est mis èn anglais au passé indéfini, s'il est au présent en français $ et 
à ce qu'on appelle le plusque-parf'ait , s'il est à rimparfaît en Irançais. 
A vaut un nom de temps , on emploie le démonstratif this et thèse , si 
le verbe i/ a est au présent* 

• Exemples : . 

Jlj^ a une heure que vous l'avezl 
fou kave had it ihis hour. 
Jl jr avoit uiie heure que vous l'avies. 
You had had U an hour, 

4. ^ Lorsque iljr a s'emploie au présent , avec un nom de temps , 
pour marquer la durée d'une action simultanée, on commenre la phrase 
anglaise par le passé indéfini du verbe ^<re, suivi du verLe frauç^isait 
partî< ipe artif, et le nom de temps 9St précédé du démo|Mtratif/A<V ai| 

. siuguUer , et tftese au pluriel» 

Exemple : 

Ti r a trois heures que nous marchons. 
IVe have been walking thèse three kours* 

5. * Si le verbe i7j^ a est emplojré à l'imparfait ( il y avoit ) pour 
exprimer une action qui étoit simultanée, on commence la'phrase pair 
ce qu'on appelle le piusque- parfait du veiLe to (être) suivi dv 
verbe français au {)articipe actif; mais alurs il ne faut pas employer 
de pronom démonstratif avant le nom de temps* 

Exemple : 

n y avoit plus de trois heures que nous m^rduoilS* 
fre had been walking above three hours, 

6. ^ horsqae il jr a s'emploie pour marquer la distance, on le rend 
par is ( c'est ). 

7. ° Il y a , suivi d'un nom de temps, se rend en anglais de diffé- 
rentes manières j mais, lorsqu'il s'emploie au prciicnt avec un autre 
verbo au pasbé , 011 le rend par ago (pai>âé ) , qui se met à lu fin de la 
phrase. 

ExeiHple : 

Je le vb ilj' a une heure , un mois , etc. 
ïsa!w kim an hour ago,..a monMago, etc. 



Thème, 

Il y a envirod trente millions d'ames en France , il n'y en a que 

about sont 
dix ea Angleterre, n ^ 11^ y.« MU homme là-has qui désire vous 

jronder 
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parler. 7- Il y eut hier ua grand incendie dans la nie de*'^* 

to speak lo Jire 
, ■ ■ Combien y a» t -il eu de maisons bràlëea \ Il y 

how mionjf 

en a eu six. - Y a-t-il eu quelqu'un de tué \ ■ « ■ Non \ mais 

any one 

il y a eu plus de vingt personnes blcisées.- Il ny a pas eu autant 

de maisons brûlées qu'où le disoit. $ ■ ] ■ Il y u trois ans , le feu 

a fire 

prit dans la même rue; il y eut douze maisons brûlées » et quatru 

bruke out- 

fa mil les y f/t périrent dans les flammes. - H y a des gens qui disent 
que s'il y eût eu moins de contusion |Armi les ouvriers^ il n'y auroit 
point eu de domma^..— ~Uy adesauteors qui prétendent qu'Homère 
damage 

naquit à Smyrue; d'autres soutiennent qu'il étoit né à Rbodes, 

to be ùorn to mainlain 

d'autres à Il y a eu bien des Uisputes sur ce $Mjet> mais parmi 

many 

les diverses opinions des savants , il n'y a que celle de Vico qui paroisse 
répoaUi e à toutes les objections. Il y a cent trente-unans que Molière 
est mort. i Combien' y a-t-il que La Fontaine est mort ^'rr^ 

has been dead ' . 

II y a cent dix-huit ans. H y quatre ans que je là connois ; 

il n'y a que (|uiiize jours 1 que je demeure id. Il y a biendes 

a fortnight \ to live 

gens qui perdent à Texurnen; il y eu a peu qui y gagnent. m 

on exnminntion to izain hy 

Le cardinal de Granvelle disoit à Philippe II : Il y a iiujoiiid liui un 
au que l'empereur | s'est-déniis de 1 tous ses états. — llyaaujour- 

since \ to resign | ^ dominions 

d'bui un an qu'il s'en repeut , répondit le prince. Combien 

howlong 

y a-t-il qné vous étudiez l'anglais ?— Il y a deux mois.-— C<iinbien 

y a-t-i! que vous êtes à Londres? Combien y a t-il qu'il est à 

Paris? Combien y avoil-il qu'elle éluit à Dublia l Combien 

y a-t-il qu'elle est à tidlmbourg ? Combien y a-t-il qu'elle est 

ipai tie de | ce pays l » il y a six mois» ■ il y a près 

d'un an que je ne l'ai vue. ■ I l y a trois mois que j'ai vu son frère. 
C ombien y a-t-il que votre frère voyageoit en Allemagne f 

totrav^l Gernianj' 
Combien y a-t-il qu'il voyage en Angleterre - . C ombien y a-t-îl 

de Versailles à Paris? 11 y a quatre lieueS; — Y a i-il une 

voiture publique de Calais à Paris Combien y a*t-il de Loudres 

from ho w far 

à Lille? Il y H dix-huit lieues de Duukerque à Lille ^ et cin» 

quaute de Parii^ à Lille. 
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CHAPITRE XH. 
Des Verbes pouvoir, devoir ei vouloir« 

Caw , verbe défectueux, qui , en français, se traduit par l'unedet 
formes du verbe pouvoir, est remplacé à l'infinitif par to be able ; 
au présent de l'indicatif} il iait cati^ et au passé could» ^f^oj'si Muds 
potentiel , page 5 1 ) . 

' . 2.* Pouvoir se rend aussi par maj- au présent , et mighr au passé. 
Can s'emploie pour exprimer le Douvoir de taire quelque chose ; et may 
pour exprimer la possibilité qu une chose soit ou qu'elle arrive. May 
exprime aussi le droit , la permission qu'on a ou que Ton donne à quel- 
qu'un de faire quelque chose : JToumajr, ifjrou ean^ Vous le pouvez 
( vous en avez la permission ) , si vous êtes à même de le faire. 

5.® Lorsque pouvoir peut être remplacé par être à même de , en état 
às t il faut le rendre par can au présent, et par could au passé. Pour 
les autres temps et les autres modes , il ÙMt employer le verbe to be, 
être , suivi de 9 capable. ^ 

4. ® Lorsque le participe des verbes devoir ou pouvoir est précédé 
du verbe avoir au conditionnel, on commence la phrase »uîglaise par 
le second verbe français, qui est rendu par le passé mi'fiht ou could 
( pour rendre pouvoir) , et should ou ought ( pour rendre devoir ) * 
puis le verbe avoir se rend par l'infinitif sans to ; ensuite le verbe qui 
en français suit pouvoir ou devoir à Tinfimitif, est mis en anglais au 
participe passé. 

Exemples : 

Vous auriez dû le faire. 
y ou ought lo have donc it» 

Vous auriez pu le faire. 
^F* ou cotdd have done it, 

5. ^ Devoir an condidonnel se rend par should, et par ought to û ^ 
Ton veut réveiller l'idée d'un devoir ^ d'une conséquence nécessaire* 

6. ° Vouloir , jemployé au conditionnel pour exprimer le désir , et 
suivi d'un antre verbei l'infinitif « se renden anglais par le verbe to like ; 
employé au présent ou à l'imparfait de l'indicatif, pour exprimer le 
désir, vouloir se rend en anglais par le verbe to wiûi^ souhsûter ; 
et pour, exprimer un désir impétueux 00 un désir accompagné d'une 
aciioa tendant à y satisfidre, il s'exprime par le verbe to want* 



Thème, 

Pottvez-vous faire cela t Je peux le faire; mais je n'ai pas le 

temps de le faire aujourd'hui. Je ne peux pas attendre. • 

Je ne pouvois pas le faire plutôt. — Nous pouvons sortir à présent y 
la porte est ouverte. ■ ■ < 11 pouvoit le voir de sa fenêtre. ~— — V ous 

pouvez 
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pouvez y aller i^ar eau.— ——Pour pouvoir le faire aujourdlioi » ilfaul 
commencer tout de sidte. ■ l'espère pouv(Mr le faire demain* 
- ' Si vous ne pouvez pas le faire aujourd'hui , vous pourrez peut*' 
être 1» faire demain» ■ Nous aurions pu nous é^ ai f^r. — 

to lose onr\ ivny 

Cela peut être. J'aurois pu vous le montrer hier Vou^ 

auriez pu tomber. II auroit pu | se faire du mal. | ' ■ 

I iokttriow'ssel/l 
Vous auriez dù rëfléthir» i ' " ■ ■ Vous n'auriez pas dA lin répondro 
ainsL — Je voudrois demeurer toujours à la campagne. — ^ 
Vous voudriez venir quelquefois à Paris. Vous voulez me trom* 
pen ' Jm ne vonlois que vous faire peur. —, U vouloifi 

to Jrighten 

résister ; mais il fut désarmé.— —On étoit obligé de le tenir pour 
l'empêrher de se jeter sur son adversaire qu'il vouloit tuer. ■ Jo 
ne voudrois pas passer toute ma vie dans celte ville. < Vous vou- 
driez retourner dans votre pays, i ■■Je vonlois lui | fiiire voir 1 

\ to show I 

Ien quoi | il | a voit tort. I H vent faire un mititair^ 

how I J to Ae.iit thewrong \ 
de son fils. ^ 

C H A P I T R Ë XilL 

• Des Adçerbes, . . 

On distingue les adverbes des autres particules indéclinables, soit 
prépositives, soit conjonctives, en ce qu'ils ne sont suivis d'aucun nom, 
et que ces particules en demandent nécessairement ua apr<^s elles. 
Exemple : He walks hefore. Il marche devant. Dans cet exemple, before 
«st adverbe s mais, s'il y avoit , Ue wàtks before her , Il marche devant 
elle y alors le mot before ne seroit plus adverbe , mais préposition. 

J*ai dit que la construction des adverbes se Isit comme en français-, 
c*est-à-dtre , que généralement ils suivent le verbe dans les temps sini- 
pies 9 et qu'on les met entre l'auxiliaire et le participe dnns les temps 
composés; cependant il faut observer que les adverl)es de qualité, qui, 

Îiour la plupart , se terminent en Ij- , sont presque toujours phicés après 
e nom ou le pronom gouverné par le verbe, lorsque ce nom ou pro- 
nom est à l'accusatif. Ainsi , au lieu de I love dearljr his sister^J'aimo 
tendrement sa sœur , il laut dire , Jlot^e hU sister dearljr , parce que Azi • 
^i^ferestà l'accusatif; «nais, si le verbe gonveimè tout autre cas, l'adverbe 
' doit immédiatement le suivre. Exemple : He b'oasts tmmzinglx ^/ his 
hirth , Il se vante étrangement de sa naissance ; parce que ofhUbirih 
ast au génitif. Il est néanmoins quelquefois indifférent de mettre les 
adverbes avant on après les verbes. On dit également , I heartiljr love ' 
you. Je vous aime de tout mon cœur , au lieu de, I love y ou heartily;' 
Ihumbly beg ofj'oit^ Je vous demande humblement, au lieu de, ibeg 
humbl^ of rou. La lecture des bons auteurs fera connaître le choix que 
Voa doit iàïie. Souveuez-vous scaUrueat (^ue alwajrs, e^er^ touj^tu's^ 

ai 
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Uever , jamais , often^ souvent, sclHnm , rarement , still , encore, 5007i , 
Bientôt, doivent suivre immétlialemenl le nominatif du verbe i diles : 
lalway^s saj- ^ etc. / never saj' ^eXc^ loftensay^ etc. l seldom saj-^Qic, 
et non 1 saj alwajs , I sày never , / say oflen^ I say seldom, etc. je dis 
toujours , je ne dis jamais , je dis souvent ^ je dis rarement^ etc. etc^ 

CHAPITRE X 1 V, 

Des Prépositions. 

Les grammairiens anglais distinguent dans leur langue trois espèces 
de prépositions j savoir : * 

Les prépositions inséparables , les prépositions séparables , les 
prépositions de régime* 

L Les prépositions inséparables sont de certaines particules qui 
entrent dans la composition des mots , et qni en changent la signifi- 
cation. Exemple : to do 9 firâre ta^wuh « défaire. Comme ces parti* 
cttles tiennent essentiellement aux mots qu'elles précèdent 9' il fautj, 
pour les connoltre, consulter les dictionnaires. 

n. Les prëpcisitions séparables sont celles que l'on met à la suite des 
verbes pour étendre leur signification, c'est-à-dire qu'en ajoutant â un 

verbe une préposition quelconque, les deux significations se confondent. 
Par exemple, Joivn signifia en bas, upen haut, ou^ dehors, 1/1 dedans, 
again encore , near proche , off au loin , back en arrière , away à 
une distance , etc. Ajoutez ces prépositions â uu verbe , comme to go , 
aller , vous aurez les signifiations suivantes : 

To go down , Descendre. 

To go up , Monter. 

To go oui , Sortir. 

To go in, £ntrer» 

To go again , Retourner. 

To gpoffy S'en aller. 



Mot à mot f 



To go hochp Reculer. 

TogoawajTy Partir. 
To go near , S'approcher, 
etc. çtc. 

' Back y away » etc. ont encore d'autres signîiicatiottSi l'on dit : 



Aller en bas. 
Aller en haut. 
Aller dehors. 
Aller dedans. 
Aller derechef. 
Aller au loin. 
Aller en arrière. 
A II 6 r à u n e distance. 
Aller proche, 
etc. etc. 



To pull off ^ Arracher. 
To set eut » Partir, 
etc. etc. etc. etc. 



To keep back , Retenir.. 
To take awajr , Emporter. 
To take itp , Relever. 

Cette fadlité de changer ainsi la signification des verbes par l'aîddi* 
tlon d'une préposition , tient au g^e de la langue anglaise» et lui- 
prête heaucoop d'énergie. 

in. Lesprépoeidonsiftf régime sont celles qui suivent les noms, les 
adjectifs, les verbes, et quelquefois mônie les prépositions , ppur désigner 
leurs rapports avec les mots (jui se trouvent à leur suite. Comme 
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déjR parlé de ces prépositions et de leur rép;ime au chapitre VIÎÎ da 
premier f iivre , il ne reste plus que qutiqucs observations à faire sur 
Jeurs diiïérents uiiages et sur les diverses signiikatioas dont la plu])art 
•ont susceptibles. 

i.*^ Above , joint à un verbe, siguiâe supériorité ^prééminente y etc» 

Exemple : 

lie is above him in dignity , Il le surpasse ea dignité» 
On l'emploie aussi au lieu de more thon , plus que , plus de » etc* 

Exemples : 

M valu'e him above the rest , Je rêstime plus que le reste. 
1 stiUà there above three days , J'y restai plus de trois jours. 

9.^ About y autour , aux-uftvirons » etc signifie ausn sur , touchant , 
vers ^ dans^ par j dans les circonstauces suivantes, et autres sem- 
blables* 

Exemples: 

About ihe end of iheyeûr , Sur la fin de l'année. 
About that affair , Touchant cette ail'air^^ 

About ni^ht , f^ers la nuit. 

Thejr cry about ihe streets , ' On crie dans les roes. 

La même préposition , après un verbe , désigna qu'on est près de 
faire l'action dont il s'agit, ou même qu'on y est actuellement occupé. 

Exemples : . 

/ am about that affair , Je suis occupé à cette affaire» * 

i/tfivâ5 about to Jightf U étoit près de se baCtre. 

■ M - a bout io départ , «—près de partir. 

5.^ Against , contre, près de , procbe de , a aussi les signification» 
suivantes : - 

Against he cornes , Pour le temps de son arrivée. 

Bereadf against tf« corne back^ Tenez-vous prêt pour notre retour. 

4 ° Awaj^, après un verhe, désigne l'éloignemcntde l'objet , comme, 
take that awaj- , ôtez. cela. Mais souvent cette particule tient elle^ 
même lieu d'un verbe , et elle a plusieurs signiacation;; , dout voici 
quelques exemples : v 

Away with this , Otcz ceci. 

Avvay with him. Faites-le sortir. ^ 

Awaywiihhimto school^totown^KiwoyezAc à l'école, à la vilU, en 

to France , etc. France , etc. 

Away with those préjudices^ Dëfoites-vous de ce3 préjugés. 
Eat away^ drink away , etc. Dépéchez - vous de manger , do 

boire , çtc. 

To iau^ àtr9)f santé ùodj- , Chasser quelqu'un à force da rire* 
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5. ® Both devient conjonction lorsqu'il est ayant deux noms i alors 
Il répond au tant que , au soit et à Ter répétés des Français. 

Exemples: 

CTcmt jeane <jue rielie* 
Both j^orin^ and rich, <Et jeune et riche. 

ISoît jeune , .(oïl riche. 

' ( Tant par mer par terre» 
Both hj" sea and land i <Et par mer par terre. 

{s oit par mer , soit par terre. 

iTaru au -dedans ^u'au-dehors. 
Both witkin an4, wiihout ^ ^ <Et au-dcdans et au-dehors. 

ISoit au-dedans , soit au-dehors. 

6. ^ Bj' , signe de Tablatif, en français^mr , signifie aussi, au/irdf de* 

Exemple: 

Corne by me » Venez auprès de moi. 

Après ce même verbe il sS^ifie quelcpiefc^ avoir , obtenir ; 
gagner f etc. 

Exemple: 

idonH know how he came by it , Je ne sais comment il l'a eu* 

7. ** At , in , to , into , ont à peu près la même signification. At et in 
s*emploient lorsqu'il n'^ a point de mouvement, 10 et into lorsqu'il^^. 
mouvement 9 comme : 

We were at honte , Noos étions au logb. 

Uû is in London 9 II est à Londres. 

J-woif ^oûi^into the plajT'house , J'entrois au spectacle* 
Jwas £oing to Paris y J'allois à Paris. * 

^iwentXochurchp J'allai 4 I église* 

8. ^ Iflten signifie lorsque et quand ; mais il ne demande pas toii- 
jours le futur après lui comme en français. Exemple : When leaUjou , 
j'OushaU corne; Quandjc vous appellerai, vous viendrez. Maissi quand 
est sni vidn con^onnel , il fimt l'exprimer en anglais par thouffk* 

/ Exemple : 

7hough kè should consent to it^ Quand ou quand même ou quand 
that/dould not ke done» bien même il y consentiroit f 

cela ne pounroit pas se faire. 

.On ^t aussi dans le même sens : 

hhe were to consent to it , Quand il y consenliroît 9 etc. 
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Eiter éi or se rendent en françab de la manière suivante : 

Either from demencj- or pride , sS'oirpardëmencey^oiVparorgueil, 
he nos Jbrgiven hùn* il lui » pardonné. 

Soit clémence ou orgueil , etc. 

10.* TVhether et or se rendent également par soit que répété. 

Whether he did it or got it donc Soit qu'il l'ait fait , soit qu'il l'ait 
bjr another^ thaï £s ail one fuit taire par un autre, cela m'est 
to me, tout un. 



Table 

DES PRINCIPAUX VERBES, 
jîpec les Préposiiions gu^ils gouvernent. 



Touhstain from, s'abstenir de. 
acconunodate (accommoder 
wîth , ( de, assister do* 
— to (proportionner 
• \ ajuster <l. 
occouniioTp rençbe raison de. 
accuse of , accuser de» 
adhéré ta , adhérer 4. 
admire at , être étonné de» 
adorn with , orner de. 



advert to , 

Oihnse to , 
agrée to, 

agrée with, 

aim at , 
éuiswer for , 

argue irom , 

arrive at | 
ask for , 
ask of, 
atone for f 

hark at , 



{faire attention 
à , allusion à* 
consniler*— 
convenir de* 
(s'accominQder 

I avec 
viser à. 
répondre de. 

{raisonner d*(i' 
prés. 
etrîver à* 
demandera 
demander <k,^e. 
expier—* 

Î crier après, 
aboyer après. 



blbound} ^" 

he taken un f , « 

with, ^ |s occuper 4. 

heg of , demander àm • 

kàreave of , priver de» 



To hestow on , donner à. 
blâme iov, blâmer ^tf* 
Mush at , 
boast of , 
borrow of , 

fîrom , 
hrag of , 



rougir 
se vanter 
/emprunter de, 

y à. 

se vanter de. 



breakfast on , déjeûner de» 
burst with , crever de. 



call for, 
care for , 
earp 
cavit 



} at. 



demander. 

se soucier de» ^ 

critiquer. 



change into , changer en-» 
charge with , charger de. 
charm with; charmer /9iir« 

cleave \ . 
cling ]^^» 



s'attacher à. 



confer on , 
Qonnive at , 
consent to , 
eonsist of , 



donner à. 
tolérer. ' 
consentir.^, 
consister en, 
console for , consoler de- 

consult^oM, 1'°]^" 

dépend on, 1 compter «,r. 
upon , l 

priver 
destiner à. 
désespérer de. 
détourner de. 



deprive of , 
design for , 
despair of , 
if^fer firom. 



discharge firom, décharger 
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Todispensewilhf 



dream of , 



enquire for ^ of, 
aiter, ahout,< 
into (i). 



(94) 
se dispenser de 
faire ou «Tac 
f cepter» 
dispense froin , exempter de» 
dispose o(f disposer de* 
diye into ^ pénétrer-- 
divest oi ^ d^^pouiller ^<?. 
dote on , aimer à la lolie. 

draw ïieAT ^ s approcher 

rêver de» ^ 
demander %. 
demander à , 
demander des 
uouvellei de, 
s'informer de . 
faire des re- 
cherches sur , 
exnmiuer. 
examine into., exii miner. 
exempt from , exempter de. 
expèct from , attenare de. 
expostuiaie (foire des reprë- 
\ sentations à. 
nourrir de, 
remplir de. 
faire feu sur» 
jeter à. 
sauter sur. 
fuir. 

( froncer le sour- 
' cil /ï, regarder 
sévèrement* 

regarder avec 
surprise ( bou 
che béante ). 
cgardijr fixe- 
ment, 
se mettre à. 

{murmurer de 
contre; grom 
mêler. 

have pitjr on , avoir pitië de. 



have an oppor- ( avoir occasion 
tumtjrlUj \ de. 



vvilh, 
fced with , 
/// u ilh, * 

Jire at , 
//-'Vii,' at , 
y?r at, 
/Ij^ from , 

gapeBty 

gazé at » 

go about, 

^rum&/e at^ 



! 



hear from , 

hear of ^ 

hcarfien to , 



I recevoir des 

\ nouvelles de. 
? entendre parler 

) de. 

prêter l'oreille à. 
hiiider from , empêcher de* 

hope for , 
hmî ont » 
injorm of , 

inspect into, 



huer, 
espdrer. 
découvrir, 
instruire de. 
inspecter , exa* 



miner. 



yoAre on, upon, plaisanter sur 



judgc of , 



juger. 



• /. f retenir éie, mettre 

keep^wm^ ) en silreté contre. 

languish for , languir après. 

{sé moquer de, 
lin de. 
récouter , prêter 

I l'oreille a* 



avec 
avoir 
envie 



laugh at , 

li^len to , 

leer at, lorgner'i 
level ât 9 viser à, 

r désirer 

grandi' 
\de. 

look at , regarder. 
look for, chercher. 
make shift ) s'accommoder * 

with , j 
meddle with , se mêler de, 
meditate on , méditer sur. 
me et w'iùi , rencontrer — 

m»f e on , méditer sur. 
pack up, . emballer^ 



(i) ExRMPLKS : I enquircd for Jùm of ci'ery hocly ^ .Te l'ai demandé /i tout le 
monde. I/orgot to emiuirc Aitex your sisier^i'ëi oublié de vous demander des 
maveUes dt votre scBur.* litiU en^fuir» aboul îf , Je m'én informerai. He promi" 
sed io enfuâns into tkai business ^ Il promit d'examiner oette affaire. 

C») On dit aafignrë ; JPortune frowHs on htm, La fortane Inî est eontrelre* 

(3) Avant on verbe on dit io long to. Exemple : He longs to see you , 11 a 
granide envie de vons voir. 
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To persuade to , persuader. 
point to K V moutrer duéoigt. 
point at j ^ ^ montrer au doigt. 
pour into , verser dans* 
plity' at 9 jouer à. 
play on inj-l jouer des instru- 

truments, j ments. 
prétend to, se piquer de. 
pry iiito y se mêler de* 
rail at , injurier. 

. , 1 médire dire 
:^agamst, [ dumalie. 

ranVAwitfi, ravir 
rtfCtfivtffrom, recevoir^. 
redden at , rougir ^f^. 
reflect on , réfléchir à. 
rejoice at^ se réjouir é?*?. 
re/T' on , compter sur. 
remonstrate H'aire dtis remon- 
with, j trances à. 

fse chagrioer , 
tepmezi^ \ mnrmiirar €<e 

rtsolve on « rësouare. 
r^5oi//i^ with, retentir do* 
roh of , voler. 
rWWIfltfle on réfléchir ;yf/r. 

i courir ^«r (dans 
l'intention de 
nuire , comme 
le fait un ani- 
mal ). 

r fse sauver dû • 

run ùom^ { ftir. 

r (avoir le goAt 

savour of , | ^ ^^^^^j « 

jcq^ at , se moquer de* 
search into , scru ter. 

{pénétrer , exa- 
ntiner. 



see into , 
set with , 



rgarnir^tf , plan 
I ter 



To shake with , trembler de, 
shoot-9.t f tirer ^vr. 
smell q( f sentir -«^ 
smile at, sourire , à* 
snap at , happer» 

j/iarfat, |ircrlesdeutsa. 

spend in , dépenser it. 
spii at, ' cracher xur. 

, ^ ^ (regarder fixe- 

slare at , < ^ 
' \ ment. 

siajr for , . attendra* 
Stock with , fournir de. 

iiikedelightinf} 

I sir â> 

/û^eo^/iceat,s*offenser . 
fû^/f? of , avoir le goût ^e» 
thank for , remercier de. 
tfiink of , penser à. 
//wV^rfor,after,avoir soif de. 
threaten with, menacer de. 
îhrow at , jeter éu 
. Mrow into , jeter dâns* 
vauntoî, fe vanter 
upbraid with, reprocher. 
woiV for , attendre. 

wa//on, ftccompagner, 

' I servir. 

waste with , dépérir de^ 

win of , from , gagner à , de* 
win at play ^ gagner <7w jeu. 
■wonder at , s'étonner de. 
wound with, blesser «i^, a 

I !îîir/«^|from, arracher a. 



(i) To poinf AT veut dire monfrer au doigt , dans le sens figuré de nontiei; 
^aei^u'uu ^ui e&t décrié ou ridicule ^ et dont on se mo^ue puhlic^uemeat» 



FIW ou SECOND . LIVAC. 
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LIVRE TROISIÈME. 

DES IDIOTISMES ANGLAIS ET FlUIÏÇAIS. 

♦ 

•• •% 

JHffértnies Sigmficaiions du v&rkt to be^///v; 

J.^ LiB verbe îo be repréfente le xtàM françabai^tr, dans les 
constances suivantes : . k 

/ Hungrr^ 
Thirstf , 
Cold , 
fVarmf 

Afraid 

(In ihe right ^ 
In the wrongp 
Ohli^ed , 
Prudent , 
Reserved , 
Grateful , 
Tenjrears ûld^ 
Twentj jears olà , 
^ Thirty years old^ etc* 

2.^ Le même verbe reprcscnU le mot faire ^ lorsqu'il s'agit du temps. 

Exemples: . 

Î' Hot^ Il fait rChaud. 

Cold, lUaisoit. l Froid. 

Fine , Il fit < Beau. 

Bad^ \ n fera 9 etc. 1 Mauvais. 

Cloudy weaiher » \JUu temps nébuleux. 

To be siguiEe aussi se porter , comme : 

Je me poYte 
me portois 

me porterai 
me portei 

4.® Il signifie aussi devoir dans on sens indéterminé , c'es^-&*dire , 
lorsque l'obligation n'existe que dans là volonté , ou d'après lin arran* 
gement» 

Exemples: 



( Faîm. 
Soif. 
Froid. 
Chaud. 
Honte. 
Peur. 
Haison» 
Avoir { Tort. 

Obligation. 
De la prudence. 
De la réserve. 
De la recounoissaace.' 
Dix ans. 
Vingt ans. 

Trente ans , etc. etc. 



M om ' r Je me poYte f 

I was I J^f^ell , m. Je me portais I Bien , mal. 

I shall be j Prettjr wjbU, Je me porterai \ Assez bieii. 

Jshouldbe^ûtcX ' Je me porterois ( 



/ am ta go. 
I was to giye» 



Je dois aller, etc. 
Je devois donner ^ ctCt 



Des 
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Des signes do , dld ; mil, would ; s hall, should; may, mighi ; 

caii, could. 

Ces monosyllabes joints à des verbes servent & désigner leurs temps 
et leurs modes : mais souvent on les emploie seuls \ alors ils ont une 
signification qui leur est propre , et ils se conjuguent de la maniëro 
suivante. 

Conjugaison du verbe to do* 

ipiFiMTiF l'RKSFNT , To do ^ faire. 
PARTICIPE piiLSEn r, Duiiig ^ faisaot* 
yARTicip£ PASSÉ , DoTte j fait» 



vnisBiiT. 

Jdo , ■ Je fiiis. 
l'hou dost y Tu fais , 
HedoeSi II liait. 
IVedo^ Nousfabons. 
You do , Vous faites. 
Tkeydo^ Ils font. 



INDICATIF. 

IMPARFAIT et PRéTBSIT» 

I did , Je faisois , je fis. 

77^oi/ didst. Tu faisois, tu ils. 
Ile did , Il faisoir, H lit. 
ÏVe did , Nous faisions , nous fimes. 
Voudidf Vous faisiez, vous fîtes. 
did 9 • Us faisoientf ils firent» 



r u T u R. 

/ shall or will do , etc. je ferai , etc. 

IMPÉR.AT1F. 

Do , fais; let him do , qu'il (asseilet us do , faisons -, do , idites ; 
iût them do y qu'ils fitssent. 

SUBJQNCTIF. 
P R il S 6 ir T. 

Tliat 1 majr do , Que je fasse. 

IMPARFAIT et PRÉTÉRIT» 

natimight do y Que je lisse. 

Les autres temps composés , comme aux difTérens verbes avoc 

l'auxiliaire to hâve» 

ffiU et would se conjuguent ainsi : 

To'be willing , Vouloir. 
miUng^ Voulant. 

J will OT am wllllng y etc. Je veux , etc. 

1 would or / Wi2S willing ^ Je vouluis , je voulus, etc. 

/ wiU or sJialL be willing , etc» Je voudrai , etc. 

1 maj' be willing , etc» Je veuille , etc. * 

Imigkt f etc» Je Youluase.» etc. 



Digitized by Google 



(£>8) 
Obserçalîons. 

Ce verbo n'aTanl point de participe passé , on ne peut le faire pré- 
céder de l'auxiliaire io liave ; ainsi , nu lieu de dire , cumnie eu fran- 
çais , j'aurois voulu faiie cela , il faut tourner : je voudrois avoir fait 
cela , / sltould like to hiive doue lhat. 

Observez encore que lorsqu'en fraaçaîf le verbe vouloir est suivi 
•de que^ il faut se servir de have pour le représenter en anglais , de 
cette manière : 

^will hzye jrou do it. | Je veux que vous le fassiez» 
J would have hint do it» \ Je voudruis qu \\ le fit. 

Comme s'il y avoit , je veux avoir vous faire cela ^ je voudrois avoir 
lui faire cela. 

On dit aussi : I would have had j^oii do that y je voudrois que vous 
eussiez fait cela. 

Could vient du mot can , c[ui signifie jHfuvoir : ce verbâ u'a c^ue les 
temps qui suivent : ^ 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



I can 
Thou canst* 
Ne can» 

TVe can, 
You can» 
Thejr can. 



Je puis* 
l*u peux» 

Il peut. 

Nous pouvons. 
Vous pouvez» 
Ils peuvent. 



IMPARFAIT et PRÉTÉRIT. 



leouîd* 
Thou couldst* 
He could. 
We could* 



Je pouvob , je pus. 

Tu pouvois , tu pus» 

Il pou voit, il put. 

Nous pouvions , nous pûmes. 



Maj- et mîght appartiennent an piême verbe. Dites : 

imt^ y je puis ; / might , je pouviûs ou je pus , elc« 

On dit aussi , / could , je pourrois ; / might , je pourrois. 

I could do that A 3e pourrois 1 I could have done that , ( J 'auroîs pu 
I might do thatj faire cela. [ I might have done tltat , j faire cela» 

Voyez à ce sujet l'observatioii que je viens do £iire sur le mol 
fpould , et celles que j'ai ^tes, pf^ew) , n.^ 4» . 
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Shouldf signe du conditionnel, s'emploie , ainsi que shall , pour 
signitier devoir , obligation , soit directement , soit indirectement : 
savoir 9 shaU pour le futûr , et shouldi>ow le conditionnel. Vojez 

{>Rgc 5o. J'observerai seulement ici que shonld avant un verbe ti^nt 
ieu du conditionnel du verbe devoir ; ainsi 1-on dit : . 

VOU Should , \ x- Jk ' . 

A cet égard, faites encore l'observutioa ci-dessus qui a rapport à 
wouldf could ei mightf et dites : 

J should have dons ihat • 1 ,. • i 
I o«ght to have Jone tlM, ^""^ « 

On peut aussi se servir de should à la ûn d'une phrase , pour expii- 
mer le verbe inipersomiei il Jdut» . 

Exemple : 

That isnotdone asit 'shouîd be> | Cela n*est pas fait comme il f«iut. 



Du çerâe io please^ plaire. 

Ce verbe est neutre, et se conjugue comme les autres verbes. Ou dit, 
J please, I do pleasc , I am pleasinf: , etc. je plais, etc. 

Se plaire à s'exprime en anglais j^ar to tahe delight in. On dit : Un 
takes delight in fighling^ Il se plait à se battre. You tuke delight i:i 
frightening me y Vous vous plaisez à m'effraj^er, etc. etc. 

Maîsylorsque plaire est impersonnel en français , on peut s'exprimer 
en anglais par la voix passive. 

Exemples : 

J am pleased J II me plaît J 

/ was pleased > to do so^ Il me plaisoit > d'agir ainsi* 

1 shall be pleased ) Il me plaira. ) 

Comme s'il y avoit : 

Je suis plu, l'étois plu , je serai plu , etc» 
De même il faut dire : The king was pleased to order , Il plut 




Gîve it me , i/j ou pUase. \ ' Donoei-le moi » 9*11 vous plait» 

. 
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Des îdioHsmes relatifs à certaines Particules. 

Les adverbes de lieu , here, ihcre , wlit^re (en Iran ç. lis ici , là, où), 
se trouvent suivis des parlirulcv» oJ\ hj , upon , about , />i , witk^ qui 
signifient de, par , dessus , autour , dans , ot^ec ; alors ces adverbes 
de lieu perdent leur signification naturelle, et prennent la place de» 
pronoms démonstratifs this ^ thai et wich , ainsi qu'on le verra par la 
table suivante : 

'T^lc des adverbes composés qui prennent. la signification des 

Pronoms. 



'J'hereof ^ 
JVhercof , 
Uerebr , 

Hâreupoa « 

lliereupon. 



Do reci , d'en. 
De cela , d'en. 
De quoi , dont. 
Par t'cci. 
P«r-là , par cela. 
Par quoi , par où» 
Sur ceri. 

Sur cela , là-dessus. 

ff'jterpupon, Sur quoi. 
Herr^iihout , Autour d'ici, ici autour. 
'l'ho r Cil bout , Là autour, autour de là. 
Jfliereabout y I n f|uol eudroil , vers où , où. 
Hrrein , En < eci. 
'J'hf.rein ^ £a cela. 
JVherein , En quoi. 
Herewith , Avec ceci. 
1 herewith , Avec cela. 
ff herewith f Avec quoi. 



Au lieu de. 

Ofthis. 
O/that. 

Of ou on which% 
Bj' this. 
By ihat. 

Bj- ou on whii^ 

Upon this. 

Vpon that. 

Vpon which. 

A bout iftis place- 

Ahouth that place, 

About which place* 

In this. 

Jn that. 

In m^hich. 

JVith thi9k 
TVith that. 
Jritk which. 



Des Transpositions anglaises. 

La construction des phrases , ou , co qui est la même chose , l'ar- 
rangement des mots a été suffisamment développe par les règles et les 
«xemples que j'ai donnés dans la Syntaxe : j*ai suivi dans toutes lesob^ 
eervations les principes J es plus généralement reçus et Tordre le plus 
naturel , sans m'érarter du génie de la langue. Mais en anglais , 
comme en français et en latin, il y a certaines tournures qui dcj)cn- 
dent entièrement de la v<)lt)iité de l'écrivain : ces tournures sont l'ou- 
vrace de son caprice, et ne peuvent ctrc llxét.s par aucune règle j il 
112 fait en cela que consulter sou gt)ùL et son oreille. C'est ainsi que pour 
rendre la phrase suivante plus clcganle, with u hom do jou dîne l 
avec qui dlnez-vous \ on dira : whom do jrou dine wtth ! L*usage a 

Ï»révalu à cet égard au point que beaucoup d'écrivains transportent 
es prëpontions à la fin des phrases. On dit : 



The mon whom I speak of, 
The woman whom I spoke to. 
The peoplewhomi conyersewith. 



L'homme de qui je parle. 
La femme à qui je parlai. 
Les gens avec qui je Converse. 
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On dit très-sduvant aussi : 

Tlie man of whom J speak. 

llie ^voman to whom i spokc 

'l he ptopLe with whom 1 converse. 

Les prépositions ne sont pas les seuls mots que l'on transpose dans 
le discours $ chaque partie d'oraison peut être également transposée : 
mais, comme je ne donne ici qu'une méthode grammaticale, et non 
des principes de rhétorique , je me contenterai de rapporter quelq^ues 
exemples pris dans les meilleurs auteurs. 

L^^ Exemple: 

Anjrthing , tho' ne ver so Utile ^ whiçh a man speaks qfhimsef/f 
in mj' opinion , is stUl too much. 

La construction naturelle de cette phrase est : 

Anjr thing which a man speaks o/kirnself^ tho' never so Utile 9 
is too much , in mjr opinion. 

IL^ Exemple : 

Ofnmns first disobedience , and ihe fruit 
' Ofthat forbidden tree, uhose * mortal tas te 
Brougkt deatk into the world , and ail our woe^ 
fViih loss of Eden , 1*7/ one greater man 
Restore us and regain the olissfid seat , 
Sing , heavenljr Muse , etc. Maton*s Par. lost , booK L 

La coustructiun naturelle est : 

Heavenljr Muse , sing of man" s first disobedience^ and the fruit 
of that forbidden tree , whose mortal taste , etc. 

* Observez que le u-hose qui se trouve dans le second vers , cho(|ue- 
roit , en prose , les principes do la grammaires il faudroit 0/ which , 

Ï>arce qu'il ne s'agit pas d'une personne, mais d'un fruit et d'un arhre. 
ci le moi fruit est personnifié ^ c'est une licence commune en poésie. 

///.* Exemple: 

O wojnan , hest are nll things as the will ' ' 

Of God ordain d ihem ; his crcating hand, 
I^'othinp: imperfect or déficient Icjt 
0/ ail that he created , ètc* 

L'ordre grammatical seroit : 

O -wonian , ail things are lest as the will of God ordm'ned ihern ; 
his creating hand left not/ung imperfect or déficient of ail that ka 
created. « . 
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Manière de rendre en anglais queltfues Idioiismes français. 

Verbe il faut. 

Le \GThQil faut , prëcëdé tteS pronoms conjonctifs me , te ^ lui , nous y 
vous, leur, signifie avoir besoin , et âe leudeu aui^lui^ jpar le verbe 
to want^ ou par nuistf suivi de haye, 

Exejpples : 



Iwmt money; Imusi absolutely 

have some* 
fou must hare a new cùot^jrouts 

is quite worn out. 
wanis a good footman. 
IVe wanted linnen , stockings 
. and shoes ; otherwise we had 

rematncd in the country. 
I must hâve two new suits Jor ihis 

summer» 
Do j'ou want any paper t No , 

J don*t want any. 
He wanted no goods ; his ofdy 
: désire was to see the trades- 

mans daughter. 
Jshall want atiothrr servant maid 

in a verjr Utile time. | 



Il me faut de l'argent } il m*ea 

faut absolument* 
Il vous faut un habit neuf , le vAtrè 

est tout usë. 
li lui faut un bon laquais. 
U nous falloit du linge , des bas 

et des souliers , sans quoi nous 

serions restés à la cnmpapne. 
Il me faut deux habits ueuti> pour 

cet été. 

Vous faut-il du papier? Non , il ne 

m'en faut pas. 
n ne lui fslloit pas de mardian* 

dises; il ne vouloit que voir la 

fille du marchand. 
Dans peu il me faudra une antre 

domestique» 



Penser « avant un antre ^verbe , signifie souvent être prés de , sur 
le point de : il s'exprime en anglais par to hâve Uke to have* 

Exemples: 

I had Uke to hat^e fallen from the 

top of the house. 
He hadl ike to ha ve died with fear» 
We had Uke to havegone without 

y ou had like ta have becn run over 

that cart. 
'JCliej had like to liave been taken 
in the fact. 



J'ai pensé tomber du haut de la 

maison. . 
Il a pensé mourir de frayeur. 
Nous avons pensé partir sans vous. 

Vous avez pensé être écrasé par 

cette chanelte. 
Ib ont ^len^é être pris sur le fait. 



Çuj' faire se rend par to heîp it. 

Exemples : 



J cannot 

Thon couldst not 
Un cannot 
JVg could not 



help itn 



Je ne saurois 
Ta ne saurois 
31 ne sauroit 
Xnuus ue saurions 




J faire. 
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Jl me tarde s'exprime par le verbo régulier tp long to j^avoir dësîr de; 

Exelnples : 



Hong to discourse with a leamed 

man who lives hard hj. 
He longs to see England. 



Il me tarde de m'entretenir avec 
uu savant qui demeure ici près. 
Il lui tarde de voir PAugleterre. 



Thej' long to go into the countrj.\l\ leur tarde d'aller à la campagne. 

Ne tenir quà s'exprime par to be in ane's power. 

Il is in jour power to , etc» jU ne tient qu'à tous de ^ etc. 
Jt is in mj- power to , etc. |n ne tient qu'à moi de , etc. 

De même pour tous les temps du verbe. 

Ne pas laisser de s'exprime par nevertheless on for ail that , ainsi 
qu'il suit : 



J Write for ail that. 



JVe hai'c spo/i-en to him about it 

Jor ail that, 
J have ne^ertheîess donfi him a 

great service, 
fVe have nevertheless wàUced 
about three leagUes* 



I Je ne laisse pas d'écrire. 



Nous n'avons pas laissé de lui en 
parler. 

Je n*ai pas laissé de lui rendre un 

grand service. 
Nous n'avons pas laissé de marcher 
environ trois lieues. 



Souhaiter , immédiatement suivi de pouvoir , dwt Vôtre en anglais 
du signe might ou eould ; mais , s'il est suivi d'un autre verbe que 
pouvoir f might ou could doivent le précéder. 

Exemples: 

I wish I could do it. ' 
J could wish to go to London* 
J wish I could have donejrou ser 
vice, 

J could wish to have leàmed geo 
metrjr» 



Je soohaiterois pouvoir le faire. 
Je souhaiterois aller à Londres. 
J'.iurois souhaité pouvoir vous ren« 

dre service. 
J'aurois souhaité apprendre la géo- 
métrie. 

Tant s* en faut s'exprime par far front it ; mais , s'il est suivi d'u^i çu9 
et d'un verbe , il faut se servir du verbe lo é>e de la manière suivante : 

J am far fromdoing fouanj- mis-, Tant s'en faut que je vous fasse 
' " " aucun mal. • 

Tant s'en faut que vous lui fissiez 
du bien. 

L*avex»vous fait l Tant s'en faut. 
Pepi s'en faut que je ne sois malade. 

La même façon de s'exprimer sert pour n avoir garde de. 



chief. 

Von were far from doing him 
good. 

Havexou donc it ! Far from it. 
I am not far from being iU. 



Exemple : 

I am fàrfrom sajring it. [ Je n'ai garde de le dire. 



Digitized by Google 



Né faire que de se tourne ainsi : 



N 



Jam but just up. 

I was but just f^one out, 

You liad but just spoken lo me. 



Je ne fais que de me lever* 

Je ne laisois que de sortir. 

Vous ue faisieat que de me parler» 



La même régie sert pour le verbe venir. 

Exemple : 
I hâve just seen hùn, | Je viens de le voir. 

jétfOi'r Seau» 

Itisinvain Jormoto speak lo htm , J'ai beau lui parler , il va toujours 



always takes his own wnf 
Let liim do -what he will , he'll 

nci'cr contpass it. 
Jt would be in vain for you ta crj 

oui % no bodj- could hear you. 
It will be in vain for them to seek , 

thày'll find nothing. 
Lict us say what we wUl^ hewon*t 
believe hus. 



Iraiii. 

Il a beau faire , il n'eu viendra 

jamais à bout. 
Vous auriez beau crier, personne 

ne vous entendroit. 
Ils auront beau cbercber y ils ne 

trouveront rien. 
Nous aurons beau dire » il ne nous 

croira pas* 



Avoir mal à se dît indifTërefnment en français de toutes les parties 
du corps : les Anglais se servent aussi généralement de to nave a 
pain in , pour exprimer cette idée ; exceptez-en seulement les façons 
de parler suivantes : 



To haye 



thc hcad ache , 
the toulh achr , 
the bellj' ache 
sore ejres , 
sore feet , 
a sore nose f 
sore ears. 



Avoir mal 



à la tête, 
aux deats. 
au veiUie. 
aux ^eux« 
aux pieds* 
au nez. 
aux oreilles» 



Rennarquez quu l'on peut, en supprimant le verbe to haye ^ faire 
un verbe du mot ache , et dire : 

J[Ij' hcad achcs, | La tôte me fait mal. 

Mjr belljr aches , etc» ,| Le ventre me fait mal , etc. 

' Mais on ne peut faire la mcmc chose à l'égard du mot sore^ qui est 
tir^jertif ; on peut seulement le làire précéder du verbe to 6e, de cette 
manière : 

Mr ejes are sore* | Les yeux me font mal. 
Mjr feet are sore^ etc. \ Les pieds me font mal , etc. 

n est cependant plus élégant de dire : Ihave ifie head ache, îhave 
sore eyes » etc. 

y oyez « à l'égard des constructions précédentes et autres gallicismes^ 
le Dictionnaire des Locutions Françaises et Anglaises. 

Les 
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Les Anglais et les Français expriment le cri de divers 
animaux^ de la manière suiçtante: 



Birds sing and chirp* 
The parrot talks. 

The t/uigpte chatiers. 

Theblackbird whisUes» 

The doye coos. 

The turtîc'dove coos» 

The cock cron'S. 

The rayeii andthejrog croak» 

The dog barks and howls» 

The cat mews andpurrs* 

The wolfhowîs» 

The foxj'elps, 

The hare squeaks and cries* 

The snake hisses, 

TJiehog f ru fit s. 

The horsc /leighs» 

The as s brays. 

The ox and cow low, 

The hull bellows. 

The lion roars» 



Lesoiseaoxcbantent et gazouilleal^ 

Le perroquet parle* 

La pie caquette. 

Le merle $i(He. 

La colombe roucoule» 

La tourterelle gëiuit* 

Le coq chaute. 

Le corbeau croasse , et la greaoaiib> 

coasse. 

Le chieu jappe , aboie et hurle* 

Le chat miaule et file» 

Le lovp harle. 

Le rcuard glapit* 

Le lièvre crie. , 

Le serpent siffla. 

Le cochon tz;rnpiie» ^ 

Le cheval lieunit. 

L'<\ne brait. 

Le bœuf et ia vaclie beuglent*. 
Le taureau mugit. 
Le lioD rugit* 



Remarquez que le participe de chacun de ces verbes peut Mfvir dt 

substantit : ainsi l'on <lit, the ronrint^ of the lion , le rugissementdu 
WoWjthe beLlowinc^ ofthe bail, le mugissementdu taureau, etc. ^V/i^irt^^ 
t:hirping ci ivûirZ^/tVtg^ correspondent au mot français rnm^ig'^.QuautauaC 
difiëreutes parties des animaux , observez, les différences suivantes : 



The faot of a horse , of a stag , etc 
The paw of a dog , of a cat , oj 

a lion , etc 



The claws of a lion ^ofa cat^ of Les griffes d'un lion «d'ua chat «les 



a bird , etc. 
The cla wa of a lobster ^ of a 

craw/ïsh t of a crab. 
The hinder clawi ofa wild bonr. 
The talons of an eagle , oJ aliawk. 



Le pied d'un cheval , d'un cerf, etc. 
La patte d'un dùtn, d'un chat , 
d un lion, etc. 



pattes d'un oiseau, etc. 

Les bras d'une écrevissa^d'aocan* 

cre , d'un crabe. 

Les ganles d'un sanglier. 

Les serres d'un aigie,d'ua épervier* 



Mouth sa dit indifféremment pour la hauche et la gumdis» 

The mouth or jawsof a horse* iLa bouche d'un cheval. 

The mouth of a lion , of a cat^of a La gueule d'un lion , d'un chat 9 

wolf ^ of a dog ^ etc. ) d'un loup , d'un chien , etc. 

Tiiemuzzle of a stag ^ of aLion ^ofX^Q mufle d'un cerf, d'un lion* 

a tiger , of a bulL | d'un tigro , d*un taureau. 

The snout of a hog. [Le ^9111 d'un pouFcean. 
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Tlie snout of a dog , of a fox , oj 

a fish , ete» 
Tke beak or bill ofa hird. 
The tusks oJ a wtld boar, 
The bristles of a wild boar^ ofa 

hng y ef c. 



mineau d'an chiep, d'un re- 
nard y d'un poisson , etc. 
Le bec d'im oisean. 
Les défenses d*an sanglier. 
Les soles d'un sanglier , d'un co- 
• chon y etc. 



INlais quant au poil des autres animaux, il s'exprime par hair , qui 
sîgnilie également le poil du corps humain et les cheveux exceptez- 
en seulement la crbûère du cheval et du lion , the mane ofthe torse 
and lion» 

Head signifie téte^ hure , etc. ; mais lorsqu'on parle da sanmOB, 
on dit : the jowl of a salmon, la hure du sauoiou. 

Homs signifie bois et cornes* 

Tlie horns of a stag fOf a dûêr , 
of a roebuck. 

The horns ofa bitll ^ ofanox* 
Tins hoofof a horse ^ etc* 



Le bois d'un cerf, dW daim , d'un 
chevreuil. 

Les c ornes d'un taureau , d'un l^uf. 
Le sabot d'un cheval , etc. 



vin ou Taotsrîsiijs Lirns. 
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OBSERVATIONS SUR LES ADJECTIFS. 



I hes adjecliis suivants , qu'ils soient ou non précédés du verbe 
être « sont quelquefois suivis en anglài$4e la particule o/. 



Afraid , Qui a peur. 
AmbiiiouSj Ambitieux. 
Ashamed , Honteux* 
Avaricious 9 Avare. 



A ivare , 
Capable , 

C arc fui , 
C are le s s , 
Certain , 

ConsciouSf 

CovetouSf 
DesirouSf 

Duhious, 
Exclusive , 
Fearjid , 

Flusk , 

Fond , 
Forget/ulf 
Fidl , 
Glad^ 
Greedy , 
Guilty , 
Heedful^ 

Heedless , 

Jealous , 
1 ignorant , 
Incapable , 



En garde. 
Capable. 

Soif^ncux. 
Sans souci* 
Certain. 

(Qui est intcrieure- 

\ ment convaincu. 

Avide. * 

Désireux. 

Qui doute. 

Exclusif. 

Craintif. 

fRirhe. 

1 Abondant* 

Qui fUme. 

Sujet à oublier. 

Plein. 

Bien aise. 

Avide. 

Coupable. 

Attentif. 

jQui ne frât pas at- 
t tenliou. 

Jaloux. 

Ignorant. 

Incapable. 



Inclusive , Inclusif. 
Indepetident f Indépendant* 
Innocent , Innocent* 



Insensible , 
Lavish , 
Mindjul , 

ISes^liç^ent , 
Prodi^al , 
Productive , 
Proud , 

Saving ^ 
Sensible ^ 
Short y 
Shut , 

Sparîng , 
Studious , 



Insensible» 

Prodigue. 

Qui prend garde* 

IN'cgligent* 

Prodigue. 

Productif. 

Fier. 

Débarrassé* < 
Econome* 
Sensible' 
Qui manque* 

Débarrassé. 

Qui évite* 

Malade. 

Ménager. 

Studieux. 

Sûr. 



Susceptible , Susceptible. 
'Penacious , Tenace. 
'Pender , 
Pired , 



Uncertain , 
Unworlhjr ^ 
Void , 
fVastful^ 
JVeary , 

f Vorthj- , 



Qui prend soia* 
Fatigué. 
Incertaip* 

Indigne. 
Dépourvu. 
Dissipateur, 
lias. 

Digne , etc. 



Quand je dis que ces adjectifs demandent npr^s eux la prépontion o/^ 
cela ne doit s'entendre que lorsqu'ils sont suivis d'un nom ou d'un pro- 
nom. Exemple : Sensible vfcold , of it , Sensible au froid , à cela, etc. 

Mais, si ces aiijortifs soâit suivis «l'un verbe ,il est quelquefois indifférent 
de se servir de o/'aver le participe , ou simjjlenieiit de J'infiiiitif. Il est 
cependant plus uiàinaire de se servir de o/'ct du pai li( ipe présent. 
Exemple : Capable oj doing miscliief , Capable de taire du mal , etc. 

2.® Les «id jectifs suivants demandent la préposition to avant le subs- 
tantif qui les suit. 



Acceptable , Aprénide. 
Advantageous , A v a n lageux. 



Affabh , Affable. 
Àlîicd , Allié. 
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Averse ^ 
Civile 
Close\ 
Coniigtio\ts , 

Courteous f 

Cruel , 
Dear , 

Disohedientf 

Evident , 
Exposedf 

Favourablê 9 

Hurtful , 
Inferior , 
Kind , 
Liable , 
Loj-al , 



Poli. 
Proche. 
Contigu. 
Contraire» 
Court ou* 
Cruel. 
Cher. 

Dcbobëissant. 

Egal. 

EvidenU 

Exposé. 

Fatal. 

Fidèle. 

Favorf«bIe. 

Nuisible. 

Inlbricur* 

Bon. 

Lo^al. 
Près. 
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gSiaderawsion. 
Poli. Obedient, 
Proche. Opposite f 

PerniciouSf 

Polite, 
Préférable , 
Propitious , 
Propo rtionablcy 
Ixeady , 
Relaled , 
Serviceable^ 
S abject , 
Subservienl , 
Suitable ^ 
Siiperior^ 
Tribiilary ^ 
Viwqual , 
Ihifnithful y 
Lscful , 
Fexatious , 
Visible , 
Welcome ^ 



{Facile à enten- 
dre. 
Obéissant. 
Vis-è-vis. 
Pemicietix» 
Poli. 

Préférable. 
Propice. 
Proportioanéi 
Prêt. 
Parent. 
Serviable. 
Sujet. 

Subordonné. 
Convenable. 

Supérieur. 
Tributaire. 

Lx'^nl. 
Ifiiidéitt. 
Ulile. 

Cbagrinatxl. 
Visible. 
Bienvenu. 



Quant aux adjecliâ formés des verbes , comme inelined to , enclin 
à , qui se forme du verbe to incline to , incliner pour^ etc. ils suivent 
le régime des verbes dont ils sont formés. 

3.* Los suivans gouvernent Tablatif, et sont suivis de from. 



jihseni , Absent. 
Far , Loin. 
Inséparable f Inséparable. 



Bemote , Eloigné. 
Secure , En sûreté. 

Separable, Séparable. 



4* Ceux-ci demandent après eux la préposition with 
Acquainted^ Au fait. 

5.^ Ceux-ci sont suivis de la préposition in 



Incompatible 9 \ Incompa* 

Jhconsistent , j tible. 

Pleased, content , Content. 
Satis/iedg contented, Satisfait* 



Curions , Curieux. . 

Dainljr , Délicat. 

Déficient, Qui manque. 

Inserted , Inséré. 

Jnsincere , Dissimulé, 

Intangledt Embarrassé* 



I Interested , Intéressé. 

Précise^ Exact. 

Skil/ul, HabUe. . 

Suecessjful, Qui réussit» 

Versedf Versé. 

ZèalwSf Zélé. 
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6.* D'autres adjectifs sont suivis de at ou de /or* Exemples : / am 
09€rjoj-ed at his success , Je suis chaitnë de son succès; / am sorry 
for that^ Je suis fàcké de cela } He is good for nothing^ Il n'est bon 
à rien. 

y a d'autres adjectiFs qui sont suivis des mêmes parti- 
cules et qui ne peuvent en être séparés; ces adjectifs suivent en cela les 
verbes d'où ils dérivent : to aiw wi an end , tendre ri un but ; l'un dit : 
the end aimed at , le but auquel on tend, etc. On doit observer qu'il 
y a beaucoup d'exceptions à toutes ces rè£;les , et qu ou peut bien finir 
une sentence avec presque tous ces adjectifs. ExeiAples : 1 was ajraid , 
J'avois peur ; Hewasambitious , Il étoit ambitieux; She was asha~ 
med , Elle ëtoit bonteuse , etc. 

Remarquez que de presque tous les adjectits on peut en former de 
contraires en y ajoutant un , comme de easy^ aisé, Ton forme uit^oi/*, 
malaisé , etc. etc. 



EXERCICES 



Sur plusieurs Phrases choisies de la Langue Anglaise^ 

Les plirases s&i vantes sont extraites des ouvrages de hichardson. J'ai 
mis sous chaque mot anglais le mot français qui y a rapport , afin 
qu'en comparant le mot à mot avec la traduction , le lecteur fût plus à 
portée de juger du génie des deux langues. Cette méthode a été recom- 
mandée par Dnmarsaîs y et ceux qui la mettront en pratique en recon- 
noitront l'utilité. Je conseille aux commençants de beaucoup s'exercer 
de celle manière , avant de s'engager dans des traductions libres ; au- 
trement ils s'exposeroicnt à manquer souvent le hmïm de leur auteur* 



People inadversitjr shouîd endea\^urto pre- 
Gens en adversité devroient s'efforcer à con 

serye îaudable customs, that so , if sun- 

server louables coutumes , que ainsi, si soleil- 

shine return thej- maj- not be iosers bj 

clarté revient y ils ne soient pas perdants pai 

their trials» 

leurs épreuves. 

Calamitjr colis out the for tUude that distin- 
Calamité appelle dehors la force qtû distin- 

guishesa spirit iruljr noble» 

^ue un esprit vraiment noble. 

Afen who want to get a -kvoman into 
Hommes qui soubaitentgiignerune fennnc dans 

their power , seldom scruple the means. 

leur pouvoir, rarement out scrupuledes moyens. 

woman who isabo ve flatter^ anddespises 
Une femme qui estau-dcssus flatterie et méprise 
ail praise^ but that which fiows from 
toute louange, hormis celle .«qui coule de 



Que l'homme con^ 

serve des manières 
honnêtes dans le sein 
de l'adversitc': , s'il 
veut, lorsque la pros- 
périté renaît, ne pas 
perdre le fruit de ses 
revers. 

L'adversité deman* 
de cette force d'esprit 
qui caractérise une 
ame vraiment noble. 

Les hommes qui 
lierchent à séduire 
une femme , sont ra- 
rement scrupuleux 
sur les moyens. 

Une femme qui est 
au*des8us de la tfat- 
teric , et qui méprise 
toute louange quf 
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ihe approbation of her own kenrl , is , mo- 
Tapprobatioa de son propre lœur, est, mo- 

ralljr speaking , oui of thfi rfach of se- 
ralcment pariant | hors de i'atteiute de ré- 
duction, 
ductioii. 

An achnowledged love sanctifies every lit tic 
Un recuniiu amour cuii:>acre eh i<|ue pciite 
freedomi and Utile freedoms beget ^reai ones. 
liberté i et petites libertés eageudreut de grandes. 

give a womtm a high opinion of her 
DonneràuDefeinmeuDehaute opinion de sa 
own sagacitjr , is the measure that a designing 
propre sagacité, est la mesure que un ialoiitioniié 
man often lakes to brin^ her to Lis 
homme souvent prend pour apporter elle à sa 
will, 
v«>lonté. 

Ff^t is commonly called love^ is a 
Ce qui est communémeiitappelé amouryestunc 
narrow , circumscribed , sel/ish pa$~ 
étroite , bornée, qui se rapporte à soi-mdaie pas- 
sion ; and where the object of it is unworlhy ^ 
sion ; et où rohjct de lui est in(li^':uo 
a passion too if:no}dc for a pure niiiui 
une passion trop ignoble pour une pure anm 
' to encourage» 
encourager. 

Pride and vanitjr are often the source oflove^ 
Orgoeîlet vanité sont souvent la source d'amour. 

* 

hove is a passion that often hegins 
Amour est une passion qui souvent commence 

in foUj or thoui*htlessness , and is carried on 
en fulie ou ëtourderie, et est continuée 
with peryerseness* 

avec perversité. ^ 
Loyc that deserves the name^obliges the lover 
Amour qui mérite le nom- oblige l'amant 
to seek the satisfaction ofihe belovedoèject, 
à chercher la satisfaction de Faimé objet , 
ntortf than his own. 
plus que le sien propre. 

Silent owe , the humble , douhtinf^ ^,yOy 
Silencieuse timidité, l'humble, inc ortain œil , 
and even the hesitating voice, are the natunil 
et même la liésitante voix, sont les natureb 
indications of true and respeclful love, 
indices . de vrai et respectueux amour. 



son propre cœur n a 
I loi nt avouée ^ . est » 
moralement parlant, 
huis dc^ atteintes de 
la séduction. 

Un amour avoué 
tolère de petites li- 
htii lcs f CCS petites 

libertés en amènent 

de plus grandes. 

inspirer à une fem- 
me une haute opimoa 
de ses lumières , est 

souvent , |)our l'hom- 
me qui a des de.s^eins 
>ur elle , un moyen 
de la conduire à s«s 
fins. 

Ce .qu'on, appelle 
amour n'est souvent 
qu'un vil amour- 
propre déguisé j lors- 
que l'objet de cette 
p.^ssion est sans mé- 
rite , il est loin d'en- 
llammer une urne 
pure. 

L'orgueil et la va* 
nité sont souvent la 
source de l'amour. 
L'amour est une pas- 
sion qui naît souvent 
dans la hdie et le dé- 
sœuvrement , et qui 
va périr dans le sein 
de la dépravation. 

L'amour digne de ce 
nom oblige l'amant 
à préférer à sa pro- 
pre satisfaction celle 
de l'objet aimé. 

Un silence craintif, 
xm timide et in- 
{ ertain , une voix qui 
hésite, sont les in- 
dices naturels d'un 
amour respectiieux et 
vrai. 



« 
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Platontc love is plntonic nonaonse. 
Platonique amour Cil platuuiquo sottise. 

Love is sohloni ihe friend of inrtue. 
Amour est rnrt n rut l'ami dcvcilu. 



A man of spirit would not marry a 
• Un liumme oe rœur n^épouseroit pas une 
princess» ij hethou^hi she but halmiced 
princesse , s'il peusoit elle seulement balançât 
a moment in her chvice of him or of an 
nn moment dans son choix de lui ou d'un 
emperor, 
einpert-ur. 

jMarria^e is the highest state offriendship 
IVIariage est le plus haut état d'amitié : 
if happj- , it lessens our eares bjr dinding 
si heureux , il diminue nos soucis par divisant 
them f at the same tinte that it doubles our 
eux , au même temps qu'il double nus 
pleasures hy mutual participation* 
|ilnisirs par luuluel partage. 

Heroes have iheir/ils of fear , cownrds Ûu'ir 



L'amour platonique 
est une sottise plato- 
niqiie. 

L'amour est rare- 
ment ami de la vertu. 
Un homme de cçeur 
refuseroit la main 
d'une princesse , s'il 
s'imaginoit qu'elle 
balançât uii moment 
entre un empereur 
et lui. 



Le mariage est l'é- 
tat le |; lus parlait do 
raroitië : s'il est heu- 
reux 9 il diminue nos 
peines eu les divi- 
sant , en même temps 
qu'il accrott et dou- 
ble nos plaisirs. 

Les lieros ont leurs 



Héros ont leurs accès de crainte, pulli t>ii6 Uur.->la(<ès de crainte, Its 



brave moments ^ and virtuous wamt-n ihtfir 
braves moments , et vertueuses femmes leurs 
criiical moments, 
critiques moments. 

Prudence is too often calîed covetousness ; 

Prudence est trop souvent appelée avance; 
covetousness prudcticc; profil^ acy g allantry. 
avarice prudence ^ débauche (^uiauterie. 



AU ourpursuitSyfrom childhoodto manhood, 
Toutes nos poursuites, de l'onfance à virilité , 
€ire onljr , tri/les of différent sorts and 
sont seulement bagatelles de ditléreutes sortes et 
sizés , proportioned lo our j'ears and views- 
mesures,proportionnées à nos années et vues. 



. Ceremony is not civility ; civility is not 
Cérémonie n'est pas civilité i civiiue n'est pas 
ceremony, 
cérémonie» 
Severitf in some cases is elemency» 
Sévérité en quel(|ues cas est clémence. 
Beauty in temrs is beautjr heightened. 
. Bjauté en pleurs esl beauté relevée. 
The man is to be honoured , who can wêep 

■m II r • ' . t 



poltrons des instants 
île bravoure , et les 
femmes vertueuses 
leurs instants de loi-^ 
blesse. 

On prend trop sou- 
vent l'économie pour 
l'avarice , i'avurice 
pour l'économie , et 
la debauciiti pour la 
galanterie. 

Tous nos désini^de- 
puis l'enfance ' jus- 
qu'à la virilité , ne 
sont que des illusions 
qui changent de for« 
me et d'aspect selon 
noire âge et nos vues. 

L.» cérémonie n'est 
pas la politesse j la 
politesse n'est pas la 
cérémonie. 
Quelquefois lasévé* 
rite devient clémence* 
La beauté en larmM 
est la beauté suprême* 
Nous devons liono- 



L'hommeestà être honoré , qui peut pleurer irer celui qui gémitdes 



( ) 

for ihe distresses of others : and cannot such 
pour les malheurs dautmij et ne peut pas tel 
a man be insensible ofhis ownl 
nn homme être insensible des siens propres t 

Tearsare tke prérogative o fh uman créatures < 
Pleurs sontla prérogative éus humaines créatures . 

Young ^vomen ought to distiiiguish between 

Jeunes femmes de vruiiînt disliii^uer euLre 
would and shuuld (j). 
vouloir et devoir. 

îf inconscience acquits fWhoshallcondemn! 

Quand consdence acquitte, qui condamnera l 

71ie word honour as abused, and used ta 
Le mot honneur comme abuse , et employé à 

induce duelling^ istJie v^tj' opposite to dutj^ 

induire duel, est le très-coulraire au devoir, 

goodness^ pi^ty and reli(;ion, 

boulé , piété et reli^^ion. 

Anwràerer ne¥er was a happj- man. 
Un meurtrier jamais fut un heureux'homme. 

The décision hj- the private sword cannot 
La décision par la privée epée ne peut 
assure dl y be that of jw^lice. 
assurément être colle de justice. 

There is a kind o/ ma^iielism ingoodness : 
Il y a unesortedema^uétismeen bonté: 
had peopîe indeed willfind oui bad 
méchantesgensàlavéritédécoovrirontméchantes 
people to associate with^ inorderto keepone 
gen; ^ associer avec , afin de tenir l'un 
another in countenance ; but they are bound 
l'autre en contenance; mais ils soot liéb 
togethrr -wilh a ropc of sand ; whiîe 
ensemble avec une corde de sable i tandis que 
trusta love, srwpathj^bjrareciprocation 
confiance, amour, sympathie, par une réciprocité 
of beneficent offices , twist a cord which 
' de bien&isants olnces , font uàecôrde qui 
binds good men to one another f andcannot 
lie bons hommes à l'un l'autre, et ne peut 
oasilx hrohen* 
aisément être rompue. 



peines de son sem- 
blable; mais un tel 
homme ne peut - il 
pas être insensible à 

ses propres malheurs? 

Les pleurs sont le 
privilège de l'espèce 
humaine. 

lies jeunes femmes 
devioient distinguer 
en D e vouloir el de* 
voir. " 

Qui peut condam- 
ner y lorsque la cons- 
cience pardonne l 

Le mot honneur, 
si souvent employé 
{)Our lavoriser le 
duel , est l'opposé du 
devoir, de la bien- 
faisance, de la piété 
et de la religion. 

Un assassin ne fut 
jamais un homme 
hou roux. 

La décision de l'é- 
pée n'est assurément 
pas celle de la juiilice» 

Il y a une sorte d'at- 
traction dans la bon- 
té -: le méchant re- 
cherche le méchant, 
parce qu'il lui faut 
un soutien ; mais un 
lien de sable les unit ; 
tandis que la bonne 
toi , la confiance , la 
sympathie et l'a- 
mour, par un con- 
cours réciproque de 
bienfaits et de reçon- 
noissance , forment 
les nœuds indisso- 
lubles qui unissent 
l'homme de bien à 
l'homme de bien. 



(t) Voyez sur «es deux mots ec que j'ai dit pages 97 ^ 98 et 99. 



Coodnesr 
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Cûcdnm anâgreaîness atc sjrnonjrmousterms. 
Bonté et grandeur sont synonymes termes. 

H'mesty is goodseme^oliteness^anfiabîeness 
Ho!iiiêteté est bon sens » politesse ^ amabilité 
ail >'n one, 

toii! en un. 

/■^'ice is a coward n'hen it knows it will be 
Vire est unj>()ltron quand il sait il sera 
resoluteljr oj^posed* 
résolument opposé. 

Grandeur ofair , aeeompanied wiih ease and 
G randeur d aii* , accompli gnée avec aisance et 
freedojti of manners y good brccding , accès- 
Iii)erté de mniiièrejr, bonne éducation , ar- 
sibil^^y ^ (ire qualifications in a mnri , ihat wi'fl 
CCS, sont qualités d.nis un Iionmie, qui 
attract ^t.neral lovf anii rc\'trcnce* 
attireroat général amour et respect. 

Brave and trustjr men are generaîîy 
Braves et confiants hommes sont généralement 
h u marte , tender and merciful ; ^hile 
humains, tendres et miséricordieux , tandis que 

men ofhase and lowmînds are usuallr 
hom mes de basses et vil es limes sont ordin.iiremcnt 
tTrannical f cruel, insolent, nlicn thf^j'have 
tji aiis, cruels , insolents, quand ils ont 
power» 
pouvoir. 

A man i»ho résolves to pay a sacred regard 
Un homme qui se résout à payer imsacré égard 
io divine and human laws , has nà reason 
aux divines et humaines lois , n'a poiût raison 

to fear a wir.hfd man. 
de craiiulre un méchant homme. 

Goodness nni<:t !cve f;i)od/iess» 

Bonté doit aimer ijoiité. 

t 

A manwhp hasniadea right use ofthe power 
Un homme qui a fait nn juste usa^'edu pouvoir 
, entrusted io him is amplx " rewarded in 
confié à lui est amy)le!nentrécompettsédaus 
the conSciousness oj ha vin g sa doue, 
la persuasion intime d'avoir ainsi, iait. 

The intellects of woifwn usual- 
Las facultés iutellectuellesdes lemmes orslinaire- 
IX ' ripen sooner than those of men ; bat 
ment mûnssenlplul6t que celles des hommci^mai* 



Bonté ét Crandeut 
d'ame ionfoeux tei"^ 
mes synonymes. 

I/lu>iiuAteté est l'a- 
mabilité , ia politessé 
et la bonté réunies. 

l e vire flérhit lors- 
qu'il voit qu'un veut 
lui résister. 

Unaîrdcgrandeuf^ . 
de l'aisance dans les 
manières y unis bonne' 

éducation , un abord 
iari'e, sont dos qua- 
lités qui caj'tivcnt le 
lespcrl et l'iiniour 
de tous les hommes. 

Les hommes con-^ 
fiants et généreux 
sont généralement * 
humains, tendres et 

bienffiisants ; mais^les 
hommes vils sont or- 
dinaii euient durs , 
cî ucis et insolents , 
lorsqu'ils ont du 
pouvoir. * 

Celui qui respecte 
les lois divines et 
humaines , n'a rien 
à craindre dt« mé<- 
chaut. • 

La b(jntc doit ai» 
nr)er la bonté. 

VhommB qui a Ikit 
un bon' usage du 
pouvoir qui lui fut 
conâé , trouve sa ré- 
compense dans le 
sentiment inférieur 
d'avoir fait le bien. 
' L'esprit chez les 
femmes se ddve- 
ilopjîe ordiifairoment 
piMlOt que che£ iM 
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nieut when n'pened^ Jike trees qf slow 
hommes* quand mûrs, comme arbres de lento 
^rinvth , LicneraUy liold longer , arr 
Crue , f^eiiei aleim iit diu f ut j)lus lon(j;-lemps , st>iit 
capable of higher yf^rft'ctiun , and serve to 
cap.ibles de plus haute perieclioii , et servent à 
nobler purpôses. 
filos nobles éesseins. 

Men in their railîerjr are less délicate 
Hommes dansleurrailleriesont moiiisdélicats 
ihan women% 
^e jemmes. 

Âfen and wonwn are sg mucli altke , 
Hommes et leniines sont It llcnicnt semblables, 
ihdt , put cusLotii and dijffrence oj éducation 
que, mettez coutume et diUéreiice d'éducation 
wtt of ihe question , ihe meaning of the o/iekation ou devinera 
hors de la question , le sentiment de Tuii ~2--î-~*-«- 
maj- le generalljr guessed at hjr that of 
peut être généraleipent deviné par celui de 
thf' othrry in cases where the heart is concerne d. 
l'autre, en cas où le raur est concerné. 
A womon maj- Le elotj tient in her griefs 
Une femme peut ôlre élu(^uenle dans sa peine. 



hommes ; ceiix - ci « 

semblables aux ar- 
bres dont la crue est 
plusdifificile, pai vîen- 
iient à un plus haut 
degré de perfection , 
et sont propres à de 
plus grands effets. 

Les femmes badi- 
nent plus finement 
que les hommes» 

Il y a peu de diffé- 
rence entre les deux 
sexes : si l'on écarte 
es préjugés et l'édu- 



aisément les seihti- 
ments de l'un par 
ceux de l'autre ^ sur- 
tout dans les cas où le 
cœur est intéressé. 

11 est permis à une 
lemme de se plain- 



h e , taudis qu un 
homme , le cœur dé- 
chiré > est presque 
contraint de se taire. 

Accablë de peines 
que je n'ai pas méri- 
tées, désespérant d'é- 
cliupper à leurs pour- 
suites , si je nie donne 
la mort , n'est-ce pas 



'wJwn a mon , tho' his heart were torn 
<|uand.un hommc/quoique sou cœur fùti déchiré 
in pièces , must hardlj' be heard to complain. 
cil pièces, doit à peiûeétre entendu se plaindre. 

Jfydespairing of delivcrance from anundeset' 
Si , désespérant de délivrance d'un non mé- 

ved distress^ f deslro-)- inyselfdo I not, in rfect, 
rilémalheur,je<létruis moi-même , ne, en ctlet , 
i^urslion the j>owcr of the Almighty to 
tioulé-je pas du pouvoir du 'l'oul-puis^ant di- 

deliver me / £uid shall 1 not in that case bt.àéÇ\QT Je pouvoir du 

Tout-puissant, et ma 
rendre coupable d'un 
crime qui , n'admet- 
tant pouit de repen- 
tir , ne laisse aucun 
espoir de pardon l 

Les rédexions pieu- 
sus allépcnt dans une 
a me droite les maux 
les plus cruels. 



délivrer moi? et ne dans ce cas serai - je pa^ 
^itiltj' of a sin , which^ asit admits ofno 
coupable d*uncrime, qui, comme il n'admet point 
repentance , cannot hope to be for '^iven l 
de repentir , ne peut espérer ètré pardonné l 



Religions considérations , to a mind rightlr 
Ueliijieuses considérations , à une ame hww 

turned , -will lighten ihe Jieaviest misfortunes. 

tournée , diminueront les plus lourde malheurs. 

, The very things of which we are apprehensive 
Le*( chosesmémesdont .nous sommesdans lacrain te 
qftfjn èecome the cause oJ happiness of a 
itouvent deviennent la cause du bonheur d'une 



Les objets 'qui nous 

inspirent le plus de 
crainte , deviennent 
souvent une source 
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l'honiniu sage Cjui 
place son espoir dmis 
!;i Providence. 

Le seuUtj lti leconio 
mandiible est celui , 
qui est simple , tiBtti* 
rei et iacile. 
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-prudent person ^ wlio places hi s reliance nn](\e bonheur pour 
pioiden le pc rsoaue 9 qui plttcft sa coiitiaace sui 
Providence, 
Providence. * • 

Ao stjle in writing can be commendable^ 

Aaoan st^le eo écrit peut être recommandable, 
which is noi piain, simple ^easj-ynatural and 
qui n'est pas clair y simple, aisé, tiaturel et 

san«$ atfectation. 

'Àlie most just comparison that can hc made 

La plus juste comparaison qui peut être liiitc 
of love is lhat 0/ a fever. IVe Juive no 
d'amour est celle d'une lièvre. ISoùs n'avons pas 
more power over the one than the other, wheihcr 
pluskpottvoir sur i*ua que Tautre « soit 
on account oj its violence or its duration, 
en raison de sa violence on sa durée. 

J'ew thingsarenecessary tomake the wise 

Peu de choses sont nécessaires à faire le sage 
man happy : nothing can make a fool content 
homme iieureux : riennepeut faireuu sot<'oiiteiil 
'1 herejorc a!rt?os^t ail men areniisc- 
C'est pourquoi presque tous les hommes sont mi:k;- 
raèle, 
rables* 

Ahmoâiaiiihe misfopttmes of lif& proceed 

Presque ton les malheufi de vie viennent 
Jrwnihefiike notions men have concermng 
4ee fausses notions hommes ont c<Hiceniaui 

whatever happens» • • ' 
tout ce qui arrive. 
J\othing isso muchconducive to the happiness 

Hien n'e:»t autant contribuant au bonheur 
oJ Ufe as tù know ihings as thejr 
é» la vîe comme oennoitre choses comme allée 
mre^ That knowledge is got hy fie^ 
eoiit. Cette coniioissauce est gagnée par Iré- 
^itentlf rejlecting upon whaiever happens 
C[uemnient réflcrhissnnt sur ce qui arrive 
in the worid, and verr Unie b r books. 
dans le monde , et très^pcu ]»:u livres. 

f'f'^e ntiist wanage fortune as health ; 

Nous devons gouverneri'orlune comme santé; 
enjojr it when it is good^ take patience 
jouir elle quand elle est bonne, prendre patience 
^hen it is bad^ and never use great 
• quand elle est mauvaise, et • jamais tuer grands 
remédies without extrême need. 
remèdes sans extrême besoin. 



On peut comparer 
très - justement I'îv- 
niour à la lièvre. Il 
no nous est pas plus 
possible d arrêter la 
violence et la dorée 
de l'uu que de l'au- 
tre. 

Il faut peu de chos9 
pour faire le bonheur 

du saf^e : mais rien ne 
peut reirq>lii les vdMJX 
d'un sot. Voilà pour- 
quoi lu plupart dtis 

nommes sont mal- 
heureux. 
Presque too» to 

malheurs de I<i vis 
viennent de» &nsse» 

idées que nous avons 
sur ce qui nous ar- 
rive. 

lAien ne contribue 
plus au bonheur de la 
vie que de coonoltro 
les choses comme 
les sont. On acquiert 
cette connoissanca 4 
force de réfléchir sur 
les événements de ce 
monde , et tré»-peu 
par la lecture. 

11 iaut gouverner sa 
fortune comme sa 
santé i en jouir lors- 
qu'elfe est honne ^ 
p re ndre patience lors* 
qu'ttUe est mauvaise , 
et ne jamais recourir 
aux temédes violents 

qu'à lu deruùîie eatti ti- 
mité. 
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Jt îs a thins^ incompr(?hnn^ibIr lhat so few well 
C'est Line clioseiiiconipreheusibie que ii peu l)ien 
rnntclwd couples arc seen ; and that persons 
assortis couples sont vus i et que personnes 
endued wiih so manjr uncommon accomplish* 
douées avec tant de > rares quali* 
jnenU^ho make the jox and plcasure of ail 
tés qui fuiit la joie et plaisir de toutes 
comptuiies , live together only to makc 
sociétés , vivent eustmbie seulement pour faire 
cite anolher mad. 
Tuu l'autre enragés. 

Men are des^gned to live together : 
"Hommes sont destinés à vivre ensemble : 
iherefore the Jirst of aîî sciences is 
c'est pourquoi la première de toutes sciences est 
tluu wkich shews kow to live , that ix , 
celle qui montre comment vivre , c'est-à-dire, 
hmv to hchin^e m tîw world. 
^mmeut se coaduir« dans le monde. 

. Politeness is a summary ofall moral virtues: 
Palitesse estun^ préçis de toutes morales vertus : 
it is a collection of discrétion.^ complaisance 
c'est nn assemblage de discrétion ^ cpmplàîsance 
and circumspeciion to pay e^ery oodr the 
et circonspec tion pour payer tout le mondt les 
duiir*s which ihejr ha^^e a right to ; all^vhich 
devoirs qu'ils ont un droit à ; tout ce qui 
musi />(■' se! ojf with an au, reenhle andinsinuating 
doilètrt niuuU éavec un cijji éaijie et insinuant 
^ir spread over ail that is said and donc. 
|kir répftiidtt sur tout ce qui est dit et fait* 

Politeness is not alwajrs born withus / custem^ 
Politesse n'est pas toujours née avec nous : usage, 
expérience fûpplt cation andstudyare reqiiisiie. 
expf^riencc , application et « tnde sont rc(juis. 
Jt cnnnot Ix^, de/lied that this virtue is the 
îl ne peu' pa,^ ôli o \n6 que cette vcriu est le 
grcalest cliunti oj civil life. it touches us 
plus grandcbarinede civile vie. Elle apprend nous 
tù compassionate ihe Mveaknesses of some^to 
à compatir les Ibiblesses de quelques, à 
l)ear patientljr with the whims and caprices 
SoufVt irpaliemmentHvec les bizarreries et caprices 
ofothers , to givc inlo their sentiments^ in order 
d'«»ulres , à Uor.ner d.ins leurs ôeiilinienls , aiin 
fo bring thi ifi to renson. hj' gentle and 
du Vîtn><rU^V ^U-^ à ruidon par doux ct< 



On a peine à com- 
prendre qu'il y ait 
^i peu de mariages 
bien assortis» Il sein* 
ble que les personnet 
douées d'ailleurs de 
toutes les qualités 
qui iont les charmes, 
de la société, ne cher- 
chent à vivre ensem- 
ble que pour se tour- 
uieatcr mutuelienient* 



Les hommes sont, 
nés pour vivre en-so- 
ciété : ainsi leur prin- 
cipale étude doit 
être d'apprendre à 
vivre , c'est-à-dire , 
à se conduire dans 
le moude. 

La politesse est le 
précis de toutes les 
vertus : c'est un as- 
semblage de discré* 
tion, de complaisaiira 
et de prudence ; eUe 
nous apprend à ren- 
dre à ( hacun ce qui 
lui est dii, et à met- 
tre de l'agrément et; 
des grâces dans nos 
discours et dans nue 
acjtlons. 

La poUtesse ne nuit 
pas toujours avec 
nous ; l 'est souvent 
le fruit de l'usage , 
de l'applicnlion et 
(le rc.\[)érience. Ou 
ne peut nier que 
cette qualité ne eoit 
le charme de la vie* 
Elle nous apprend à 
compatir aux foi* 
blesses dee uns^ k 
supporter patiem- 
ment les bizarreiies 
et les caprices des 
autres . à donner 
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insinuatîng meartf , in accustoming one's self même dans îenrs sen- 
însinuants moyens, en accoutumant soi-même timents , pour les ra- 
to everj' body 's taste , ont of a true désire of mener à la raison par 
à de chacuu ^ godt , par uii vrai tiédir ue des moyens doux et 
pleasing, insinuants elle nous 

plairt. apprend enfin à nous 

prêter au goût dM 
autres par le véritabl* 
désir de leur plaire. 



Nothingisso contagions as ^xample ; and we 
Uieu n'est si contagieux comme exemple^ et nous* 
never do great good or et^il but thej- 

ne jamais faisons grand bien ou mai qu'ils 
produce - their like. We imitate good 
n/e produisent leur semblable.NcHisiinitoDsbounes 
Motions OUI of émulation , and badonesthrough 
actions par émulation, et les mauvaises par 
ihe rnalîgnity of our nature , ivhich shamfi hcj)l 
la malignité de notre nalui c , que honte tenoit 
prisoner and exampLe sats at liberty. 
, prisonnière et exemple met à libené. 



li^û are j>repos9tsssed in our favourUi sueh a 
NooAommespréveaiiseniiotrefiiveur en telle une 
manner ^ that what we often mistake for 
manière, que ce que nous souvent méprenons pour 
T'irtues is indeed nothing else but a number 
vertus est en elfet rien autre qu'un nombre 
of vices which resemble them , and which our 
' de vices qui ressemblent elles, et que notre 
pride and seff^love haye disguised, 
orgueil et ' amour-propre ont déguisés* 

Jt is rather the sign of a foolish pride ta love 
C'est plutôt le signe d'un sot orgueil d'aimer 
ta talk much ihnn the signof good sensé. 
à parler beaucoup que le signe cle bon sens. 
*l 'is not they that speak most thatniahe 
Ce n'est pas ceux qui parlent le plus qui font 
themsehes esieemed, Sniall geniuses are 
eux-mêmes estimés. Petits génies sont 
muuralljr great talkérs : thej' endeavour to 
naturellement grands parieurs : ils s'efForcent à 
indemnify themseîves inmaking othersielieve 
indemniser eux-mêmes en faisant autres croire 
that thejr hâve much \vit ; bui they 
«{u'iis o^t beaucoup d'esprit i mais ils 



Rien n'est si conta- 
gieux que l'exemple ; 
on ne fait jamais I» 
bien ou le mal, qu'ils 
ne produbent lenr 
semblable. Npus iihi« 
tons les bonnes ac- 
tions par émulation , 
et les mauvaises par 
notre malice natu- 
relle , qua le respect 
humain tenoit capti- 
ve , et que l'exempU 
met en liberté. 

Nous sommes tel- 
lement prévenus ett 
notre faveur \ que 

nous prenons sou- 
vent pour de la vertu 
(les vices qui lui res- 
semblent, et que no- 
tre amour-propre et 
notre orgueil dier<- 
chent à déguiser. 

Ain^er à parler est 
plutôt signe d'un sot 

orgueil qu'une mar- 
que de bon sens. Ce 
ne sont pas les per- 
sonnes qui parlent le 
plus y cjui se font le 
plus estimer. Les pè> 
lits génies s<snt na- 
turellement grands 
parleurs : ils croient 
cacher leur foiblesse 
en cherchant à per- 
suader auXv autres 
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deceive nonc But fools like 
ne trompent porsoime ^pi8 soU conune 
ihemselves, 
•ux-méwes. 

As itisihe ckaracter of great geniuses 
Comme cW !• caractère de grands génies • 
iniimutim a gr^mt manj- things in few words , 
de faira enteuiire beaucoup choses en peu mots, 
so^on th^eontrarjr^ small geniuses hâve thegij't 
ainsi , au contraire , petits gënies ont le don 
of lalk i/if^ much attd saring nothing, 
de j)i<ilt'r beau* uu|) et dire rien. 

Mfti doft'l (lislinguish enou^h ùetw^en a 
Hommes no distii^frueiit pas assez enlj o une 
demonMration , a proof and a probàbilitj. 
4ëmoiutraliou , une preuve et une probabilité. 
A detkonstration supposes the eontrmdictorx 
Une ilémoilsti'ation suppose la contradictoire 
idea impossible* A pMof of a fact is when 
idée impossible. Une pi t uve d'tm fait est quand 
ail the roasons incline us to believe without 
toutes les raiiOHs portent nous à croire sans 
an r pretf'nce of douhting» A prohability is 
aucun prétexte de doute. Une probabilité est 
wken the reasons Jbr believing are strongcr 



qu'ils ont beaucoup 
d'esprit ; mais ils n'en 
imposent qu'aux sots 
qui leur ressembient. 

C'est le propre des 
beaux-esprits de dira 
beaucoup en peu de 
mots; les sots, au con* 
traire , ont le don de 
parler beaucoup sans 
rieu dire. 

On ne met pas assez 
de dillérence entre dé- 
monstration , preUTO 
et probabilité. La dé- 
monstration suppose 
que l'idée contraire 
est impossible. La 
preuve d'un fait existe 
lorsque iwms avons 
toutes sortes de motiks 
du ie croire et aucun 
d'eu douter. La pro- 
babilité a lieu quand 



quand les raisons pour croira sont plus fortes les raisons de croira 



ihan. those fur doubiimg, 
que cdies pour douter. 



sont plus fortes que 
celles de éottter. 



7o d^monstrate is not only to prove lhata 
Démoiiti er est non seulement prouver qu'une 
thing is y but ^ hrsidfs , thfi impossibilitj' of ils 
chose est , mais encore i'inipossibilitc de sa 
not being, The connection of ideas can be 
aon-existence* La liaison desi<ïées peut être 
demonstraiod^ but facts are proyed by the 
démontrée 9 mais Êûts sont prouvés par le 
testimon^ of the sensés onîj-, To ask for 
témoignage des sens seulement. Demander pour 
démonstrations yvhen sensés are in question , 
démcnistrations quand sens sont en question , 
to admit of sensés when demonstralions (ire 
admettre des sens quand démonstrations sont 
reguisite , is subverting the nature of thing s ; 
rsquises , est ranverser la natura des thèses ; 
'iis as if 'we wanted to see sounds , and hear 
c'est comme si nous voulions voir sons» et entendre 
colours. ÎThen ù¥ery thing inclines as to be* 
couleurs , Quand chaque chose porte nous r croi- 
lieve and nothing inclines us to doubt , the mind 
re et rien porte nous à douur , i'««prii 



Démontrer une cho- 
se , c'est prouver 
non-seulement qu'elle 
existe , mais encore 
qu'elie ne peut pas no 
point esdsler. On peut 
démontrer la liaUoa 
des idées y mais ou ne 
peut prouver un fait 
que pai'' les sens. De- 
mander qu'on dé- 
montre lorsqu'il s'aj^it 
de sentir , admettre 
le rapport des sens 
lorsqu'il s^aglt de ëë* 
moutrar, c'est inter-^ 
vertir la nature des 
choses ; c'est comme 
si nous demandions 
À voir les sons et à 
enletidie les couleurs. 
Lorjique louâ les rap- 
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mif^ ÈO yield to that évidence. It is noi n 
éevroîtse rendreicette évidiuice. Ceu'estpas une 
geometrical démonstration ; néiiher is it a 
Héométrique démonstration ; ni est-ce une 
ttKfre prohability : but it is a sufficient proof 
jMue prohabilité . mais c'est une suiiisaute preuve 
Jur us to détermine. 
pour nous pour dëleriniuer* 



porti nous portèat 4 

croire , et qu'aucua 
ne nous ^K»rte k dou- 
ter , l'esprit devroit 
se rendre à cette €vi* 
dence. Ce n'est p^s, 
il est vrai y une dé- 
monstratioii géomé* 
trique, mais ce ii*est 
pas non plas une pur» 
probabàlitié s ce n'est 
qu'une preuve suffi- 
sante pour aoas dé- 
terminer. 



Everj thing follows ihe law cf iu nature ; 

Chaque chose suit la' loi (fe 8« natare : 
ihetefore overj- rationalbeinffottghttoact 
c'eitpourqiioicha que raîsomiable être d u vroitagi r 
rOMionably, To act reasonably * is 

raisonnableineiit. A^ir raisonnablement est 
loconforniour actions to the nature ofihingsano 
conformer nos actions à la nature des choses et 
to the Jitnesses resultirii^from llœm^ and /rom 
aux coiivciinnces result.iul d'elles , ' et di 
ail the relations we stand in to the 
toas les rapports nous sommes dedans tfu\ 
digèrent beings^ and from the esseiuial dif- 
différents êtres , et des essentielles dii- 
ferenees of things* 
léreoces des choses* 



Chaque chose soit 
la loi^ de sa nalMre ; 
ainsi tout être raisoa- 
nable doit agir ràson* 
nablement. Or, agir 
raisonnablement , c'est 
conformer ses actions 
à la nnture des cho- 
ses , distinguer les 
convenances qui 
résultent, les divers 
rapports où nous 
sommes vis-è-m des 
autres êtres , et les 
différences essintiel- 
les des choses. 



There is essentiaïly surh a différence in thtng;s 
Il y a essentiellement telle une dittéreuc&en choses 
as to make one préférable or Jîtter 
comme rendre une pi'éférable ou plus convenable 
to be chosen thon anoiher ; and the perception 
h être choisie qu'une antre ; et la perception 
tve have of ifie reason and différence of things , 
BOUS avons de la raison et ditierence des choses, 
and our consciousness of good and e^il, 
et notre sentiment intérieur de bien et mal 
rig/itandwrong^shews us what ought to be 
juste et injuste, montre nous ce qui devroit être 
the rule to goyern our actions to which the 
la règle à gouverner nos actions par, à quoi le 
raiional agent ^ cannot Help confifrming 
raisonnable aganbiepeuts'empêcberdecoiifbrafiei 
vt^ithoiit acting unreasonabtjr^ thatis^eontrarj 
agjir iiraiiOiUMWemant^ celaest, coAtrairc 



Il y a dans les cho- 
ses des différences 
essentielles, cj^ui foiit 
que les unes sont 
préférables aux au- 
trea. L'idée que nous 
avons àà. la raison 
des choses et de leurs 
différences , notre 
sentiment intérieur 
du bien et du mal , 
du juste et de l'in- 
juste , sont la règle 
de notre conduit)» ^ 
et tout être ralsqn- 
iiable ne peut s'em- 
pêcher de la suivra 
sans agir irrais^iuia». 
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to ^ nature* Naw that hekaviour which 
à sa nature. ' Gr cette conduite laquelle 

men are oblif;ed to , by iheirnature , as 
hommes sont obligés à , p«ir leur nature, comnu 
reasonahle beings , is virtue ; and vice cousis (s 
raisonnables êtreâ , est vertu i et vice consiste 
in acling WiSùitablf to the nature 

en agissant d'une manière contraire à la nature 
and reason of things* in short , virtue is 
et raison des choses. Enfin , vertu est 
nothing but tJw iave of order , which is peryerted 
rien que l'amour <^e l'ordre , qui est perverti 
bj^ vice» 
par vice. 

TJt^hnppiness ofthe peojAemakes that of the 
Le bonheur du peuple luit cehii du 
prince ; their true interests are necessuriljr 
prince : leurs vrais intérêts sont nécessairement 
connected withone another^ tho* it is endeavou- 
liés avec l'un Taulre, quoiqu'il soit tâ- 

red never so much to separate them . TVhosoever 
ché jamais tant de séparer eux. Quiconque 
inspires princes with contrar-y mrximSy ought 
inspire princes avec confraii us maximes, dcvroit 
to be looked upon as an c/iemj- to the stale, 
être regarde comme un ennemi à l'état. 



bleineot, c*est-à-dir9t 

eu contradiction avec 
sî\ natuie. Or , cette 
ronduile , qui nous 
• >t dictée par notre 
nature, comme êtres 
raisonnables, est pro- 
prement vertu ; le 
vice est sou contraire. 
Fin un mot , la vertu 
n'est autre chose que 
l'amour de l'ordre , 
que le vice pervertit- 

Le bort^îcui du '^/«c- 
ple {ii'l celui d i prin- 
ce : 1 iirs intéféls sont 
toujouii nécessaire- 
ment liés l'un à l'au- 
tre , quelques efforfcÉ 
que l'on tasse po»r 
les séparer. Quicon- 
que inculque d'autres 
maximes aux piiuces, 
doit être re^aidé 
comme uu ennemi de 
rétat. 



QUELQy£S-UNS DES PRINCIPAUX IDIOTISMËS 



DE LA LANGUE ANGLAISE. 



Idioiismcs* 
How old arejrou l 

i am sixteen {jrears 
old undevstood). 

For mjr part 1 am one 
and tnirtjr. 

Js four mother very 

old 

She is almost ninetj-. 

Are cold i 

On tJie contrarr , / em 

verj/f wàrnif butïarh 

tired* 

X ont cold and ihitst^% 



Version française. 
Quel âge aveZ'VOUS t 
J*ai seise ans. 

Pour moi j'en ai trente* 

un. 

Votre mère est -elle 

Elit a près de quatre- 
vingt-dix ans. 
Avez- vous froid l 
Au contraire , j'ai très- 
ohaud , mais je suis 
falîgu 

i'al âr<ad et $oii» 



Le moi à moi de VangUtis^ 

Combien vieux êtes- 
vous l 

Je dois seize (^sous^en^ 
tendu Btts y\euxy. 

Pour Dia part je suis un 
et trente. 

Est votre mère très- 
vieil U ? 

Elle est presque quatre- 
vingt-dix. 

Etes-vous firoid f 

Au contraire , je suis 
trës-chaud » mais je 
suis las. ' ' 

Je suis âroid e| altéré. 
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IdiotUmss, 

You are hungrj'., jou 
saj , and I am verj 
thirsty, 

M y • cousin is wounded 
in h is side and arii i ; 
and the mon who 
Jought wilh lu ni is 
'wounded in the 
s II ou ici tir. 

Mj kands are so cold , 
Ûtat I cannot write. 

I belieye your head is 
aîwajrs eold ; for 
jrou seldom take 
j'our hat off. 

Can you ]daj upon 
aujr instrument ! J 

. can plajr a liltle on 
iïte german flûte, l 
ihought jrou coidd 
plàjr on the violin 
àbo. No, J know 
. you play on the 
bass-viol ver y well; 
if* rou pieuse to co- 
rne to our house , \ve 
will make a lUtle 
concert, My.sister 
wUl play on the 
harpsicord y you 
will plqy on yonr 
bass-viol , and J 
^vlll play on my 
Jlute , or sin^. 

lie left off jusi now. 



( ) 
Version française. 

Vous dites que vous 
avez faim , et mo\j 'ai 
bien soif. • 

Mon cousin est blessé 
au côté et au bras s et 

l'homme avec lequel 
il s'est bal tu , esLblcs- 
sé à i'cpauie. 

J'ai si froid aux mains , 
que je ne puis écrire. 

Je crois que vous avez 
toujouls froid à la 
téte ; car vous ôtez 
rarement voUe cha- 
peau. 

Savez - vous jouer de 
quelque: instrument ' 
Je joue un peu de 
la uiHte traversicre. 
Je croyois que vous 

I'ouîez aussi du vio- 
on. Non. Je sais que 
vous jouez fort bien 
de la basse de viole ; 
quand vous voudrez 
venir au Jugis , nous 
ferons de \ i musique. 
Ma sœur touchera du 
clavedn , vous joue- 
rez de la basse de 
viole , et moi je joue 
nÀ de la (Idle y OU je 
clianterai* 



U vient de ûuir. 



She does nothing ^w/iLIle ne fait que rire. 
laugh. 



Does not that fit me 

%vell ! 
if they shouîd happen 

to quarrel ^ loi. me 

huow it, 
He h ad like tO haye 

fnllcn. 
Uhcr cau^ed him to 
0(i bclLçaded* 



Cela ne me va*t*il pas 
bien \ 

S'ils viennent à se que- 
reller', avertissez- 
moi. 

IL a pen3^ tomber. 

lis l'ont fiiit décapiter. 



Mot à mot de l'anglais^ 

Vous êtes affamé, vous 
dites , et je suis très* 
altéré. 
Mon cousin est blessé 
dans son côté et bras ; 
et l'homme qui s'est 
battu avec lui est 
bleâsé dans l'épaule.^ . 

Mes mains sont si froi- 
des , que je ne puis 
ëcrire» 
Je crois votre téte est 
toujours froide ; car 
vous rarement ôtez 
votre chapeau d» 
dessus. 
Pouvez.-vou5 jouer sur 
(juelque iiisli unient l 
Je puis jouer un peu 
sur la flûte alleman- 
de. Je croyois vous 
pouviez jouer sur le* 
violon aussi. Non. Je 
sais vous jouez sur la 
basse de viole trés- 
bien. Si vous plaisez 
à venir à notre mai- 
son , nous ierons un 
petit concert. Ma 
sœur jouera^ sur le 
clavecin f vous joae- 
rez sur rotre basse de 
viole, et je jouerai sar 
ma flûte , ou chan- 
terai. 

Il cessa justement àpré- 
sent. 

£iie ne fait rien que 
rire. 

Cela ne me sied-il pay 
bien? ' 
S'ils arrivoient à que-* 
relier , laissez^moi le 

savoir. 
Il avoit semblable à 

avoir tombé. 
Us causèrent lui être 
i décapité. 
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Uio'ismes, | Version française» 

Let thfit child hni'ehis Faites déjeûner cet en- 
bretikjast ; and if lia faut , et s'il n'a pas 
has not enough , let ' 8$$éz à manger, don- 
himhavesomemore. nez-lui •ndavautage. 



Yesterdqy morning a 
fire broke oui at a 
house which ^vas 
building in St.-Ho- 
noré slreet. It was 
consunied in two 
ha urs. I A ej- saj' ihe 
joiners men made 
a fire with chios to 
warm themselves , 
and thus set ^ the 
house on fire. 

J-Je wili luive his wife 
iike wfuu lté does, 

Thry m{f;ht have at- 

tàckcd the enemy, \ 
I couid ne ver kave Atf- 

stowed mjr pains 

àetier, 
Therecould have heen 

no Uying without 

arts. 

The fortifications 

mis^ht have been 

destroj-ed. 
I couid not do better ^ 

l could not kave 
* done better^ 
I would have jou do 

that* 

I wish jrou had done 
it. 

He ougki to have been 

sent. 

Ciliés could not have 
been built without 
men being social. 

Ttterêcouldhave been 
neither navigation , 
notr agriculture \ 
without the industrjr 
qJ mcti. 



Hier mfttîn le feo prit 

à une maison que 
l'on hâtissoit d.ans la 
rue St.-Honoré. Elle 
fut consumée en deux 
heures. On dit: que 
ks garçons menui- 
siers avoient allumé 
des copeaux pour se 
chauffer 9 et(|ue c'est 
cela qui a mu lefto 
au liàtiment. 
n veut que sa femme 
aime tout ce qu'il 
aime. 

Ils auroient pu attaquer 

l'ennemi. 
Je ne pourrois mieux 

employer mes peines* 

Sans les arts oà ne 
pourroit pas vivre. 

,Oa eût pu détruire les 
forliiicaliojû. 

Je ne ferois pas mieux , 
je n'aurois pas mieux 
fait. 

Je voudrois que vous le 

fissiez. 
Je voudrois que vous 

l'eussiez fait. 
ÛuauroUdd l'envoyer. 

On n'auroit point bâti 
les villes, si les hom- 
mes n'étoient faits 
pour la société. 

Il ny auroit ni naviga- 
tion, ni agriculture , 
sans rindiisUie des 
hommes. 



Moi à moi de franglais» 

Laissez cet enfant avoir 
son déjeûner i et s'il 
n'a pas assez , lais- 
sez-le avoir quelque 
plus. 

Hier m atin un feu éclata 
dehors à une maison 
qui étoit bâtissante 
dans St.-Honoi ( rue. 
Elle fut consumée 
dans deux heures. Ils 
disent les hommes 
du menuisier firent 
un feu avec copeao3£ 
pour se chauffer*, et 
ainsi mirent la mai- 
son en feu. 

Il veut avoir sa femme 
aimer ce qu'il aime» 

Ils pouvoient avoir at- 

ta(^ué l'ennemi. 
Je naurois jamais pu 

donner mes peines' 

mieux. 
Il ne pourroit y avmr 

été à vivjre sans arts* 

Les fortifications pour- 
roient avoir été dé- 
truites. 

Je ne pourrois pas faire 
mieux, |e ne pourroi» 
pas avoir fait mieux. 

Je voudrois avoir vous 
^ire cela. 

Je souhaite que vous 
eussiez fait cel.u 

11 devroit avoir été en-- 
vo^ë. 

Villes n'auroient pas 
été bâties sans hom- 
mes être sociables. 

Il ne pourroit y avoir 
eu ni navigation , ni 
agriculture , sans Tin-* 
dttstrie des honmac» • 



1 

Digitized by Google 



Idioiismes» 

Jfhai wouldjrou Kaye 
' had me do forjrou / 

JHostpeople think that 

if he M'Oidd ha^e 
pursued the eneiny 
brisklr , he rn ight 
havii ciulcdthe war 
that verjf dajr. 



( '^5 ) 

Version française, ■ 

Que VQulbz-vous que 
je fi^se pour vous l 

On pen«e que s'il eût 
voulu poursuivre vi- 
goureusement l'ca- 
ncmi , il auroit fini 
la guerre le mùitiu 

I jour. 



Mol à moi de l'anglais. 

Que vouliez-voqs avoli^ 
eu moi faire pour 
vous'^ 
Plusieurs gens pensent 
que s'il voulût avoir 
pourstiivi l'ennemi 
vigoiu eu.-iomeiU , il 
pouvuit avoir (iiii la 
guerre ce même jour» 



D1AL0GUE6 FAMILIERS. 

■ 

FAMILIAR DIALOGUES. 



' DIALOGUE I." 

Pour saluer et pour demander To fialute and enquire afte^ 
des nowelles de quelqu'un. one'sheaith. 



Bon jour, IVlonsieur» Good mornlng ^ Sir» 

Votre serviteur. Vour servant. 

Comment vous portez - vous ce How dojrou do this morntng / 

malin î . » 

A v6tre service. At jrour service* , 

iCommeot va la saiil^ \ How is it with your hetdth / 

Prêt & vous rendre service. Headr to dojrou service. 

Et vous. Monsieur , .comment ^mfoow 4/0^011 «{o ^tr / 

vous portez-vous f 
Fort bien, Dieu merci. ^ery -'vell ^ thanhGod. 

Je suis bien uise de VOUS voir en I ani vcrjrgiad to see j^ou in good 

bonne santé. < ■ healtlu " 

Je vous suis obligé. / am ohliged to jou. 

Comment se porte monsieur votre How does rour brother do l 

frère r 

Je crois qu'il se porte bien. ' 1 believe he is welL 
Il se portoit bien hier au soir. He was weU last nighs* 
Il se portoit bien la dernière fois He was weU ihe last timè-Jsaip 



que je le vis. 
Je m'en réjouis. 
Où est-il l 
A la cHnipagne. 
En ville. 
Au logis. 

II estsorti. ' 
Comment se porte Madame î 
Elle se porte bien. 



him, 
I rejoice at it, 
fï^'here is he l 
In ihe countrjr. 
In town. 
At home, 
He is gone oui, 
How does rour ladr do ( 
She is welL 



(124) 

£n6 ne se porte pas bien. Ske is not wêlL 

Elle eat nullad». She is ill. 

J*easu]s Aché. i amsorrj for it. 

Elle se portait mal kier raadn/ She was ill jresterdajr moming^ 

I-a voici qui vient. Here she is coming* 

Madame , je suis votre serviteur Madam , i am jrour mosi hum' 

très-humble. ible sentant. 

Monsieur , je suis voire servante. Sir^ I am yoiir servant. 
Comment vous êtes-voas portée How fmve j ou done since J saw 

depuis que je ue vous ai vue î j'ou last î 
Fort bien» V^ry welL 

Comment rons trouyez-roits X How dojou Jindjrourself l 
I«e mUok do monde. Exceeding well. ' 

J'en suistrès-'aisc. / am ver y gladofit» 

Je vous remercie de bon cœur* I thank jrou heartilj-. 
J'ai ëtë un peu indisposée la noit / -was a Utile indisposed last 

passée. nif^ht. 
Vraiment j'en suis hieu fâché» Renllj' , 1 am very sorrjr for iU 
Asseyez-vous un peu. Sitdown a little. 

En vérité je ne saurois. ' Indced , / cannât. 

Vous êtes bien pressé. Vou €urê in great ha$te, 

Ja renandrai demain. i*// corne again to»morrow. 

Attendez un peu , je vous prie. Prajr stajr a Utile» 
Vous en allez-vous Sitôt l ïVMjrou be gone so soon l 

J'ai des afiàires pressantes» J haye earncst business*. 

Il faut que je m'en retourne au 1 must return honfc* 

logis. 

Je n'étois venu cfiie pour savoir lonljr came loknow how j'ou did* 

comment vous v(jus p<>rtiez. 
Faites mes amitiés à mademoiselle Remember me kindly to j-our siS'» 
* vobre sœur. 1er. * 

Assurez madame (i) votre mère Présent my respects iojrour mo' 

de mes respects. theh 
Je n'y manquerai pas. J will not faiU 

Adieu , Monsieur. Farewel , Sir. 

Je vous remercie de cette visite. / thank you for this visit» 
Bon soir , Monsieur. Good night , Sir. 

Boa soir y Madame. Good night , Madam, 



DIALOGUE II. 
•Açant de se coucher. Before going to hed. 

La nuit approche , ou il se fait Tdght cornes on , or il grùWS 

nuit. towards night* 

Il commence à faire obscur. Ji grows dark. 
Il est fort tard* ït )s verr late, 



(i) Monsieur , Madame , Mademoiselle, avant les uoiiu de uarcnts tt autres» 
ke t'expriment pas en anglais. 



Digitized by Gopgle 



n est temps de s'aller coucber» It U iùne to go to bed* 

Vous rentrez Bien tard. You corne home verjr laie» 

Je me couche dé bonne heure. 1 go io bed betimes» 

Le lit est froid. The bed is eold. 

Faites le chauffer, bassiner. Cet it warmed. 

Où est la bassinoire l JVhere is thn wanntag'pém t 

Je veux me coucher. » J will go lo bed. 

A'^eillez autant qu'il vous plaira. Hit up as long as you will. 

Vous êtes un dormeur. You are a sleepj- J'ellow, 

Bonne nuit. Good niglu, - 

Je TOUS souhaite une bonne niiit. I wishjrou a good fiight's rest. 

Avez- vous tait mon lit \ Hâve j'oumade mjr ML t 

' IVIon lit est-il fait t Is my bed madés ! 

Le lit est mai fait. ,7%<? bed is badly madèm 

Refaites le lit. J^ake the bedup again. 

Bennie/, le lit de plumes* Beat up the feather~hed. 

Faites la rouveilure. Turn down th(^ hedcloaths» 

Tirez les rideaux. Draw the curlaiiis^ 
Doniit /-nioi mon bonnet de nuit. Gi^'e me my nighl-cap, 

Otez, vos souliers et vos bas. Pull off your shoes and stockings» 

Aides^moià tirer mon habit. Help me to pull offmy coat. 
Venez tout-à-rhenre chercher la Corne presently and fetek ihù 

chandelle. cmidie» 

Emportez la chandelle» Take away the candie» 

Laissez la chandelle. Lrave ihe candie. 

J'aime à lire au lit. 1 like to rend in bed» 

Eteignez la chandelle. Put out the candie» 

Je l'éteindrai. 1 will put it out. 
Appelez - moi demain de bonne Call me to-morrow betim£S» 

heure. 

Vous sooviendrez-vous de m*é-> fFiUj oufemember towakemet 
veiller l 

Oui oui y je. vous éveillerai. Yes fjres « I wil wiikeyou* 

Ne manquez pas. Do not jail. 
11 faut que je me lève à la pointe i mmt rise bj break of day. 
du jour. 

Allez-vous-en à votre chambre. Go to your owa chamben 



DIAL 
En se leçani le matin* 

Qui est là l 

Etes-vous encore au lit^ 
Dormez-vous ? 
Etes-vous endormi l 
L veillez- vous. 
Je suis éveillé. 
Qui vous a éveillé l 



GUE IIL 

Rising in the morning. 

ÎVho is therc l 

Are you in bed still i 

Do you sleep ? 

Are j ou asleep l 

Awake, 

J am awake» 

^kowak*dj^oU( 



( 

Mon frère. 
L.evezy-vous. 
Debout , debout. 
Est-il temps d« se kverf 
Il esjt grand joan . 
Il est buit heures. 
Ouvrez la porte. 
Elle est fiM Uiée à ciel. 
La ciel dans la serrure* 
Levez le loquet. 

La porte c^t ferniée aux verroux* 

AtUiidti/. un |)tU. 

J*i vaU nie lever. 
Je me lève. 



126 ) . 

Mj- brother. 

Ri se, 

Js it tinte to rise f 

is broad dajr* 
Je is eight o'clock* 
Open the door* 

It is lock'd. 

The kcr is in the doof» 

Lift up the Ilitch. 

The dovr is boUed* 

Stay a little, 

I am going lorise» > 

I am rising. 



DIALOGU£ ly. 

Pour s'habiller» To dress one's self. 

* 

Habillez- vous. Dress yourseîf,' ^ "' »^ 

Que ne voua habillcz'vous promp* fVhy do j'ou not make haste and 

tementf dtess jrourselfl 

G^ryon, alluîhnes une chandelle. Bojr , light a candie. 
Faites du feu. Make afire. 

Donnez-moi mes habits. Gi^'e me mj' clùtheSm 

Voulez- vous votre robe de cham- ïViU j'ou have jrour morning 

bitî l ^OM'n f 

Oui , et mes bas. Y es , and mj" stockings. 

Lesqu( Is ? les bas de soie , ou ceux U'hich l the silk stockings , or tk& 

du laine l worsted ânes { 

I>on liez- moi les bas de fil , parce Give me the thread stockings , 

qu'il tait chaud. beeause it is hot, 

Donoea-moi mes chaussons. Give me my socks» 
Doonez*moi mes jarretières» Gi^'c me mj' garters, 
Mes bas sont troués. ^ M y stockings have holes in them. 

Bnrrommndez ces bas* Mend those stockings. 

"Voilà vos souliers. There arcj-our shoes» 

Décrottez mes souliers. Cleaii mr shoes. 

Donnez-moi mes pantoufles. Give me jur slippers» 
Faites raccommoder mes souliers. Get my shoes mended» 
Donnez- moi le peigne. Give me the comb» 

Les pcigues ne sont pas propres. The combs are not clean, 
Voulesb-vous. un peigne de corne, TVill jroulMve ahorof^omb^ or a 

ou un pdgne de buis l box-comb l 

Prêtez-moi vptre peigne d'ivoire. Lend me jour ivory-comh» 
Quelqu'un a rompu cinq à six Some bodj- has broke five or six 

dents de mon peigne. teetk eut of my comb. 

Ufaut que je me lave les mains > / must wnsh mj" hands y mjT 

la bouche el le visage. mouth and mjr Jace^ 
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l>onnez-moi le bassin. Give me the hasorim 

Doimezpmoi un peu de sayoïl. Give me u little soapt 
Oà est votre savonnette l TVhere is jour wasi'haU / 

Je l'ai perdue. J have lost it, 

Kssujez vos mains à la serviette* iripe jour hands onihû iowelm 
Mes mains ëtoient fort sales* Mj' hands wcre vcrj dirtf* 
Où est ma chemise X IVhere îs mjr shirt / 

l^a voici. II ère it is. 

le n'est pas blanche. It is not clean> s 

Elle est sale. Jt is dirtr. 

JDonoez-moi un mouchoir. Cit'e me a handkerchief. 

En voilà un blanc. 7'here*sacleanone. 
Donnez-moi le mouchoir qui est GiV<r me the handkerehtef that if 

dians la poche de mon habit. in coat pocket* 
Je l'ai donné à la blanchisseuse, l gave itto the washer-^wornan fit 

il étoit sale. xyaPdirtym 
Vous avez bien fait. You did %vf^ll. 

A-l-elle rapporté mon linge ? Uns she brought my lînen f 
Oui, Monsieur^ il a j mant^ue rien, i es , Sir ; tîwrp wants nothing , or 

there's nothing wantirig , or 
missing* * 

Quel qa*un frappe à la porte, voyez Some bodjrknocks at the door, sec 

(jui c'est. wko itis» 

C'est le tailleur. Jt is thfi tajrlor* 

Faiteis-le entrer» Let him corne in. 



DIALOGUE V. 

£n/re une dame et sajemme- Belween a iady andherwait^ 
de-Hikambre* ing woman,. 

Qui- est là l JVho is therel 

Appelez*vous , Madame î Dojou call^ Madam l 

Oui : quelle heure est-il l Yes : what's o*clock î 

Je ne sais pas , Madame» / do not know^ Madam» 

Voyez-le à ma montre. See bjr my watch. 

EUe ne va pas. Itdoes not , or itis down. 

Donnez - la moi afin que je la Give it me that Imajr wind it up» 
monte. 

La voilà , Madame. Thereit is , Madam, 

Dounez-Jiioi ma chemise (l). ^ Giye me my shij't» 

Elle n'est pas diuuiie. It is not warm. 

Je vais la chauffer. J am go in g to warm it, 

Y a • t - il un bon feu dans mon Is there a good Jire in mj- closet t 
cabinet ? 

Un fort bon. j4 v>erj' good one. 

Donnez-moi ma robe de maUm Give me moming^gown» 



(i) Chemiit de femme te traduit p«r shifif et çhcmise d'homme par shirjf 
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La voici, Madame. Here it is , Maânm. 

^Donnez- moi mes pantoufles, mes Çiye me my sLppers , mjr Stock- 
bas et mes jarretières. ings ami wj' gariers. 

Jenesaiir.iislruuveries jarretières. I cannot/uid the garters. 

Qu'eu avez- vous lait l ïVhat have jrou done with them ( 

Que sout-elles tlevenues l FThat's bscome 4>f them f 

Je ne sanrols vous le dire. / cannot telL 

Cherchez-le». Look for them. 

Je les cherche ïwr-tout. I do look for them e^erj ^yhere. 

Voos laissez tout en désordre. > l^^^^ ^^'^O' '^*«é^ disorder. 

Etendez la toilette. Syread the toilet. 

Frottez un peu la gîare do ce PVipe that looking-glass a Utile, 
miroir, elle est toute sale. i^ 7"*^^ dirij. 

Donnez-moi une cliaise. G*Ve 7we a chair. 

Donnez-moi mon peignoir. 4 Giveme combingdoth. 7. 

Nettoyez mes peignes. CUanmjr combs. 

Ils sout nets , Madame. They are cleanr^ Madatn. 

DonneZ'inol une épingle. Git^emea pin. 

VoUà la pelote. 'J h^^-^ pm-cushion. 

f Lacez-moi fort serr^ ^ I^ce me verrn^'/'t, ov verr close. 

Donaez^moi ma palatine et mes Giveme mjr tippetaiLdmjr gloves. 

gants. ' , 1 f 

Ouvrez la boîte à poudre. Open the powder-box. 

Donnez-moi la liouj'pe. Ciye me the puff. 

Comment me trouvez vous \ How dojTùU tfunhl lOOk f 
Fort bien. * Ver^ well. 

Vous avez fort bon air. You look verj ^velL 

Ma coiffure n'est - elle pas de ïs not mjr head-dress awrjr f s 

travers î 

Non , Madame. , Madam. 

Allez dire au cocher de mettre les Go and hid thn coach-man put 

chevaux à la voiture. the horses lo the carnage. 

Madame, la voilure qsI ^viiQ y Madam, the carriage is readjr 

elle est devant la porte. is before the dooT. . 

Serrez loults mes bardes, et met- Vut hj alî mjr clothes, andput. 

tez tout en ordre. ^^^JT ^hing m order. 



DIALOGUE y h 
Pour faire me i isile le maiin. To maice a visit in the morning* 

Qui est là ? ^^'^'o isthere? 

Ouvrez U porte. Open the door, . 

Où est volro ma îtro ? Il here^ is j our master l . 

Il est couciié , uu il est au lit. Ue is in hed. 
Dort-il encore ? Is he asleep sUU f 

Non, Monsieur i il est éveillé. IVo , Sir ; he ismvûke.^ 
Est-il levé l Js he vp ! 

Se lève-t-il f rising f 

Pas encore ; vous plait-il d'enlrer Not yet ; ir//Z you he plcased to 
4ans sa chambre l step into lus clmmber ( ^ , . 

Quoi L 
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, Quoi ! êtes-vnus encore au lit ? Tfliat ! are you in hfidstill î 
Je me couchai hier si lard, que je / iv<-/2r ta bed so late last nîghip 
n'ai pu me leverde booae heure, that l could notget up earij-» 
ou de bon matin. 
Çham fltee-vous aprèt le dîner t H^hai did ymt do after dinner l 
Comment passfttet-votu la «oîrét l Uow did you speitd the e¥miing l 
Nous jouâmes aux cartes* fVe played atcards, 

' A quai jeu jouâtas-voos f At n'hat' game didj-ou flay X 

Au piquet. AtpUket. 

C'est un jeu fort à la mode. *Th a game very much infashtofu 

Après rela nous fûmes au bal. Afler that %ve went to thf bcàlm 
Jusqu'à quelle heure ^ fûtes-vou$f How long -were rou there l 
Jusqu'à minuit. Till twelyc oclock , or tiil mid"- 

night, 

A qaalla haura vous étaa • vona At wkai o*dodk did you go fo 

Gonché f àed f ' 

A une heure après minuit* At otte in the moming. 

Je ne m étonne pas que vous rous / do not wonderjrou rise so laie» 

leviez si tard. 

Quelle heure est-il ? THiat is it o'clockl 

Quelle heure crojez*vous qu'il fVhat o'ciock do jrou supffose ifi 

soit ? to be \ 

Il est dix heures sonnées. It has struck ten, 

Lievas-votts an plus vite. Rise as fast as jrou ean» 

rfoQS irons faire on tour de parc , TVewiïl so and takea tum roumà 

quand vous sarez habillë* the pont « M^ienjrou are drèsiedm 



DIALOGUE YII. 

Pour déjeuner. To breakfast* 

Voolas-Tons déjeuner I WtU xùuhreakfesîl 

Est-il temps de déjedoer l Is it breakfast-time t 

Que roulez* votis pour déje^kiar i ïfHiat willj'ou have /or breakfitst l 

I>u pain et du beurre. Bread and buttpr. 

]Vleftezuiie serviette sur cette table. Laj- a napkin on that table» 
Rînrez les verres. Riiise ihe gins ses. « 

Doauez un siège à Monsieur. Give the gentleman a seat» 
prenez une chaise, et asse^ez^vous. Take a chair , a/id sit down, 
lMettez>Yons près dn fou. Sit bjr the fire* - ^ 

Je serai fort biaa id» ja n'ai pas IshaU be verjweU hère, tam 
' fînoid. not cold. 

Vous ne mangez pas* You do not eaim 

J'ai tant mangë » que je na pour^ J haveeaten so much^ thatjdkall 
rai pas dîner. not be able to dine» 

\ous plaisautezi vous n'avez rien You j^st^ jrou harceatcnnoihing* 
mangé» 



• il 
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^ DIALOGUE Vin 

Ai^fU le dinen Before dinner. 

Est'ii <toinps de dlncrf ïs it àintier^ikM» l " 

U mt tmps à'iAlÊT ctiMr ^ouiXeêi It is timê to gé îo iâÙÈner* 
l'heure de dtner. 

A quelle heure «v«&-V€NM45lHitwnt At what f/ehté do Jpu usuttfiy 

de (iiner l dine l 

A <leux heures. Àt two. 

je vàùs pri€ de diaer aujourd'hui d^rajr take dinner with us to^ 

avec nous. day» 
A/leltez la luippe. Lajr the cîoth. 

Servez, Serve up. 

Métier k» «alièrai^ dti tmimu S»ê 1A0 smlt - télkH^ étnd plm&» 

sar ia table. ' upon the table» 

Coupez du pain. Cut some hrêmd* 

GMipeada la cmte at dé la «îa Cut somo crmt a9d enan iege^ 

toul ensemble. ther, 
Baugez les chaises autour de la Place the chairs reund ihe tmàle, 

tuble. 

Où sont les couteaux, les Ibur- Tf'hfire ore the ktUves ^orks and 

< liettes et les cuilliei» f spoonsl 
Faites servir le dtoer. > CalL for dinner» 
lIttWst pasancare prêt. It is nçtj^etreadx» 



DIALOGUE 
A4her.' \ Ai dion^r» 

Ainoez-vottslaiMMipaàlalraiifaise^ Doj-oulikejretichsottfii 

Beaucoup. Verjr much. 

Apportez du pain do ménaga. liring somehousehold breadt 

Pi eiiez ïiu pain blanc. U^ahe sotue white bread. 

J'aime niieux du p.uu bis. 1 liko brown bread better. 

Donne/.- nuns du paiu trais. Give us some new bread» 

Cbapelez le pain. Chip the bread» 

Vous ^«ouperiH-ja de la cruâta de Skml à cutj ou seme of the upper 

dessus y cro de celle de dessous X or under ermst l 
VfN4ez-voui que je vous serve de Shall J helpjou to somo ef tkU 

ce bouilli 2 boiled ment i 

Comme i! vous plaira. JÎS ^you please, 

kje nie servirai nriui-méfltie* ' / M'ill hclp wysey^ 
Donnez-nourj le plat, Give us the dish. 

Donnez à boire à Monsieur. Git^p the gentleman some drink* 

Madame, je bois à volie santé. Aladam ^ J drink yourhealth. 
Comment troQves^vooscette bière, How do j ou iike that beer , or 

ou ce viu l • ' iv/ne ? 

Ja trouipa la biéra assez bonne. Z like the beer prettj weU* 
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JTe la trouve trop amère^ J thiiik il is too bitter. 

AUoiA, monsieur y mangez dtce Conte j Siffeat wkat jrou lih9 

que vous trouvez le plus à votre Sesi. 

goik. 

Je n*ai point d'appétit. ^ J kave no appetite. 

Doanez-noHs de In imnttai^* • Gii^e us sôme mmtnrd. 

Où le niouîai dior ? JVkere is ihe nmslard~pot\ 

AJloiKs faire u.» tour do jardin , ef Lel us Uike a lurn round the gar» 
ensuite àious vieiHirutis prendra dt ii , nnd thm we wiH cwie 
du llié. and drink iea. 



DIALOGUE X. 
Pour parler aagkds^ To speak english^ 

Parlez-vous anglais l ■ Dorou spcak en^lish l 

J»le pavleun peu. ' J sp(-ak it a lût le. 

Je l'entends aiieiioc que je m le I undersiand it better ihan J can 

parle. ^ speak it, 

JLa 1m§m anglaise esi fort diffidleP Tho english language is veiyhar4 

pour les Françaisi» for Frenchme/h to Ibarn. 

La française est bien plus ^filicàle U he frenchis far more difflcult 

pour les An^tais. to Englishmen. 

Je suis persuadé du coi>trait:e. . / am persu/ided of ihe coniralry* 
J'ai de la peitie à le croire. l can hardly belieye it. 

L'expérience iu>us le fak voir ton» ^x;7eri sfwws it us ever% 

les jouffs. , day, , 

La prononciation du firançass est T%e prommciaiion of the JSreneh 

bienplusfacifo^piecelledirran^ ts far more ems^ tham theê ef 

Ja cowioi» ^nlité d' An^ab qui 1 ifnoin^ many Engliikmen who 
prononoeat fMurfaitement la ^pronouftee Jreaeh perjefitiy 

français. vi'ell. 
£tà peine peut- on trouver un Fran- And otte can hardi y find a 
' çaia entre cciH, qui prouotiice Fr( iichman in a Imndrad ^ who 

bien l'anglaisf. can pronounce en^Lish wt^lL 

Les Français mangent la plupart The French clip most vf titeir 

des mots anglais. words in engiisk* 

JbcoMoiapKNiMiit quelques Fcaa- Am^jrst J hiow. some .JT^Mcft» 

çais cpii prononcent l'anglais men who pronouti:ce englisk 

presque aussi bi^n <pia les An* almost as well as the Englisk 

glais mêmes. thatmelves"» 
Il faut donc qu'ils soient veMs£orl Then thejr must ha\fe come verjr ' 

jeuJies en Angleterre. j'oun^ into Eng/and. 

Appât lini meut , car il y n long- It is likely y for th^ kfw^beeH 

tentp& qu'ils y sout. hcre a long time. 



( - 
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DIALOGUE XL 
Pour whiUr des Uçfts* To buy books* 

Monsieur, avez- vous quelques li- Sir ^havejoucMjnewhQoks \ 

vres nouveaux \ 

Oui , IVloiisieur. Quelle espèce de Yes , Sir. What kind of books 

livres souhaitez-Tom ? f would you be pleased to hâve î 

TouIffiB-votts dee livres d*Uttoir«, ^iUjrau hawe books of hisiorjr^ 

de mathématiques y de philoso* mathematicSf philosophjr^ di» 

pMe, de tbéoio§(ie» de méde- vimijr , phjrsic or lawl 

cioe y ou de droit ? 
Von i je cherche des livres ào Ao ; I am looking for. books of 

poésie. poetrjr» 
Je puis vous en fournir en toutes i can furnish jou with some ta 

stirles de langues. ali langua^es. ' ' ' 

Car j'ai tous les poètes grecs , la- For J have ail the grrf*k , latin ^ 

tins, espifgnols , italiens, fran- spanish ^ Ualian^ french and 

çais et anglais* engiisk poots* 

Xen ai aussi une grande partie. J ha¥e a great manj- ofthem too. 
Quels poétesarefi-voiis donc eavit HTùapœts thon éo jou wisk io 

d'acheter l bujr l 

Virgile , les poésies de Boileao » et F'irgil, Boileaus pœms » and 

les ouvrages de Drjrdea* Drydens worhs. 

J'ai tous ces livres là. I ha ue ail those books. 

Faites- les-moi voir, s'il vous plaît. Let me see them , ifrou pleaso» 

avez -vous pa« besoin d'autres Dorouwantnootherbooksî 

livm \ 

Pas pour le préstiit Noi /or tho prosent. » 

Maisj'aibasoîndepa{neràdcrira, But I want paper^ pons^ ink ^ 
> de plumes taillées, d'encre , da sooling''wax9andsomewaferfm 

cire a 

cheter. 

Je ne vends rien de tout cela ; I sell nothing of ail that ; but you 
mais vous en trouverez chez le will find it at the stationor*S 
papetier qui tient la boutique à who keeps the next shop» 
côté. 

. Adieu , Monsiawt Ftirowol^ Sir* 

Manttour, je aws ro»n trMmm^ Sir^ i nmjrokt wsost kurnH* ««rv 
fenrittiir. f»an#. 



DIALOGUE XIL 
' four louer un hgemeni. To hire a lodgiiig. 

ldadame,avez-vous des chambres Madam^ katfojrou any rooms to 

à louer X letl 
Oui, MoBsÛMMr; ynm I^aft-U és Yos ^ St'r/MfUlj'ouiopioased to 

hnymrl sootkemî 
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Je tait rmHÊ «i|>rès, pour ctela. J am corne on purpose» 
Combien vous en f aut-îl f Ho w man^ mustjrou have t 

Il me faut une salle à manger, et / -want a dining^room , and a 
une chambre à coucher » avec un bed - ckamber » with a closei 

cabinet. to it. 

Faut-il que vos chambres soient Mustjrourroomsbe/uriùshed^ot 

meublées » ou non ? unfurnishedl 
Meublées. Furnished, 

Ayez la bonté (fAtteAdro un mo- Be sa kiiid m to stay a moment 

ment dans cette saile , ei j'irai . in thit parloMor , and I will go 

chercher les cle6. ami Jeich the kejrs. ' 
£h bie 11 , Madame, îe vous attends, ff^'eil , Madam , TU stay forrou* 
Yooleî'voos prendre la peine do fVUl jou take the trouhte to 

monter? corne up\ 

Nous vous suivons , Madame. JVe follow rou , Madam. 
Voici l'apiiartemeut quo voussOtt* Here is the apartment j^oii de^ 

haitez au premier éta^e. sire to haye on thefirst floor» 

Voilà un Irèa-bou lit> T'here is a very good bed. * 

Vousvojezcju'il y a tout ce qui est You see that there are allthings 

nécessaire dans une chambra necessary in a firnished îod^ 

garnie. ^ . ^ g^f^S- 

€om me table, aniroîr, guéridoAs, -itf table j looking^gUtts ^ stands ^ 

chaises et canapé. chairs and sofa. 

Mais où est la cabinet l But where is the dosetl 

Le voici. Here it is. 

Ceci m'accommode assez. This suits me well enoughr 

J'en suis bien aise. lam glad of it. 

Combien en demandez-vous par How much do fou ask for it a 

semaine? HMekX 
Ja no loua jamab mas chambras / ne^er let mjr chambers hsd hjp 

que par .mois ou par quartier* the month &r the quarter. 
Eh bien , je les prendrai par mois; fFell , 1 wiil take them Bj- the 

combiei» oaYOulez-vous î month; what do jrou ask fer 

them l 

Je n'ai jamais eu moins de deux / never had less than two guineag 
guiiiëes par mois de ces deux a month for thèse two rooms» 
chambres. 

C'est trop. It is too much» 

Vous devez considérer que c'est le You ought to cofisider that tkis is 

plus baan quartier de la villa , the finest part oftketown^ and 

at que vous n'êtes qu'à un pasda thatj-eu are within a step of 

la cour. the court. 

Biais à propos , ne puis-ja pas étra But now J think ofit, ean inot 

en pension chez-vous f board atjroUT housè t 

Oui , vous le pouvez Yes , j'ou can. 

Combien prenez- vous par semaine How much do j'ou take for each 

de < haque ptuàionuaire f boarder a weekl 

A raiso'i de trente livres par an. At theerat of ihirtjrpoundsayear» 
A combien cela revient* il \ How much does that conte to î 

Aanvicoa duusa schalings parta- Tùalftmtti^lveHiUUngsa'wéeki 
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fit que preiinmvs ]p«wla clMim* And tt^ftaf ^#9 tétè /Ir (Êe 

bre et la pension tout ensembie l chambtr and boarà togetk^r '/ 
Dou&i livret par quartier. 7wehe pounds a quarter* 

Eh bien , )e commencerai demain. JVell , i ^viU begin ê&-^morf0W,K 

Quand il vous plaira. fi%cn you phase. 

Bonsoir, Matiame. Good iiighi , Maiiam» 

Boa soir , Muusieur. Good ni^ht , 6ir.~ 



DIALOGUE XIIL 
Pouf ^timfiHVker de ^tulga'un. To enqirire after « peipDii. 

Qui est ce monsieur-là^ ' ff^ho is lh>it ff^ntli^mant 

C'est un Au^l.iis. He isan lîtii^Lishrnan. 

Je le prenois pour un Français. 1 took hirn fur a Frenchman^ 

Vous vous êtes donc mépris* Then you were mislaken, 

Oîk demeura-t-il \ Îf'her0 does. he U¥9l 

11 daaneiire dans la me de Salfolk» He /*ree m Sifffhlk-sireei, 

Tient-il inai»on î Ùoes he keep nouse l 

Non , Monsieur $ il demeore en iN o , Sir ; h» Uves in fMrnisked 

cliambre garnie. lodfiiiigs 
Chez qui loge-l il l Al whuse howie does he lodgel 

II lof,'e chez M... à l'eusoi^;ne 4e«». Ne lod^jes nt Alr^,, atthe. of»»f 
Quel âge a t-il ? ^ How ol'J is Iw l . 

Je crois qu'il a vingt-cinq ans» i bolicve fw is/ive and twântjr 

, years old. 

Je ne le croyois pas n âgd. . / did imt take kim io he smMU> . 
Il ne sauroit guère être puisgeutte. He cannot he much younger* 
£st41 marië l ' Ishe matried t . 

Non f Monsieur ; il est §^rçon. AV> , Sir ; heis0 bensh^me. 
Son père et sa mère sontr-iki en vie ? Arehis fatker and mother aU%^e l 
^ nnère vit encore, n^ai^ son père à-tis mother is still alive^ hiit his 

est mort depuis deuK ans* faifwr has ùeea dead ihese iwo 

j'f^ars. 

A-t-il des frères et des sœurs ? Has he any brolhers and sisters / 
Il a deux frères et une sœur. He has two brolhers atid a sis ter» 

Sa scrar est-eUe mariée t . Js Ms sister mtatried î 
Oui^, Monsieur* Yeê^Sir* 
Avec qui { lowhomî ... 

Avec le comte de..«« To the eeel e/.** 

Y a-t-il long-tempe que voua le Havejrou known hùn lamg l 
connoissez ? 

Environ trois ans. About three j'ears. 

Où avez-vous fait ccN^iUMSsauce fVhere did you bccome ac^uaini^ 
' avQc lui ? ed with him l ^ 

Je fis connoissaaca avec lui à / becamo act^uainted wiih 1un% at 
^ l(9IDeb RoHMh . 

Sa taille est libre et dégagée.- His shape is /hee end «tf «r* 
On peut dire que c'est ma M Onei.au^ ceU hùm-rn^ hmdMnm, 
.homme. . nion. . 
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Il se met fort bwrt. dressas very -welL 

11 d{»t J^e» fait , U a bon air. lie is weil made^ hehas a gooli 

air. 

14 a ^oune n^iii^ , et le port nobU. JJe luis a fine présence ^ and a 

nohle gait* 

Il tst civil » aibble «t complaisant Ue U civil , courteons and pom* 
avec tout le inonde. plaisant to everjr body» 

U a beauroup .deiprtt et cet fort Hehas <t great dttal ofwit^ andis 
enjoué en conversation. very spri^htly in canrersatian, 

y ou» en faites un portrait si a van- Youdraw his picture to suchad* 
tageux , que vous nie faites nal* yantafe , thnt you gire 100 tf 
tre l'euvie de le connoitre. désire to k'now him. 

Jp vous ca procurerai la connois» / will makej'uu ac^uainied with 
SHiue, . him. 

Je vous en serai obligé. Ishall be obliged toj-ou Jor it» 



DIALOGUE XIY. 

Des nouvdks* Of news. > 

Qu elles nonvellas y «-t*il ? îilûît nem i$ ihere l 

Je n'en sais pas. * / hww n<me. 

Aucune. JNone at 'oit* 

Y>e quoi parle-t-on en ville l fVhat do they sayabout tOMul 
On ne parle de rien. There is no talk of any iki/ég. 

J'ai euleiidu dire, j'ai appris que... J was told , 1 heard ilkat,*, . ♦ 
C'&tt uue tbi l buuae oouvcUç. 'J hal is very good news» ' 
C*est une mauvaise nouvelle. 71u»t is bad news» 
N'avca-vcHis rie» oni dire de la Have youmn kféu^d éUng of 

guerre \ tke warl 

Je n'en ai pas entendu parler* / bave beard nothing of 
On parle d'un siège. Tberes a talk of a siège. 

On dit que Barcelone est assiégée. Hier say Darcelona is besîfged. 
Qn (lU qu'ott a levé. le «ié^. . 7'bey say êher W# raised . tba, 

sief^e. 

On dit qu'il ;^ a eu uu «yambat .5ur They say there bas been a sea* 

mer. . ^' ,fig^f' 

Ou le disoit , mais ce briiit s'est. They $M so , but iA«f report bat 

trQOvéfaux. proved faite. 

Au contraire , on parle d'une ba- On the contrary^ they êalk of a 

taille. battle. 
Cette nou velle mériteconfinnati^n. Tha t n rws wants confirmatimi» 
De qui U tenez-vous ? TVIww have you it frontl 

Jtï la sais de bonne part. J huve il froifi e^ood bands» 

IVlonsi^ ur N... cbt mon auteur. AI»" A', is niy aulhor. 
Croyez- vous (^ue noi)S aurons la Do you think we shall hay^ 

paix? peacel - 

Il ^ a apparence» . There*s alikelyhoodofiik 

Je crois ^ue «ni. f thinfç we shM* 
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Pour moi , je crois que non. For mr part, I think not. 

Sur quoi vous fondez-vous f . ff^hat grounds haut^ for it f 
$m ce que je vois que las espriU Beeause i see the minds of both 
^éi l*iio et de l'autre parti n'y parties are Utda inclined thai 
sont guère portés. way, 

CepeudaBTt tout le monde a besoin £verjrho4y^antspeacûhow9¥erm 

de la paix. 

Sur-tout les marchands et les tié- Espf^cially tradesmen and mer" 

pociaiits. chants. 
La guerre fait beaucoup de tort au fVar is a great hindrance to 

commerce. trade. ^ 

Sans doute. La paix est toujours TVithout {question, Peace is 

•vantafeuse pour le commerce. alwajs ad\^antageous to trade. 



DIALOGUES y. 

Pour aller à la comédie. To go to the play. 

On ditqu'on joue aujourd'hui- um They say thsre is a new piaf 
nouvelle pièce uu théâtre. at^ed te^ghi. 

Est-ce une comédie, une tra^j^die, is it a comedr* a tragedf , on 
un opéra , ou une farce { opéra ^ora farce i 

C'est une tragédie. Jt is a tragfidy. 

Comment s'appelle-t-ellef JVhat's the name ofit l 

L'Kpouse en deuil. Thf^ Mourning Bride. 

Qui en est l 'auteur l TV h a is the author ofit l 

m. Congrève. ' M' Congret^e. 

Est-ce la première fois qu'on la is this the first time it is acted l 
joue l 

Jion » Monsieur; c'est k trol«èim No » i^iV ; Hiisis the third time : 
fois t c'est le j(Mir du poète. is the pœt's night. 

Quel succès a-t-elle eu à la pre- Jioiv did it take the first and 
mière et à la seconde représen» second time it was acted f 

tatiori l 

£llea été jouëe avec un applaudis- // was acted with wdrersai ap^ 

sèment universel. plause. 
]V1. Congi èveétoit déjà fameux par 71/'^ Congrei^e was alreadj' fa» 

ses pièces comiques. mous bj his comédies. 

Et cette dendère pièce lui àcquiert And this last play gains him the 

la réputation d un graud poète réputation of a gréai tragic 
. tragique. poet, ' 

Irons-nous la voir l Shaîl we go and see it l 

Detoiit mon cœur. fntk ail mj heart, 

irons-nous dans une loge f Shnll we go into a box l 

Je ferai ce qu'il vous plaira; mais J wUl do what you please ; but 

j'aimerois mieux aller au par- i hadrathergo intotJte pit* 
' terre. 

Comment trouves-vous ceUe mu- Howdojroulike ihatmusicl 
sique^ 

Je U trouve ^s-billt. ' i ihinlt U is verrûne. . 
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J^i f al8ri«9 sont déjà plnaM. . llie galleriês are fuUalr^ûi^i 
Comme vous -vo^ ez, nous sommes A$ yousee^ we iwe verjr ntut^ 

fort serrés au parterre. crowàed in tke pit. 

Il y a dans les loges autaot de - Tjte boxes are as fuU of Utdiem 

aames qu'il' y en peut tenir. as ihej" can hold. > 

.Jo n'ai jamais vu la salle si pleine* / neyer saw the house so fulL 
Il y a beaucoup de monde. There are a great ryian v people. 

J'aime presque autant que la corné- I like ihe sight of ihose fine ladies 

die la vue de ces belles dûmes M'ho grâce the boxes aLmost as 

qui fonl l'oracment dei loges. vmchas the plaj'. 
. C'est un beau coùp-d'œil. Jt isajine sight, 

.Elles sont iort bien mises; 'fhey are verx 'well dressed» ' 

)Elemarquez-vou$ cette dame qui Doj-ou notice that ladjr wko siU 

est dans la loge du roi l in the king*s box ! 

Oui , je la vois ; elle est jolie. Yes ^ I ^ee her ; she is pretty. 
Comment, jolie ! il faut dire qu'elle Uow , pretty ! y ou shouldsar that. 

est belle comme uiian^o. she t's as beautiful as an angel» 

Elle est parfaitement bieu faite. She is perfectly weU mode, 
La connoissez,- vous î Do you know her î 

.J'ai cet liouueur-là. J /lave ihat honour» 



DIALOGUE XVI. 

Pour s*i'mbarqucr sur le To embaik in the packel- 
/ paqueioi* boat. 

JMonsieur, êrez-vous"Frau(:ais l Sir, are you a Frenchman ï 
IVon , Monsieuri je suis Anglais, à No, Sir; l am an JEnglishman ^ai 

votre service* y our service* 

lUpassez-vons à Calais^ . Do you retum lo Calais l ^* 

Oui , Monsieur» quand le vent sera Ves fSir^ wken the wind serves*' 

bon. 

Avez- vous beaucoup depassagersJ Havejrou many passengers l 
J'en ai déjà dix ou douze* I htiue ten or tweU'e already* 

Quand partirez-vous î JVhen shaU you go away l 

Demain , ou peul-t^tre celte nuit. To-rnorrow , vr perhaps to-night, 
, Combien me demandez-vous pour How much do yçu ask Jbr mjr 

mon passage î , passage f ■ ' 

JVIonsieur» vous me donuerez^^* Sir^j'OuwiU ^iitemé^** i/yo^ 

s'il vous platr. please» 
Je vous donnerai autant que les / will give you as tmtch as othêr 

autres. ^ . peopîe. 

Où étes-vous logé { jVhere do you lodgel 

A l'enseigne de..... At the sign of..... 

Je sais où c'est. 7 knowwhere it is. 

Tenez-vous pr«^t. je vous appelle- /Se ready, 1 will call you when 
. rai q[uand il sera temps. it is time. 

Je vous en piîe. ' Pray do» 

Faut-il que je p^rte des vivres f. Must I carry any victualf, or 

prorisionst 
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Conilnie il vous plaii-a. , ^' Asjov pteâsè. 

Monsieur y le veut estboil. Sir , the wind serves. 

Allons donc. Let us go îhtn, 

Bttlresi Aàwln <^lottpe. Sîi^p inlû tke hbàt, 

J« voiw pai«rai^ piiUiA. * 77/ pay^u itt Vùîais* 

C*est tout»». . Jt {$ M\m, 

Où ailez-vott iogèr r fVhere are ytfu to Mge î 

Je Jie sâis pas. / dû fiot fcrvOif. 

Je n'ai point de connoissnnce ici. J hnve no aeqitdintnnce .hgre» 

Où est la meilleure hôtellerie l Whereis the best inn l 

A l'enseigne du Lion d'argent* At the sif n of the silver JLion, 

Combien vous faut-il I i/oiv much mustj ou hayà l 

li t^t ft«t Ikim^^ve 

Voilà votre argènh Tkere is yottr thànôy. 

Monilieuir» îrôàs rënreVdv. Sir , / thankj-ou, 

i.^.-. ^% ....... 



•DIALOGUEXYIL 

> 

Dans^ une auberge. • In an inn. 

4 

Quand partladil]geii6«|>0Br lioii^ tf^ken àoèsfhe stage set out for 
()res? Faites-moi parler au mal- Ldndon ! Let me speak. witk 
trc la dilfgmice. the master ofrhe stuge. 

Ne voulez-voiM pas'dlaer anpara- fVillj^ou nût Hhefitsti 

Jt; le veux bien. Qu'avez- vous à Yes* ffJùa Imi^e y ou for dinner î 

dîner l 

"S^oulez-vous dîner en compagnie l TVUl j'oii dîne in company ? 
Oui* s'il y en a. Le dîner est-il Yes ^ if there is anr, Js dinnec 

Il est sur la table. li is upon table: ' - 

Commenddmfiii^eit*voùspste-'tètaf Mtm-mtékdo j-oùàsUt ahèad î 
Un petit écu. ^^^^J « cmun. 

Ne coucherez- Vous pas ici ? fn/l not y-ou lie here ? 

ne le j^onse pas. Je prendrai / thinh not. 1 shall take (hé ovpor^ 

l'occasi on de la diligence. Quand tunity of the ^tage» fVhen wîil 

partira-t-elle f ' it set out ! 

-l'hc ure. Voilà le tnaitre de Présent ly. 'Phetè is the master of 

la diligence. tke stage. 

Alfe2>V0iiS parâr î Jire you readj lo set out ? 

Nous partirons dans unaliegnre. fVe shaH set out in an hour. 
Où coucherdds-nous l ffltere shudl itet 

Nous coucherons À Cantoribery, TVe shall ïie at 'Canterhurj, 
Donnez-moi une bonne place. • Give me a ^ood place, 
>7oQs aurez h tneiltetlrè. You shall haue the best* 

Je vous remercie. Combien vôus / thank y-ùU, 'Hiûfw muckmust j-ou 

faut-il î , hâve f 

Ou me donne une guinée. They gi^e me a ^innea. 

Quand arriveroui-«o us à Lon dres l IVhen shall we arrive at London | 
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Lwnqi , mardi , etc. On manday , tuesdar , etc^ 

IVloiisieur l'hôte , il faut partir. Landlord , we miist go. 7hârp is 

Voilà ce que je vous dois. Adieu. what i owe rou. Farewel. 
JVloiisieur , je 3uis votre ser viteur Sif , i am jour nwst hun^bie ^er-* 

très-huinble -, j espère qu9 VOM» vont ; Ihope jou will cor^i^ tffid 

r9vi?odr9Z||i«voif*^9 repas^i^t. see me whenj-au rçturriy 
J« ny manquerai p^i^ ^t^K-vcHi» / wUl tw^ fait* 4TÇ \y^¥ ^i^'^ 

content l jied \ 

Oui , MonMeuir. vous ftlev Yes^,S\v* l m nV¥4k qViiÇ4 ^ 

obligé. jrpi*. 

/ . . • 

Proverbs, or Common Pbovek^bs, ou Dires corn- 
8ayings, that answcr one muas , gui rapporknt 
another pretty weil 411 both assez bien dans les deux 
Languages, I^tmgueis. 

A worà to (ke wise. Le snge entend à dçmî-mot. 

Charity- begins home* Charité hien ordQ^ii^a coipm^iica 

par soi-même. 

Out of sii^ht y out of rtiind. Hors de vue , hors de souvenir* 

Long absent ^ soonforgotten. On oublie bienlùl lej» abseais. 

J^iehtlj corne , H^htlpr go i or , ^uj d^ \^ <}«X.te rçtpMi- 

JVhat is got over the d^H*s ne au lamboar. . . " 

back^is spenmn^ Hi^MliX» 
Grasp ail , lose ail. Qui trop embrasse , mal éjLtVîQt* 

Cov&toufn/9S9 is the rçot L'avmcv'ast 1|> .rfuiijîaft 4a Kov^ l^s 

evil. maux. 
JSear is mj sfUri^ buM ttparer M. La rhair e«Ji pl^s ppoc^ç \^ 

mj" skin. chemise. 
A goodappetite is thfi best sauce. Il n'est satire quo d'appëlit. 
^anj aslip bet^eei%^hçcifp çLn,d De la maii> ^ la hpucbe ppr^ 

the lip, soMveot Ja soupe. 

fil £0(ten gop4^ n^ver prçsper» Le biijo mal ficq^ij prgfite j^- 

mais. 

MoneiX mAts the arp go. . l->r^nt filil tout. . ' 
Kèep konest companjr » and ha^ Mgt^Hm fiv#.c|^9 ho^f tif 

nest thou shalt ^e. bou. 
^ J7u?i» is kwwn bjrhis çffippai^f* Dis-moi qui tu l^nte» , et je la 4i>rai 

qui tu es. 

Trim tramjikemqster^lihemqr^* Tel maUre, tel valet. 

IJke loves like. Chacun aime son semblable. 

OflL<? swalloyv mahçs w summer* U»e hirondeUe ;jie fait pa^ J,e pr^- 

. temps. 
J?W/ be tb him thai evil thinb* Le mal est pou^ celui f^A Ip ,c|^er- 

che. 

Hmn 'watéi^harm catek» Celui qui cherche le p^^ , ne 

manque pas d'y périf . 
// 2V a ^ood ^«1^ /^^«r. n'y a pQ^t l)pn chaval qui^ 
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1t ts an m wind tliat blows no- A quelque chose malheur est bon. 

body good. 

A mail fuust eat a pech of sait II faut bien du temps avant de con- 

wiLlihisJriendheJorelwknuws noître les gens j ou y Pour bien 

him, Qonnoitre un homme, il faut avoir 

mangé un minot de sel avec lui. 
Nêverseek ihat hr foui Ne cherche point par la force c« 

wkich ihou canst do bjy fait, . que tu peux avoir de grë. 
Of t-WQ eyifs chuse ihe Icast. De deux maux il faut éviter le pire.« 
jfetween t-wo stools the breeuh Entre deux selles le cul à terre» 

falls to the ground. 
"ïlie bettcr duj^thc botter deed. A bon jour bonne œuvre. 
Youmiistcutrourcoataccording Selon ta bourse gouverne ta 

to^your clolli. bouthe. 
He that bufs and selis shall find Qui achète et vend en sa bourse 

îhe gains in kis purse. U sent. 

All iruihsarenoltobe spoken at Toutes vérités ne sont pas bonnes 

ail iimes. à dire. 

Oppor.tunitY mokes a thief ; or , L'occasion fait le larron $ ou y 

Fast bind ,fast jind. Abandon fait le larron. 

Hold opportunitr by ihe forelock. Prends l'occasion aux cheveux avant 

before shr tiirns her taiL Takc qu'elle tourne le dos. 

time by- the forelock. 
One hold fiist is betler lhan two Un tiens vaut mieiix que deux tu 

IIL giye thee» l'auras. 
A bir^ in ihe han^ is worth two Le moineau en la main vaut miauac 

in the hush» que l'oie qui vole. 

Policx goes bejrond strength» L'adresse surmonte la'fiirce. 
Ail is net lost that is delayed* Co qui est différé n'est pas perdu» . 
Every sheep to her mate. Chaque brebis avec sa pareille. 

Ht is not for asses to lick Jioney» Le miel n'est pas f^it pour la gueula 

de l'Âne. 

Myery one mcasures othcr peo- Chacun mesure les autres à son 

pie' s corn by his own bnsiiel. aune. 
Patience is a plaister for ail La patience est un remède à tous 

sores» les maux. ^ 

,Nopennjr^no paternoster; or. No Point d'argeut , point de Suisse. 

longer pipe , no longer dance» 
He thaï will not when he ff^oy % Qui ne sait pas se servir de la for- 

when he will shall have najr, tune quand elle vient , ne doit 

passe plaindre quand elle s'en va. 
He that M/aits for fortune isneyer Qui s'ùtlend au hasard n'est pas 

sure of a dinner. trop assuré du dîner. , 

He that meddles wiih anoiJicr C'est pour les soucis d'autrui qu'il 

ntans business > miiks his cow en coûte la vie à l'âae. * 

into a sief^e. 

A rat is oftentimes as good as Un rat est souvent aussi bon .qa*an 

a cat» chét. 
The deyil rebukes sin. Le renard prêche aux poules» 

Churchmens contention is the Pendant que les cyneuss'entre-grdll-> 

devU's èarvestt ^ dent ^ le loup deyoreUbrerar» 
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l^aub jourself w'ith honej' , and se fail brebis , le loup le mait- 
j'OuwiU never wantjlies» ' j^e ; ou ^ Faiies-vous brebis, It 

loup vous inangora. 
ThepotcallsthekettleblackarseCLîk p«lle se iiiocj[ue du fourgon. 
PFhenGcdintendsamanakind- 'Qaanà Dieu veut du bien k un 

ness 9 ke eomes io his house^ homme » il y paroh k sa maison. 
Mtisthe bellythaî makesthe feet Q*eii le ventre qui lait aller les' • 
, amblèy and not th» feet the pieds, et non pas les pieds le 

hellj-. ventre. 
pf'here ihe gont is tied^ ikere Là où la chèvre est attachée, il 

she must brouse. faut qu'elle broute. 

Pfiper speakswhen beards never Le papier parle c^uaud les hommes 

wag, se taiseiU. ^ 

When Fortune knocks , be sure 'Quand la Fortune est à la porte , iV 

to op0n the door. fant lui ouvrir san^ la faire atten» 

' dre; 

An opportunité lost i$ not se L'occasion perdue ne se retrouva 

soon regained. pas toujours. 

Sirike the ironwhile it is hot» Il faut bîsttre le fer pendant qu'il 

est t liaud. 

Delnjr breeds dans:er. Le péril est dans le ret.irdemcnt. 

fVhcn thej^ gii'e thee a cow , run 6i I on te donne la vache, cours»- 

and'fetch a haltcr. y vhe avec la corde. 

Jn giving and taking , there majr A donner et à prendre , on peut 

be mistaking, aisément se méprendre. 

Athing once begun is hatf ended; - Une chose bien commencée est 

or, A house pulled down is à demi achevée; ou , Ghàteaa 

half built up again, abattu est è demi refait. 

Ijci Ils not be more beasts thon Ne nous faisons pas plus bétes que 

the wolf that deyours us. le loup qui nous mange. 

iVo man can say : IwUL ncv^r Personne ne peut: dire: Fontaine^ 

driiik of this water. ' je ne boirai jamais do ton eau. 

Jllan proposes , and God dis- L'homme propose , et Dieu dis- 

poses» pose. 
Tre must teke our loï a$ it falls II &ot prendre le temps comnie it 

eut; or, FTe must submit to vient. 

Providence» 

£yerjr man is the architect ofhis Chacun est ouvrier de sa fortune. 

own fortune» 

JSfis fortunes never cnme singlj'. Un malheur ne vient jamnîs seul. 
Ue iS a fool that will not i^ivo 11 ne faut pas crain<lre do donuw 

an eggjor an ox ; or , U e must utt œut pour avoir uu bœuf. 

not spoil a ship for a haij" 

pennj' worth of tar* 
He whom Godassists does bet' QfAnï que pieu aide fait encore 

ter thanhe ihttt rises, betùnes mieux que celui qni se lève ma- ■ 

in the moming» tin. 
Do as th r master commands Fais ce que ton maître te conrfman- • 

thee , though it bo to sit at his de , et t'assieds à table auprès de 

table. Iji. 

tattcred cîoack majr COver a Sous un méchant manteau il jva 
good drinker, - souvent un bou huyeur. 
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l^othing^ veniurû , ncikinghave» Qui ne $*aTfiitiire m c1iev«l lil 

mule. 

Alt venture,alllose;oT^ Grasp Qui trop s'aventure perd cheval el 

ail , lose ail. mule. 
jtgoodlawj'erisaTiillneifhhour. Bon avocat , mauvais voisin. 
Love me liulefandlovc meloag. C'est trop aiiutr (^uuuii uu en 

^ meurt. 

Love we , love mj dog. Qui aime Martin aime son chien. 

I lent mj jnonej- to mj friand , (^ui piùle à ses amis souveat perd 

llostmjrmonejrandmxfriend, ses amie elson argent* 
A faint neart never won a foir Le poltron n'obtiendra jamais belle 

ladjr» et bonne dame à-la>fgis. 

Cldw a churl hy the breech , and Qiautezà l'âne , et il vous fera des 

heUl bewrajr your fist, ^ pels* 
Too much ofone thingis good Le trop, même dans le bien ^ ne 

for noihing. vaut presque jamais rien. ^ 

Silence givcs con.ient. Qui ne dit mot consent. 

hJonours cliange manners. I>es honneurs chanp;ent les mœurs. 

Let ihe pullct Uve ^ tho' ske hath II faut laisser la poule en vie , ea- 

got the pip. core qu'elle ait la pépie* 

'Rè^aâjr monej- is as good as pf{j^- Ar^eui comptant port9 miédeâiM» 

sic* 

A man is not so soon heaUtd as La guërîson n'est pas si, prompte 

hurt. que la blessure. 

A burnt child dreads the fre* Chat ëcbaudé craint Teau froide. 
A good Home is better ihon ri* bonne renommée vaut mieuy qi|e 

ches. reiiiluro dorée. 

He is (ifooland evershallhe ^ that Une muraille blaacUe Sert de pa- 

M'ritrs his nnme upon a walL pier à un fou. 
Birds of afeallierflock logcther. Chacun cherche son semblable* 
Fwismakéfeasts , atid wise^ men Les fous donnent des festins » et Iff 

eat them. * sages les mangent. 

Get a good name^ and go to Acquiers bonne renommée , et 

sleep» dors la grasse matinée. 

li is good fisking in irouàled II hit bon pÂcberen «an troii)>ls« 

wnter. 

In the deepest water is the best Si tu veux prendre du poisson ^ pê- 

fishing. che au lieu le plus profond. 

Idleness is the root of ail ew7. L'oisiveté est lu raciue de tous les 

maux. 

Kings h^ye long arnis. Les rois ont les mains longues* 

Little wealthf iiulesorrow» Peu de bien , peu de soin. 
Marrj-j^oùr son whenj'ou willy Marie ton file quan<t ta voudras , 

but jrowr daughter when jnou mais ta fiU» qiiimd tu pourras. 

can* 

Manjr hands make UgJu work» PI usieurs maifi^ avancent Tpp i^i^e* 

Necessitj- has no law. Nécessité n'a point de loi. 

JVoihi/ig is impossible toa wiil- Rien n'est impossible à^^.u^ qui |i 

ing mind. bouue envie. 

J\one knows so well where the Nul ne sait si bien où le soulier 
shoe vincJLcs^ashe lhat wjeursit, blesse , que celui qui le pc*i t«. . 
JS^ew KÎfi^s , new taws* Nouveaux rois , nouvelies luis. 
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One scnhbj' shsep^mars the whole Une brebis galeuse gâte tout le 

flock. troupeau. 
Service (s no inheritance. Service de grand n'est pas héritage. 

Setaheggatotihorseback^màh» Il n'est rien do plus orgueilleux 

"i^UlrideagaUop^ortotheâeviL qu'un riche qui a été. gueux. ^ 
1%è evehing Yed and morning Rouge soir et blanc matin , c*est 

grây set the pilgritn on his war. \a joui iii5e du pèlerin* 
Thàsiillsow sucksup ail the draff. li n'est pire eao qUe l'eiiu qui doit* 
f'^iiwiliaritj hreeds contewpt. Familiarité engendre mépris, 
'/b km two birds with one stone. Faire d'une pierre deux coups. 
J/ is good to have two strings to 11 est hou d'avoir deux cordes à 

one's bow. son arc. 

ÎVJuit is bred in the bone will Ce qu'on apprend dès le berceau^ 

hèvét he oui oflha flesh, . dure jusques au tombeau. 

îVhai the heart thinks the motah De Tabondance du cœur la boucli^ 

speafcs. parla. ^ 

Wnere nothing is to be had , the Où il n'j a rien , le roi perd sou 

king must losehis right. droit. 
Jt is an easj' màtter tojind asiick Qui veut battre son chien trouve 

to beat a dog. assez de hâtons. * 

Quick al work\ quick almeat. Qui est habile à table est habilo , 

par-tout. 

^ man maj' lead his horse to On ne suuroit faire boire l'àne, s'il 
water , but cannât make him n'a soif. 

drink , unîess he liit, ' 
JËxcessive sorrow is exceeding 'k^%%vL boit qui a deuil % ou , Après 

drjr* denil on boit bien. 

jRunger "beats down stone tvalls. La fai m chasse le loup hors du bols» 
He needsnuist gowhom the devU Bon-gré mal-grë, va le prêtre aa 

âriveS' séué. 
A good housewife is common\jr Bonne mule^ mauvaise bête. 

710 sheep. - . 

Jn the night ail cats are grey ; or, La nuit tous chats sont ||ris. 

Joan is as good as mj' ladjr in ' 

the dark, 

Fair and softly goeifar, t<e travail assidu , encore quil soît 

* ' lent, avance plus qu'en se hâtant. 

QU£LQU£S SYNONYMIES ANOLAIS. 

Âu$t0rity , Severîty , Rigour. Austerity relates to the manner ôf 
living ; severily , of thinkitig ; rigour , of puuishing. To austeritj- is 
op[)ose(l effeminacy ; to srwerity- , relaxation j to rigour , cleniency. 
A berniit is austère iu his lile i a casuist , severe in bis application of 
' religion or law -, a iudge , rigorous in his sentences;. 

Custom* Habit* Çustom respects the action ; habit ^ the actor. By cuS' 
tom 9 we mèan the fi'equent répétition of the same act ; hy habit , the 
r effect which that répétition proiduces on the niind or bodj. the eus- 
lom <of waîking ofton in the streets, one acquires n habit oï idiencss. 

Surprisedf Astonished,At7iaxed, Confounded. \ am surprised wiih 

Yvhat is uew or uaexpectedi I am astônished at what is va»l or great i 

■' " ■ . r , • 
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I «m amaced widi vfhdt u iacompreheiinbla m cmtf^imàêd bj: 

what is shockîng or terrible. 

To Desist^io Renounce, to Qnit, to T^eave off. Each of ih^se wordi 
împlies some pursuit or objecl reliiiquishod , )>ut from difierent mo- 
tives. We desist , from the diffirultv of a( complishinfr ; we rmowAic<?, 
on account of the disaf;reeablcness of lliu object , or pursuit ; Ave (juit , 
for tbe sake of some otber vvhirh iiiterests us more; ajid we 

Irai'C off^ because W Q a) 0 weary of the design. A poliiitian ti^'jûr^ 
from bi:> designs , wheii lie finds ihejr areimpracticable \ he renounces* 
tbe court « becausebe bas been affroot^d it ; he quits ambition foi* 
stody or retirement » and hâves of bis attendaDce on tbe great , as 
be becomes old and weary of it. 

Pride , Vanity. Pride makes us esteem oursclves ; vanttj- maket 
T2S désire tbe esteem of othors. Itis jost to saj as Dean 3w'ift bascione, 
lhat a man \s loo proud to be vain. 

IJûughlînrss , Disdain. Hauf^hli/ies.i is founded on the lii^'h opinion 
"Vve enlfMfain of oursclves; diîdai'n^on ihe low opinion we liaveofothers. 

7'o DistinguisU, to Séparais. We disliii^nish w liat we wanl not 
to confound with anoUicr thingi we separale what we waut to re- 
mova from it. Objects are dislingutshed from one anolber by tbeîr 
<|iialities > tbey are separated by tbe distance of tiine or place.- 

To r/'^<!J«r^,<o/îVif*^iitf.Thecontinuunceoftbesamelbiiig wcariosn^i 
Iabour/2ifi^eiiis.Inmwtf<ir^nYilhstattdii)gil am/^/tTri/e^withwalkiiig. 
Asuitor n'e<2riWns hy bis persévérance , fatigues usby bis importunity. 

7'o Ahhor , to Dct/?st. l'a ahhor' imporls sini])ly stron^ dislike ; to 
dctrst iinports aiso strong disapprobalion. Une aMor^ beiug in debt j 
lie dctûsts treat hcry. 
, To Invent , to Discovcr. We invent tliings that are new ; we disco^ 
('^r what was before hidden. Galileo invinted tbe télescope j liarvey 
discovered tbe drculation of tbe blood» 

Onh , Alone* Only imports tbat tbere îs no otber of the same kind ; 
alone imports bcing accompanied by no otber. An cnly child is one 
^bo as neither brotber noir sister; a cbkià aione is one who is left bj 
ïtself. Thereis a différence, tbercfore, in précise langunge,betwixttbese- 
two phrases, « Virl ne o/?/?' makes ns happv "> , and , « Virloe^i/o/ic ma- 
» kcs bus liappy ». A ii lue onl)- makes us ha[)py ,imporls , thaï nolhiiig 
risc ran do it ; Virlne a/o/z<^' makos us iiappy , imports, tfial virlue by 
ilself, ur uiKRCompanied wilii olher advantages , is sufiicienl to doit. 

Entive^Complete. A thingis cntire by wanting noue of its partsicom- 
pletCj by wantmag nona of Û» appendages tbat beloog to it. A man may 
bave anitffif/rffbovse to bimself, audyetnot bavcbneecf77/7/e/^apaK|tment. 

TranqtdlHtjr i Pcace , Calm. TranqitiUity respects a situatfbn free 
.from trouble, considored iu irself ; peace , tbe satne situation with res- 
pect to any causes that miçht intcrrupl it ; calm , wilh regard to a 
dislurbed situation giiing before, or Iblhm ing it. A good man enjoys 
<rû«'/''tV///r- in himself , j)eace wilh others , and calm after tbe storm. 

A Dî^fictdt y ^ an Ouatacle. A DifficuUy embarrasses , an obstacle 
slops us. W^e remove tbe one , wa surniount the otber. Generally , the 
ftrst expresses somewhat aiising from the nature and çircumstances ot 
' tbe affair s tbe second , somevirhat arising from a foreign cause. PbUfp 
fouod ifîj^^u//;^ in managing ^e Atbcozuos from the nature of theîr 

: • dispo^ilioosi 
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^spotitkms; bol Hm «loqurace of DmostlMiiiè WM^tlie grofttmt 

ô^tade to bis designs. . * - 

ffisdomt Prudence, ^jé^omleadsiis to^speak. and «ct'vtbatb most 
pFopor $ prudence privants our spaakiiig or actingimproporlj. A wiVtf 
man employs the onbst proper means for snccass; a prudent man» tb* 
àafest means for not being brought nito danger. 

Enough, Sufficient. Enough relates to the quantity which ono 
wxshes to have of anj thing j sufficient relates to the use that is to be 
made of it. Hence ^ enough geuerally imporls a greater quantitj' thaii 
sufficient does. The covetous mau aever has enough , ailhough he bas* 
wbat is sufficient for nature. . , • 

T\>Ayùw f to Ackncwledge^ to Conf^ss* Eacb of tbese words im* 
ports die aifirmation of a £ict , but in ywy différent cbrcoaistancet» 
/b avow supposes tbe person to glory jn it ; to acknowledge sup» 
posesasmall degree of faultiness , which the acknowled^ment com- 
pensâtes; to confess supposes a higher degree of crime. A patriot 
avo^vs his opposition to a bad minister, and his applauded ; a gentle- 
man acknowledges his mistake , and is (orgiveu^ a prisonercoij^xjtf^ 
the ( rime he is accused of, andis punished. 

- To Remarh , to Observe, We remark , in the yf^y of attention , in 
•rder toremember swe observe , ta die way of examtnatkMi » in order 
to jttdge* A traveller remarks tbe most striking objects be sees ; a ge^ 
aeral observes ail tbe motions of bis enemy . 

£quivoeàU, Atnbiguous* An eçmvoeal expression îs one wbidi bas 
one sensé open , and designed to be understood ; another seuse coil* 
cealed, and understood oaly by the person who uses it. An ambiguous 
expression is one which has apparently two sensés, and leavesus at a 
loss which of them to give it. An e^uivocal expression is used with an 
iateution to deceive ^ au ambiguous one , when it is used with design , 
is witb an intention not tp give fali information* An Ifonestman will 
never employ an equivofial expression; a confusad «an may ofttft 
utter ambiguous ones wiCbout aay design» . 

fVUh^B^» Botb tbese particles express tbe connection between some 
instrumenter or means of effécting an end, aiui tbe agent wbo employa 
ît : but w?M expresses a more close and immédiate connection} ojr ^SL 
lîiore remote one. Wc kill a man with a sword ; he dies b^ violence, 
The criminal is bound wiM ropes b^ the executioner. The proper dis- 
tinction in the use ot thèse particles is elegantly marked in a passage 
of Dr. Koberlson's Hislory of Scotland. Wheu one of the hold Scot- 
âsb kings was making an inquiry into tbe tanara bjr mrbicb his nobles 
kaki tbëir iands , they started np , ànd drevr tlieir s words. « Bj^ tbe;se » , • 
•aîd tbey » « we acquired. our lands , and with ihese we will défend . 
#tbem.» 0,Bj- thèse we acqnired our lands » , signifies ihe moreremota 
Boeans of acquisition by force and martial deeds j and <^ fVith thèse wa 
» vill défend them y> , signifies the immédiate direct iostriunetlty tba 
aword , which they would employ in their defence. 

Sw^at , Perspiration. Bysweat is meant sensible evaporation; by 
perspiration, insensible. 6'weatisnotonly offensive to tlieeye ,but to 
the Hose ; whereas perspiration is ofleusive to neither. It requires a cer- 
tain d^ree of exercise , or warmtb , to make us sweai ; wbereas wo 
persimt UAVuoilly , atiiicipr sUep. bid««d » perspir(^içn f tbooglmat 

T 

L • • • . 
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Ift hê savais 9BO0ral , will« at timas, baoofM vinfilti fordiê iaïas^ 
^bla vapour may ba saan in coudensed air. A parson, fi>r axampla 9 
^iiig down înio an ioaboosa , amolLas. 

Tm JLi0f to Lay, Tbaaa wonU bave certainly a ver y difTerent mean- 
Ing , and are seldom used one for another : but v\ heii connected yvith 
othor words , so as to form phrases To shew the irnproprietj ol' an 
iiuliscriminate use of them , it will be sutlicient lo point out llie dià- 
tiuttioii in a fevv instances. l'o lie by , implies , to l eniain still i to 
îay by , meaus , to rt-^erve ior some luture time. To lie ciowu, im- 
plies , to rest , or repose oaa'ssaif i to lajr down , -means ^ to dapoait » 
Or to advanca as a proposition. To lie m , impiias, to 1m in cfaÎMibad $ 
to iay in , means » to stora* To lia with , implies , to slaep with : to ' 
lay with , means , to i)ët with. To lie under, impilaa, to ba aubjact 
te i to lay under, maaus , to subject to (*). 

Baltle , Engaffemeftt. In the use of theso words , battle seems best 
appiiedtoa iight betwcen Iavo armies j engagf^nifnt , tu onebc-tweeu 
Ivvo fieets. More meu lall generally ia a battlellian in an engagement^ 
because agreftter number are opposed to each otlier in the former than 
ia llie latler, and tlie coaûict usually coatiuues longer (**). 

Good-maniiers , Qood-kreeding, Goodrmaimt^sU theaftectof civl* 
liBatioa; gooeUbréeding , of à polifts adncation. Good'brûedimf isof 
miiçh l^irger axtant than ^ootf-irfaafi^rf ; it incliides ail the iashioiiabW 
accomplishments } » ficrcas good-manners is confiaed tô our conduct 
aiid address. Goo^-é reedm^ cannot be attainedb^ the best understaud* 
i«g,butby study andlabour; whereasa tolcrable dcpree ofreasonwill 
ittstrurt us in cvery parlof^^oo</-mflnrter5, witliDut an^ olher assistance. 

To Pie ^ tu Kxfnre. To die implies aquiuingof tbis world,whereas . 
to expire iajplies the l.ist action onife.4iSlu3r/ie//»,saysRowe,«everjf 
V d,ay sbe )iYt;d ». l'he iustaut we expire , that very instant cor doom 
is fixâd i tbttre is no repcntanoa bayond tna grave; To die wall , vtm 
^uonld ba so prepared as .tabç abia te expire without a groaii. 

Différence , Distinction. D^^renee rsspaotstha saasas; distittC' 
ttam 4he undeTstanding. Wa saa , wa hear , we £ee1 , wa amall , wa 
tasta, 9i différence ; mit we perçoive a distinction, We say a âiffe* 
nènce ia sound , in tastcs , etc. bot a distinction in ideas. 

Fear ^ Terror , Consternation. Thèse words seem t^ rise upon 
each other. Fear acts upon ihe mind ; terror , upon ihe sensés ycons' 
teniation, upon the heurt. We yi?ûr things in imagination ; dreadful 
sighls créa te terror ; a combinatioo. of horrid circumstaoces witi 
throw^ oftatàliito the ^realH^tansfernatien, 

Affection , Love, Affection is that attadimant irâiog from aatvral 
^ tias y or fcom a contiaued course of friendship ; lo¥e is that attachmant 
hatweau lha sexes , implanted in us by our Creator , iSCur mutual happi- 
aèBft iu a counubial state. It is affection that unités a man to his cbild 
or bis Iriead ; but love that ties him to his wife. Love attaches us soleîy 
îo one p r^on ; but we may have an affection for manj. It is rare to 
linda lii-.l love l'oUowedby asecond, and I doubt, whetber everit caa 
be said by a thir>d y but affection is as fréquent as attractions occur. 

^^♦) 'J'olidii a verb ni'utc ; h lay a verhe. active. G. P. 

C^') Enj^a^^ancnt is aUo uscd in sjpeakiiig a hnd^ghi belweeu tw9 detach« 
ments.G. P, ' " 
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Discrédit ^Disgrace.Disgrace riscs upondisôrêdie.Di<!crrdit lessens 
a man iu the opinion of the wor\d',disgracr ruins him. l'bal which turus 
out adisrrrdit to a man , ifcontinued in ,\vill in ihe enddisgracehim. 

J£isaj-f IJissarlaiion , freaLise, Thèse words, like man^y others , 
«aem to rise upon eacU otber ^ Viwessay beiug anattemptto amuse olr 
Insiructi dissertation , a motfi fuli aud regular discourte ou any aub* 
î«ct;. whoreas//ï;a/M«împIies botb method, order, aad System. An 
imperfect, indigestad essajr.u oftan better received than a prolix dis- 
sert al ion , and Teaves a ^reatar impression on tha mind than a pbilof 
•ophii ai or systematical treatise. 

V'o Finish , to Completû , to End , to Conclude. With respect to the 
tirst three words, llie proper ideaof finishing is the brîngin^^a thingto . 
its iast period; the cotupletion of any thing isthearlual arrivai ot lhat 
^asl period j and the characterislic ot ending is cessation or disconti- 
nuation. Lkj%y peuple hegin many thi4igs wilhoi^t Jinishing any ; we 
«ver ieel a secret satisfaction in the eompletion of a work we have 
been long abopC;. may we not question the wisdom of those laws ^ 
"Which , iiiiteaii of ending saits, do but serve to prolong the m ? By thto 
Word eonclude we akiderstaud performing the' last act of raliociiia- ' 
tion , widely differing from complète, We complète a pièce of mecha- 
■uism, but conclude an orntîo A pièce of clockwork is oflittle value 
tîli completed. It is allovved by ail rbetoricians that ibc grentcst orna* 
jiient of an harangue is a well finished conclusion.W e fuiish w bat we 
]i9ve beguu by coutinuing to work at it ; we complète a work by 
pottîn^ the last baud lo it; we end it by discoutinuation : ibus we 
may JirUsk ^thmit ending , and end wltfaoïit eonkbleting. 

On y Upon. Thèse two words are indiscriminateiy used one for ano- 
ther onali occasions, but withgreatimproprîe^. On ratliersigiiinesby; 
•s, on mjr word , on my honotur^ etc. whereas upon meansnpon the top . 
of and is applied to matter ; as , itpon tbe table , tipon tbe chair , hpott. 
tbe bouse , etc. Tbe absurdity of a contrary diction is évident , from tbe 
following cbange of words : It was bis boiiour upon whichliu sworo. 
Indecd, tbe word ijpon is used w^itb élégance; even deta( lied from 
/ substance , wben tbe sensé is figura live ; as for inslauce , be ruUed upon 
tiie promise of bisfriendi intimating , tbat sucb a promise was thestalf 
li||90it wliichfaekaiiedtbutyoa otheroccasîoiks*theinipropriety isgross» 

To Stu^jr 9to Z^am» To study impUês an aliiform application in 
search of knowledge; to fifarJl impUes that application with success. 
We stttdjr to learn ; and tetm by dint of stiuij. People of viyacity 
learn easily , but are heavy at stud^, We ca^n study but one tbing at a 
timejbut wemay learn many. Tbe more yvelearn^ÙïQ moreweknovv; 
but ofientimes tbe more we study , the less we know. We have studicd • • 
well wben we bave learnrd to doubt. There are many tbinj^s we 
learn witboot study ; and olher ihings we studjr wilbout learning. 
Those ère uot the wisesL vvbo bave studied most , but thèse whp have 
iearmM most.Weaeejome persooss^ii^h'm^ continualljr without/edi^ 
«iîii^ any thing; Mid otbers learning aimost ever/ tbftng without the 
laaat studjr» Tha timaof our youth is the tinxe oî study ; but it is in a 
more advanoedage when we truly can be said to learn ; • tt is Ihen only 
%Teh<ivecapacity todigestwhat wehavebefore laid upinthe memory. 

Admonition^ Advient Gountel^ T^^wt«f 4uiimtùiiû^\» %9U\X^ 
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rtproof. Advice and counsel are to convey instructions; but withthî s 
ditïerence, lhat advice implies no superiority with respect either to 
rank or parts in the pcrson who gives it , whereas counsel generally 
carries with it ono , it not botJi. Admonition , in a mastcr , frequently 
lias a greater eflect than correction , people are readier to ^ive ad^ieû 
' tiian to take il ; parents shouM tnkt care to counsel their duldren hefo^ 
re they turadiamontinto th« world* ^f^mon^iim shooldbe given witb 
temper i advice , with sincerity i and çounsel^ with art and modesty. 
Admpnish a friand in private , but raward him opettly. Noijbing is 
more salutary than good advice , and yet nothing ismore nauseous to 
take. AVhcn roim.zel is ^ivcn with an air of impertineuca, it 14 »ura 
to makc the coi^/iie/ despised , and the counsellor odious. 

ExcuseyPardon^ForgivenessAVe muke excuse for an apparent fault, 
or slightoftence; we ask ^ar^/o/i for a real faull, or vvbeD the ofTcnce is 
çreatcr i we implore forgiveness of our sins. The first is an apology ia 
order to justify ourselves , and is founded on politanass{ thasecoudis a 
jnark of a good disposition , and is done in hopas of cxtennatioii; thtf 
lastytoavert the ven^anceofGod, and déclares repentauce. The good 
miad eTciMtff easily i thagoodhtartf»4in/oiureadily ;GoddaUghts mora 
in forgiveness than in repmge. Excuse is more osady when we address 
ourselves to equals ; pardon to superiors, and ybr^iVe?n^^5 to heaven. 

Dutx , Obligation. Dutj- means something consciencious , and 
springs Iroai a iaw y obligation , something absolute in practice,aod 
springs from custom. We are said to ùàï in our dutj' , aud to dispense 
with an obligation, It is the duty of a clergyman to carry himself 
moiAuiIy , and ha is çbliged to waar darh. coulovrad doaths. Policy 
linds iess disadvantage in naglacting her dutjr^ than in forgetting tha 
laast of har o^'^of t'oiif 

• Greaty Big^ Large, The word great is a gênerai terni', sigiûfyng 
any thing considérable either in Imlk y extent, quality, namber,etc. 
Thus we say , a great house , a grcat road , a great weight , a grcat 
jrxTiuy^h. great famine, a^rea/happiness. Tlie woids///^ and large are 
more ci) c umscribed : implies greatness of bulk; large , gi eatness 
of extent. l'hus we say , a ^i^man, ^big stoDej buta/ar^eroom, a 
large iield. A large man is as great an impropricty as a big field j and 
.fra naad onW mention a hig or large plaasure to ibew the absnniity. 

Genius , Talent. Thêta ara both bom with os, and ara a bappy 
disposition of nature by which we are qualified for sooia pecuUar em- 
ployaient : but genius seems to more internai , and possessed of 
ue powers of invention ; talent , more external , aod capable of exe> 
cution. Thus we have a genius for peelry and painting ; but a talent 
for speaking and writing. Such as have Agenius.£or mechanics» may 
have no talents for watch-makings. 

JVaj's , Means» We go the waj s ; we use the means. TVajrs are the 
/ methods we take ; mea/u , what we put in exécution to succeed. Tho 
"" first Word eftfolds in its idea hononr and probity ; the last pays little or 
no regard but totheendaimedat. Thus, goodH^# are thosewhichara 
iust; good mtfÀnf «thosewhichare sure. Simoniacal practicesaie veipf 
l>ad yvays^ but very gocd means of obtaining beneficee. It is a grammati* 
cal impropriety to annex the singular number to the word medns; tha 
iuàU «imott of avaryspeaker aii4 wriler : iiberality $ <ay they , is a sure 
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fmeans of becoming popular : there is no bettw mcans of keepUl^in 
yviùi the-vrorld thaa that of paasing by aijironts with composure. 
Olàring absurdit^ 1 since the word means îs evidentl^ plural , and It 
Would bc much more élégant was tbe false concord avoided (*). 

Answer ,Reph\Y\\e answer'is made to ademand or a question asked; 
the replj\ to an aasvver or a lemonstrance. Araden»ics are taught tirsl 
toâtartdiiticulties, andtlien to answer them. Il is nobicr to hear a wise 
monstrance and profit by it thau make any reply,ThQ word answer 
19 more axtentiyt in ita signification than replr .* Yf e answer the que»^ 
tiont of thota wko ask us i the damands of sncn as expect our services ; 
the examinalioB of counsel ; the arguments of disputants ; the letters we 
Teceivei andforalloinrcoiiduct. Tbe word replf f«>* niore limited ; it 
supposes à dispute commenced from différence of sentiments : we repîjr- 
to tne answer of an author whose works we iiave crilirised ; to the 
reprimands of those whose correction we are unwilling to submit to ; 
• to pleadersi to an aubwer in chancery. An answer should be clear, 
true , and dictated by reason and good sensé ; a replr stroiip nnd con- 
TÎncing , urmed with truth, andstrengtbenedbj expérience. We should 
taich âiildran as mach as possible to giva nice and judicious answers ; 
and convince them that thara is mora honour in listaning , than in 
. V naking re^/cW to those wbo bava the gooduess to instrnct them. 

Danger^ Uazard^ Risk , Venture* Ail thèse words impiv chanca 
of harm : but that of danger relates to the evil that may nappen $ 
those of hazard , r/VA , and venture , to the good we maj lose ; with 
this différence , thaï hazard expresses something near ; risk , something 
at a distance » venture , something farlher off , reialing only to the pos- 
sibility of events. Heuce those expressions , iu danger of death -, in ha' 
zard of onr life ; by giving a loosa to debaacharjr , we risk our heahh ; 
•]iothingtmfttra9,ncSbing bave. Danger croates fear; hazard ^ alarm; 
risk , caution ; but wa onan venture with the greatast satisfaction .Tha 
avancions man, spurrad on by interest , feart no danger ; hazards his 
health and happiuess ; runs avery risk that attends his profession; and 
glad^y ventures bis ail , in searchof that which ifobtaineds hawould 
not have the spirit to enjo^'. 

Against, In spite of. Both thèse dénote opposition : but the expres- 
Mon in spite o/^implies more résolution andgreater ibrce than the word 
against ; against supposing littleor no résistance in the object oppo- 
aad ; but in spite of^ a considérable struggle. We act against the wiU r 
or against rula, and m sjHte of oppcnitions. Tha aood man doea no- 
thing against tbs dictâtes of his consciencaj tha i^vS^ed ma^ commits 
sin in spite of tha pnnishmant- annaxad to it. Rashness will attempt 
tbings against ail appearance of success ; and resolution Vnll pursua 
the attempt , in spite of ail the obstacles it meels with. 

ToSee, to f.ookat ^ to Behold , to f^iew. We see wathever slrikes 
thesighl; we look at an object, when wedesignedly cast our eye upon 
it i we behold it when we look with attention j we jncw it , when we 
«urvey it. We see ail objects before our eyes i we look at ihose which 
•oxcsfoolurenriosityi we behold viàx as cause our admiration^ we view 
»thosa'waara désirons to examine. We see distiactiy or confbsedly • 

(') M> tus :>both M'.gularandplursl. JHeanaadimeaiK aie net s/aonjroioi^* 

■JSItian éjguifies médium» G. B. . ^ - 
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yv-e îàok at , near , or at al distance ; we behold with wottdcr and at- 
tention i we vte-w with care and exactness. The eyes opcn to see , 
turn to look al , fix thennselves to behold^ and niove ail wa^'t» to 
The connoisseur in painting looks at the first picture he sees ; ifit be 
the work of a celebrated artist , he beholds it with pleasure , aud 
vie-ws every part oi it with the greatest minuttiieM* 

To Stare , to Gaze. Though tfae common meaohig ol tbM words It 
to fix both the e j L s u poil an ob ject , and look at it with woodar^ utanily 
and aarnestl^, yet tharaia a graat difFeranca batwaao them. Staring 
implias looking with wonder and impudence ; gating^ with woDd«r 
and respect. The impadanc* of some fellows is so gfaat, tfaat tbcy 
will stare a modest woman out of rountenance. A wian in love will 
sometimes gaze upon the object of his îifTlections , till he alniosl loses 
his sight. When our Saviour first appeared to his disciples afltr his 
résurrection, they gazed on him with astonishment and raptures. 7'o 
stare another in tha face bas aiwajs been considered as a breach ôf 
good maitnars. 

^ CHd f Aneieni^ Antique. Thasa words risa one upon tha odiar ; mh 
iiqne npoii MWient^ and tfaat oi aiitie/U npoa old. A fasfaîûo la M 
wma it caasas to be in use ; ancient , when itt tiaa haa heen sométiaia 
paat; àmique, when it has beau a ien^imê uncient. That whichis 
récent is not old ; lhai which is new is not ancient ; thaï which is 
modem is not antique. Oldness agrées best wilh âge ; ancîentness , 
with the origin of families; antiquity ^ with wath existed in former 
times. As we grow old we decrease in strength , but gain more ex- 
périence* Ancientness mak^s iashionsdisagreeable , but udds splendour 
to oobiKty. Antiqui{y daatrojs the prooGi of litelory and waakaot 
crédit , btit randars monumants of greatar valoa* 

GeneHi^ Unipêr$al. Gmiara/impliat »graat nombar of particQlars{ 
universal , every particular* The government of princes has no objact 
în view , but tha foner^ good. The providenca of God û uiU^rsal, 
An orator spenks in gênerai , when ne makes no particular applica- 
tions. Knowlcrlgeis imiversal , when it knows every thing. Chlistiar 
nity is gpnerally knowii and believed , but not universally. 

Pile , JJcnp. Thèse words equally signify a quantity ot things to- 
gether, one upon another, with this difTcrence , that pile rather meaus 
•things put up regularly , whereas heap impiiesno other order in ta 
arranaeniaBt than what riae» from ichanca i aa a vite of vrood ^ a keap 
ol.rabUah. Wa sa y a pile of bricks-, whan jttiajr ara tha mataciait 
prapared for building; and a he'ûp of btitks , whan thèjrara tha ra- 
mains of a fallen édifice. 

Value , JVorth. Value rîses from the intrinsic goodness of things ; 
'worih , from the estimation of ihem. Of two things , the best is tha 
most valiiable i and tluit worth most , that bears the gi^atest price. 

Vallpy, Bottom., Vale., Dnle. Of thèse four words , 7.>a//<?r impUes 
a narrow space situated botweon two hilis^ bottant , a like suace , but 
quaggy and disagreeable j vale signifies a space more exteoiwd^ wiiB- 
reàr âtfitf maans ràthar lovr Ittiids. Tha wvréaabifo and vèh wte o& 
tener fi>oad in puetry ; vallej- and boitwn !itt>pros». FMtnjrs ^ve^ for 
the most part^ ^ntUng , and as tiiajr recai w vrater from tha faîHs od 
aach sida i aré'genarally cb&vartad inlo îneaids. Ha whosa ho«isasta&da 
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in a bàttom cannot live en a more uubealthy spot» A fîue vale , wîlk 
beautiful enclosures , bouiidud by rising woods « is a deli^jt^tAd pV^t* 
pect. Dales are more ea^ily plou£;hcd iban bUiy biiids. 

Head ^ Chief. Tbe word head is reckoned synonymous only to 
chief ^ wben used iii tbe Hguralivc sensé ; but , even tben, it requirei 
a dit£ereat application. Heud agrées best wilb respect to arrange- 
m«Dt8 ; cAi'e/, with reprd to mioordloatiou. Thus we sav , ûit head 
ci a iMttUtfion , or a ship ; die du'ef'Ot z partj , or an undkrtaking. A 
comniaiHiar in diiefïs gencralty at th» nead of his troops* 

To Findf to Meet wnh. We Jiftd Ihiogs unknown , or whïch wd 
«ougbt uiler ; W9 meei wUh ih^ngs thut are in our way^ or which pra* 
sent themselves to us , onsought for. Tbe unfortuuate^/irf alwav9 
some resource in their misfortunes. People vvlio readily unité tbaili* 
selves witb ail the world, are liable to meet with b;id company 

iimC' Gentle animais are nalurally so y lawc oiiei» are so 
partly by tbe arland industry of man.Tbe 4og,the ox, and iJie borse 
are gentie animaU i ihe bear and tbe ]ioi| are atometimes tame. * 

Capacitj , JbUiijr» Cnpacitjr bat. mon» relation to tba knovv iedge 
of Ibings ; ahili^^ lo their appiication. Tbe one if açi^inred by study ; 
ike other, by practice. He wbo bat capac^y for a tbuig is pi oper lo 
andertake ; he who bas ability , to exécute. 

Little , S mail. The word little sometimes signifies only wattt of bie^ 
ness , and, at other times, waut oi greatness ia eveiy sensé ; wbflveaa 
that of small is the opposite only to bigness , and supposes sonio 
kind of length. Thus we say a little bouse , a little man , u little cnp 
a iUtle globe i but a small thread , a small line , a swall twig. * 

T0 Go bock , to Retunt' We go backê^om a place where we bave 
ihmm aomo connâarabto tisM; we return to a place we Jbad just 
before left. Thus we say : He bis gone bock into bU own oouatry. 
He is returmed borna. We sajr aUp : He is gon» èâck from virtHe * 
lie bas returned to his fault. ' 

To Put , to Place. Put seems to have ^ gênerai seose ; place ^ one 
more limited, meaning to put ordtrly , and in a proper place. We^ill 
columns to support an ediJice : we place ibem witb svnimelry. 

To Bid , to Order. Tbe first of ibese is extremely général , tbe olher 
BHore limited. To^iVi intimâtes direction toperfonTi,wbetlier the persoa 
diraotiug bas auy aalbority fiur iodoiog or npt» to order impiics tlio 
oxerÔM of avtbority. ^me people are »o ver/ offidous , thut ihey ara 
ahnryaffoady todowbat tb«y are wbatber tbe tbinc be ri^^bt or 
iprMDg, or tbe person bidding be ampowered to order fihem or uot» 

To F'ary , to Change. Wa vary in onr sentiments when we givo 
i}iem up , and embrare tbem again ; we change oiir <y^«fflin» wben 
we reject one in order to embrace anotber. 

Variation ^ Vavietj. Successive cbîuiges in tbe same subjert maka 
variation ; a multitude of différent objects forms variety, Thus wo 
say the variation ol lime, varietjr of colours. There is no goverumeiit 
but sa sobject to variation, Tlwre is no species in nature in wbicb 
wo mftf not observe great i^arie^, 

^Gajr , Merrr, Wo are gq y by disposition \ mernr tbrougb turn 01 
inind. Sad and serious are «xactly tneir opposttes* Qnr. gaietr tums 
almosl «ntifoljr to oqr owa advantaga : bat our tMrrim^ «t dbie swo 



V, 
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Ûm^ that \t is tgrteablt to others, is uot less so to ourse 1 ves . We Ikouid « 

if possible , suppress our gaiety wheii in the house of affliction f 

fhouM roiisc lo be merry wheii olhers are serious. 

7b Heur ^ to Henrkon. To hear implies haviug the earstrurk with 
any stjuiuli to heark^n iTieaiislo leinlan ear in order to Jiean, Somelimes 
we hear wilhonthearkening ; aud we ollen hearken withuut hearing» 



RECUEIL DE BONS MOTS. 

A pbjrsiciaii « wbo Kv«d io Londoa , yisited a lady who lived at 
Chelsea : atter contiiminghis visits for some time, the ladj expressed 
an appréhension , ihai it nii^iit be inconvénient to him to corne so tar 
on her arrount. Oh 1 JVladam, replied tlie doctor , I iiave anolher pa- . 
tient in (bis n&i^bbourhood ^ and hy lhat meaos ^ you kuow , I kHI 
Iwo birds withoiie stone. 

A lady 's âge happening to be quettloDed, she dfirmed it was but 
forty , and cailcd a tfantleman wbo was in compuny , to d^var hb 
opinion. Cousin , said she , do you believe I am riglit, vrben I say I am 
but forty \ Tm sure , Madam , said lie, I oughi not to dispute ii; Jor 
I have constatUlY heard you say so ^ for ahoi^ thèse ten years. 

An Irishman ,being asked if he understood fl encb , replied : Yes ^joy^ 
I understand frrnch prrfecily wcll , provided its spokeniri Irish. 

A gentleman bavint: lent a ^'tiinea for two or tbrue days lo a person 
wbosQ promises be liad nul riuu h failb in , was vei y much surpiised 
to lind that be yery punctually kept bis word with him. The sama 
gentleman beiog some time afur désirons ofborrowing a larger sum , 
iVa, said the omer , you have dûceived mû once , ontf / ans fe$olved 
jrou skaU not do it a second time. 

An EngUsb gentleman ask'd Sir A. Steele« - who was an Trishman , 
wbat was the reason that his countrymen were so remarkable for 
bkmdering, and makinp bnlls \ Fuith, said tbe kni^ht, 1 bélier 
there is something in the air of Ireland ; and 1 dure sajr ^ifoiiJEitm 
glishman were born there , he wouid do the same. 

A man , rompiaining to a triend tbal his wil'e's drunkenness and ill 
conduct bad almust ruîncd him , concluded, as the vulgar usually do, 
aud for goodtiess $mke , watKs to be said for it l Noihing that I 
know , says bis fiiend , can be said for it , but much against it, ' 
. Tbf ceiebrated miss G-<->h , complaining of the iil*nature of tho towa , 
said to lord D-" n , that occasion had been taken irom a late illiiess of 
berSy to spread a report that sbc had been bruught tobedofttiv cbii* 
dren. His lordsbip advised ber to be casV under sui b circumstances ; 
adding tbat , ^n ]iî$ part, bc bad long made it a ruLe uot to i>eiiev<n 
more iban ///j// Wbat tbe town said. 

An Irisbmanbaving a looking-glass in bis band , sbut his eyes , and 
placed it beiorehis i'ace . anotlier askiug iiîni wbv b© did so , Ùpon my 
shoul, says Teague , it ish to see how i lookwhen t am ashleep. 

Lord Cbesterfield was asKed at court one dav » wbat ht tbougbt o€ 
ladj.Coventry, wbosë complexion was eTidentiy ofberoWn oianuâie- 
tare: Realîy^ replied bis lordship, Inns ?io connaisseur in'paSnting* 

An Italian gentleman wbo Was dangar^ly ill i and al tbe sama ten 

• b^avily^ 



Digitized by Gopgle 



( i55 ) 

Heavily charged with'debts, told his cotifess.or, that the onlj favour he 
had to ask of heaveri, was , that his life might be proJonged till he had 
dîscharged them. Then, replied the priest, since ^ourreason for 
'wîshîng to lîve is so just , I prajr that your prayers may be heard. Ay I 
father , answ ered the «ick man , I pruy that thoy may i/or à am sure^ 
if I live till I pajr my debts ^ i shall never die. 

Some robbers having brokc inlo a ^'euileman's house , they went t(» 
the footmau's bed, atid told him, \i \\q rnovcdhu was adeadmaii.'i'Ââ/'f 
a D—'d lie, criod the fellow ; //' / move , / am sure I am alive. 

Lord Mansfield being vvilling lo save a mau who had stolen a 
gewgaw trinket , desired jthe jury lo value it at tep. pùnce j upon whicb 
tne pro^eciitor cries ont; Tenrpenoe ^ my lord! why the very fashion 
of it cost me ten times'the sum. Oh 1 says hîs lordship « we must not 
liang a man for fash£on*s sake. 

A taylor y havi iig mended a pair of breechet for od# of his customers f 
Tvas carrying them home, when he saw a fimeral pass by attendedin 
the procession by an apolhecary whom he knew. So , master, says he 
to the apolhecary I see you are goiug to çarrj- jfour work homc^ as 
well as I. 

If you marry, sald a father to his daughter, you will do well ; if 
you do not marry , you witl do hetier. If that's the case , replied ihm 
daughter , get me a husband as soon as you can , I shall be content ta 
do well ; 1 leave it lo otkers to do better» 

A certain country sqtûre ask*d a Merry Andrew Yfhf he played 
the fooh For the same reason , suid he , that you do; aut qfyrant : 
jrou do it for want of ivit , ï do it Jor wanl of money. 

A conntryman sovving his grouiid, two smart fellows riding that 
way, one of them called to him with an insolent air : Well, hunest 
fcliow, 'lis your business to sow i but we reap l)ie Iruits of your la- 
bour. To which the countryman replied : *Tis very Ukely you may , 
truly ; JbrI am sowiag nemp* 

A gentleman , yvho had the character of a great ponater, was dest- 
in one night in company , by a gentleniwn , to make a pun extem^^ 
pore» Upon what sobject î said DanieL The king , answered the • 
Otber. Oh ! Sir , said he , the king is no suhject. 

A gentleman in the country having ihe misfortunc to bave his wife 
hang herself on an apple-tree, a ntîghbour of liis canic to J.ini and 
Legged lie would give him a cion ot that liée, lhat he mighl graft it 
upou one in his own urchard. For who kiiows , said he , Oui it may 
èear the same Jruit ! 

A Scotchmaa was very angry with an English gentleman , who , ' 
lie said , had ^bnsed him , and called Inni false Scot. indeed , said 
the EngUshman , Isaid no such ihing ; I said rou werea true SeoU 

In a visit queen Elisabeth m ade to the famous lord chancellor Bacon,' 
at a small country seat, which be had built for himselt' befure his 
prcferment , she asked him how it came that he made hinibeli so small 
a house. It is not 1 , Madam , answered he , who have made my house 
too s mail for myseljy buLjour Majosty who bas mçde me too big 
Jor my house* • ' ' 
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OBSERVATIONS 

sua LA Y£a51FlGATI'0N ANGIiAlSE. 

Li?5 vers anglais admettent trois 8(]^ieâde pieds i savoir , Vïambi^ue , 
le trochaïque et Vanapestiffue. " . . 

Viambique est comfusé d'iim lirèye «I d*iiM kmcM » comm^ 
a/iV» , alS/l ; ou plutôt le pied poétique qM k» AJlgbit ép^naiént 
iftoibe , a VaeeetU sur la> soeoode s.jrllab«. 

Jchtl \ les wràth , | to Grèfice \ the dire \ful spring | 
Ofwocs \ unnùm j ùer'd , heàyn \ Ij ^ôd | dess^ sîn^. 
^ Pope. 

Il ériiv» souvent qde lè prèmî^r pied d'un v^rs anglais, dd meAur^ 
ïwnbifue , a i>cc«ut ia première aymbù : 

BbOOAA's PbTiTlON, 

« 

Lè ïroékéé est cbtnposë d*ané toitgilè et dVoè brévé, cdmme /EM/, 
/^Ar ; plutôt lepiedfloëtiqi» iiilgfals.diiisl noùimé , a Vdccèni sur 
la première sjfUftbe : 

Fàirest \ pièce of \ wèll formé \ earih i | 
Lrge not \ thûs your \ hàitghtjr \ birtk, \ (a). 

i: anapeste est compiwi^ de trois syllabes , ajraut ï accent sur la 
troisième : 

ifl wrïtè \ any môre | itwill rhSke \ ill^ffùoi' Mû$e ( 

Lb ters ïambiqtie^^t de quatre , de six » de huit et de dix s/Uabes. 

Exemples dt çers ïambiques. 

]>e quatre syllabes : 

f . The stràins \ decàr \ 

And mèlt \ awàj \ 

De six: Vo9^ 

Alôft , I in àw \ fui stàte » | 

1 he Gdd \ iike hi \ ro site, ^ Diiti»feif. 

" • ■ — 

(il) La dernière syllabe dïun vers anglais est tonloors accento^) de aorte que , 
dans le vers trochaïque , le nombre de Syllabes est toiijonrs impair. 

•ih) f^P rno* '^''^'^ » Taisanl syllabe non acct^ntuëe, compte pour rien dans le pied ; 
ts'esi une syllabe surabondante , comme celle que loiine l'a muet à la iiii d'au 
Veid icuiimu en français- 
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De huit : 

JVhnt whis I pers mûst | the heaû \ tr hêar ! \ 
fVhat h^ur j IjjÇ n^,a | ^etifi^ç k^unts | her eir l 

De dix : 

Jlie bôast \ ofhi\ raldrj , | the pômp \ of powr , [ > 
And àll I that beau \ tj , àlL | that weàith | e'er give ^ \ 
A\^'àLt ) aiike \ tJi ini \ vit à \ ble hôur ; \ 
Tha' pdths 1 o/gU \ rjr iiaU j but là J the grave, \ 

GfiAY. 

II y a aussi àe% yfn tamkiaues 4a doma sytlabas, appelës alexan' 
drins* L'emploi en est rare. Le vers alexandiin sert, dans U poç»ie 
héroïque, à terminer une (irade , et y ajoute de la force et de l'énergie ; 
mais il doit être employé à propos. Voici un exemple où Popo s'ea 
sejct très-à propos Itur-méipe pour ciitiquer ceux qui en abusent : 

7%/*n ât I tke lisi | and ôn | Ir cou | plet fràught | 
JJ^ith sôm^ I unmian \ ing $bîng \ thej càll ) a thought f\ 
A nied \ less à | lexân \ drine inds \ the SQti^ , ( 

Le vers trochaique est de trois , de cinq et de sept syllabes. 

De trois ^llah^s : Briad/ul gleimê^, 

DTsmal screams , 
Fîrfis that gldw, 
Shrît^ks o/wSe,$' 
.f Sûllen moâns, • • 

iMlow groims. P o v e. 

I)e duiq : 

Jn the I dàj'S of\ ôld y 
S tories I plâinlj- \ tôid 
Loyers \JÏLt an \ nôj^. Old Ballad. 

De sept : 

jVfi?^ ^ \ 9qQmi4e I râdinnfie \ glpws \ 
fir^eni \ ô<i tkç \ glTit'i;ing ijfodd ; | . 
Nôt a I dêw drop's \ lift the \ rdse^ j 
DroSptng \ ffernei* | to/ànij bûd. | CvfrifiiiQBAsi. 

Levers onapestique est de neuf et de douze syllabes, c'esl-à-dirc , 
de trois et de quatre pieds : car souY^t le premier |>ied n'est que de deux 
syllabes ;.ce qui fait que le vers n*Mt que de buit qn4»oo%e s^UnNs , 
au lien d*étre de neuf ou de dbuïe* 

Exemjfk de lam^e an^p^û^e de- kai^ pieds : 

i JUiv<? foûnd \ eut a g^t I for myfnl^ ; | 

/ fùt9€ fdfunà l 'irWe the wovd \ pigeons bried i { . 

But ièt I me that pîûn \ der forbeàr ; \ 

She MfQuld s^y I Uis a bàr \ ùarmis dèèdi | ^esiiâvd^ 
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Le troisième vers n'a que huit syllabes > il est cependant de troia. 
pieds comme les autres. Encore uu exemple :. 

JVhjr 'will \jrou mj pas | sion reprSvel | 

J'f^hj- tèrm \ it a Jôi \ Ijr to grieve ( 

£re I shôw | j^ou the chàrms \ of love l \ 

She is Jàir | er than jrôu \ cati belïeve* \ 

S BEI* s TOUS*' 

Les deux premiers vers sont de At»f syllabes ; les deux autres , à» 
neuf: cependant ils sont tons les quatre de trois pieds* 

Autres exemples de la mesure aaapesiique^ 

De quatre pieds ': 

Maj- J gô I fer/i mr pds | sions wtth àh \ soluté swàr , | 
And grow wî ( ser and bit 1 1er as life \ wears awày l \ Pofe. 

De trois et de quatre : 

JVhat vïr I gin or shép \ herd in vil \ ley or grôve | 

Can in \ vy my ïn | nocent làys , | 
TTie sông J qf the heàrt \ and the off\ spring of lôve \ 

IVhen sûng \ in mx Cô { rjrdoas pràise l \ HoLiiKOFT. 

Les vers de dix syllabes sont appelés vers héroïques» Les Aù^^n 
ne se sont pas assujettis à y placer la césure, ou pause , toujours sur la 
quatrième syllabe : ils la placent sur la quatrième , la cinquième, la 
sixième et même sur la septième s^Uabe i ce qui varie agréablement 

la mélodie. 

Mais , dans le x^crs alexandrin , la pause doit toujours tomber après 
la sixième sjllabe. ^ ' 

Exemples de la pause. 

Sur la quatrième syllabe : 

Ifltat beck'ning ghost , \ along the moonlight shade^ 
Invites steps^ | nnd points tojronder glade l Po vs* 

Sur la cinquième : 

But thou y f aise guardian \ of a charge too good , 
Thou base déserter \ of thjr brothers blood. Idem. 

Sur la sixième ; 

See on those ruby lips \ the trcmbîing bre^h» Idem* , 
àifid those love^darting ^es \ must roU no more» Idem» 
• Sur la septième : 

And there a nakcd Lcda \ with a swan. Idem. 
And made a widoyt^ ^PPJ" ^ whim. Idem» 

Les Anglais ont aussi ce qu'ils appellent des vers blancs ( blnnk 
verse) , vers non rimés. Ces vers sont ordinairement de dix syllabes. 

Dans la poésie non rimée ^ les inversions sont eacoJW plus hardies , 
les périodes plus longues. v 
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Exemples de çers non rimés : 

f 

Of man's firsl disobedience , and the fruit 
Of that forbidden tree , whose mortal tasto 
• Brought death into the w orld , and ail our woe ^ 
With loss of Eden , 'till one greater inau 
Restore us and regaia the blksful aeat , 
SIng , heaT'nly^muse , iTho , tf/c. . MibTOii* 

Close in llie covert of an hazle copse , 

Wheie , winded into pkasing solitudes , 

Ruas out llie rambling dale , jouug Damon sate , 

Pensive, and pierc'd willi love's delij^hlful pangs. 

There to the stream that down tlic distant rocks 

Hdarse-murm'riiig fell , and plaintive breezô that plây.'d 

Among the bendiug willows , felseljr be 

Of IVIuâidora's crueltjr eoBipIainM. 

She feit his flame ; bot deep Wttbin hér breast 

The soû reiurii conceard j save vrheo h stolè 

In iide-long glances from her downcast eye. 

Or irom her^weiliDg soul iu stîfled sighs: Taoiis<iiv* 

La veràfication anglaise admet de grandes licences , telles one la 
violation de la constniction grammaticale dans les inversions $ rëlision 
de l'e dans ihe avant nne voyelle comme ih'eiernal , pour the eter^ 
nalj de l'o de fo, comme t*accefa ); pvur to accept j Ydhrévinûon 
d'an mot par la suppression d'une voyelle, comm^av*rice^temp*rance^ 
pour avarice , tempérance ; enfin la sjnérèse , par laquelle deux 
voyelles brèves se prononcent ensemble comme si elles étolent unies 
en une syllabe. 

Suck O I rienè c5 | tours smïle \ througk heàvn. | Mallet. 
^FuU mâ I njr a flôwr \ is bôrn \ to blûsh \ wiseèn, \ Gray. 



CHOIX DE POÉSIE ANGLAISE. 

On Happîness (a). 

O happiness 1 our being's end and aim 1- 

Good , pleasure , ease, content I wbate'er tby name : 
That somcihing still v\ hicliprofnpts th'eternal sigh , 

For which we bear to live , or dare to die ; 
Which still so near us , yet beyond us lies ; 
O'er-look'd , seen double , by the fool , andwise : 
Plant ©f celestial seed ! if dropt below , 
Say , in wfiat mortal soil thou deign'st to grow î 



(A) Popé's Mêiay an mon , i:pUL IK 
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Fair op'&ing toscNlwcourts propitionsshîpe , ' 
Or deep with (H'monds in the flaming mine T 
Twin'd with ihe wre^tbsParnassiau InureUjlieldf 
Or rtap'd in iroii harvattt qf tbe field It; 

Ask of the learn'd the way ? the learn'd are blinda 
This bids to sèrve , aud tbat to shuu mankind ; 
Some pince the bliss in action , soniQ in ease ; 
Those callit pleasure , and contentaient thèse. 

Take naturc's path , and mad opinion's leave ; 
AU States can reac h it, and aU heads conreive ; 
Obvions her goods , in no extrême they dvvell ; 
There ne^ds but thinking right , and meaning well i 
And , mourn our various portions as we please , 
Equil is comunon sensé , and common ease, — « 

Order 18 faeav*n*s fini law ; and this confest ^ 
Some are 9 and niiist b« , greater than the rest , 
More rich , more vrise ; but who inters from hence 
That sucl\ are happier^ shocks aU common sense.«« 

^now , ail the good that individuals find» 
€hr Oqd and natare meant to mère 
Reason's whole pleasure , ail the joys of sensé , 
Lie in thrae woras. , heaUh , poaoe , and emmjmUnemm 

" »W il i MJ 

The Prof^ess of Life (a). 

All tho wor1d*s a sta^ » 
4nd aU the meQ and women merely pHyaii : 
The^ h^ve fheir exits , and their entrances 
And one man in his lime plnys many parts , 
His acts being seven âges. At tirsl , the infant » . 
Mewling and pukiug in the nurse 's arms. 
Ami then , the whining school-boy with his satchd , 
And shining morning-face, creeping like snaii 
Unwillingly to schoo). AihE thra . the lover$ 
Sighing like fornace , with a -yvonil ballad » 
Made to his mistress eye^hrew. 'l'hen , a soMîer ^ - 
Full of strange oaths , and bearded like the pàrd ,^ 
Jealofis in honour , sndden and quickin quaîrtfty 
Seeking the bubble réputation 

Even in the cannon's mouth. And then , the ju^tiCjèy 
In fair round helly , with gotni capon lin'd , * * ' ' 
Witheyes severe, and beard of formai eut ^ 
Full of wisa saws and modem instances , - 



(e) Shakespeer > in tlie play iBûML^Aâ^dm Mk^û^ est à , sp. > 
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And 50 hc plays his part. The sixth âge shi&s 
Inlothe leaii aud slipper'd paiitaloon j 
With spectacles Oa itûsis , &hd pottch tMi Mè : 
Ifis Arouihfiil bose well satr'âsn w«H4 too vnéê 
For hU shrunk shank; «nd fais big manly vo|i<»» 
Turniiig again towards childisb trabie » pipes 
And wMstles in bis souod. Last sceat of ail, 
.Thaï ends tl lis strange evenlful history , 
Is second childishuess, and mere obiivion ; 
Sans teatb, saïueyes » sans taste, saiis evei-jr tbiag. 



. Kùig^ Henry ihe fourth's Speech , ivhen ht recewes news by nigJU 
of ihetùrl nf Norlhàmberlimd's rébellion {p). 

How many ihousands of my poorfesi stil)î'étfe 
Are at rhis hour aàleep ! O àleep , O gentle slieep , 
Nature's soft nurse , how have 1 frighled ihee , 
That thon im> moi^ wilt Wéigh my eyè-lkU dli^tl» 
And steep my sônses in iol*getfdtn«sft ' 
Wby rather , sleep , Ij'st thou ih âifioky mtA , 
Ûpon oneasy l^aUets strèlching thee , 
^And hush'd with buzaîng night-Hiés to thy slumbeir , 
Than iti thé perfuih'd chambers of tbd great» 
linder the candpies of coslly Jilate , 
Aiid lull'd wilh sounds of svveetest mélody ? 
O thou dull Cod , why ly'st thou wilh the vilé , 
In loalhsome bedsj and leav'st the kin^^ly cuucb , 
A watch-case, or a comihoù larbm*belt \ 
Wilt thoo upbii tbe Llgb and giddy mast ^ 
éaal up the ship boy's eyes, ilud rock bil brfthâ 
In cradle of tbe rude imperioùS «UVgè , 
And in the Visitation of tha Vvindà , 
Who take tbe ruffian billoWs by the top , 
Curling their monslrous heads , and hanging thertj 
Wilh de a r ni ng clamours in the slippery clouds, 
That , wilh the hurly , death itself awakes I 
Cau'st thou , O partial sleep 1 givethy repose 
To the wet sea-boy in an hour SO rude; 
And » iu the calûMSt ând âl*llilK«lttiigbt » 
Wiâfall apptiances «né ttéans to boot, 
Deny It td a king ? T^ii^ b^PPy t ^ ào^m i- 
Uaeasy lie^tb^ bead tbtttwmn a croinru. 

" ' " ■ 

(a) Tht s9Condpurt 0/ King jOfigtrf Jh^iK , aei3,^. i. 
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Meditaiion on deatk. Hamiet, ftct 3, se. i. 

To he , or not to be , (hat is the questiou : 
Wheâior'tis ti6bi«riii the mind to sutîer 
The stings and arrows of outraseous fortune i 
Or to take arms against asea of troohles , 
And , bjr opposing, end them f — Todie ; <— to sleep i — • 
No more l and, by a sleep , to say weend 
The hoari-nch, and tho thousand natural shocks 
^hat fle^h is heir to , — 'tis a consummation 
Di vrnjtly to be wish'd. To diej — to sleep ; 
^ïo i-leep ! perchance to dreamj — ay , tliere's the rubj 
For iii that sleep of deatb wliat dreams inav corne ^ 
When wehave shttffled off this mortal coil , 
Must give us pause. There*s the resjpect 
That makes cala'miiy of so long life : 
For who would bear the whîps and scorns of time , 
The oppressor's wroiig, the proud mau's contumelyj 
The pangs of despis'd love , the law's delay , 
The insolence of ofTice, and ihe spurns 
ThfU patient merit of tJi' unworthy takes , 
"When he himself might liis quietus make 
With a bare bodkiu l W'ho vvouîd tardels bear, 
To gr<»n and sweat ui|der a weary lité , 
But that the dread of something after death 
. The undiscover'd country , from ^hose bourn 
No traveller returns— puzzles the will , 
And makes us rather bear thoseilUwe hâve, 
Than fly to others that we kiiow uot of ? 
Thus coasrieiue does make rowards oius ail. 
And thus the native hue of résolution 
Is sickly'do'er with the pale t ast bt thought ; 
And eiiterprises of great pith and moment , 
With this regard , their currents turu a wry , 
And lose th« name of action. 



On Music (a). 

Descend , jre nine I descend and ûn§ ^ 
The breathing instrumeuls inspire, . 
Wake intu voice each sîlent string^ * 

And sweep the sounding lyre l 
In a sadljf-plyasing straiii, 
Let the \var}<linf; <ufe complain : 
Let the loud trumpet soundj^ 
'Till the roofs ail arouud 
The shrill échos rebound : 



(p.) Fo^e's Ode/or Musm w Si» Ç^aUa';> day. 
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While, in more lengtben'd notes, and slovr* 

The deepf majesdc , solemn organs blow* 
Hark 1 the numbars , soft and dear » 
Gently steal upou the ear ; 

Now louder , and yet louder rîse 
And lill with spieading sounds the skies ; 
Exultin^ iii triuniph, now swell the bold notes, 
Inbruken air, trembliag, the wild music floats ; 
'Tiil , hy degrees , remoto aiid fimali , 

The straios deca;^. 

And melt awaj , 
In a d^ing , djing fall. 



Cato'meetiag the corpse of his son. Act 4, se. 4* 

Welcome , my son ! Here lay him down , my ûiendsy 
FuU in my sight , lhat I may view at leisure 
The blooidy corse , and count those glorious wounds* 

How beandful U deatb 9 when earn'd by virtua I 
Who would not be t£at youth l What pity is it 
That WG can die but onca to serve our country I 
•— Why sits this sadness on your brows , my friands { 
I should have blush'd , if Caio's house bad stood 
Secure , and (lourish'd in a civil war. 
— Portius ^ behold thj brother , and remember 
Thy life is uot thy owii , wheo Aome demands it> 



On lÂbefiy* Act 2 , se* i. 

A dar, an bour of virtuoas liberty 9 
Is wortn a whola atarnity in bouda|;a« 



On bnmortaliiy. Act 5, se. i. 

Cato solus , sitting in a îhoughtfid posture : in kis hand Plato'g 
book on the immortaUty of th$ sotU. JL draiwnsword on tko 
table bjr him* 

It nmst be se— PlatO| tbou raason'st Yrall I 
Eisa wbence this pleasing bope, this fond deâra, 
This longing aftar immortality l 
Or wbence this secret dread , and înward horrtr > 
Of falling into nought ? Why shrinks the soul 
Back on herself , and starties at destruction f 
*Tis the divinity that stirs within us ; 
'Tis heayen itself that points out an bereafter ^ 
And intimâtes eternity to man. 
Eternity ! thou pleasing , dreadful thought 1 
T]|u:oug)ji Yvhat yariety of untry'd bainn ^ 

X I 
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Through vfbat Bew tcmes and change.^ must we pasti 
The wide , tb* onboandcd prospect lies before me s \ 
But shadows , clouds , aud darkness , rest npon it. 
Here will I hoid l If there*s- a p<mer above as 

{ And that there is ail nature cries aloud 

Thi ough ail her Works ) , he must delight in virtue; 

And that whicli he delights in niust be happy- 

But vvhen ? ur where ? — i'his vvorld was made for Caesar» 

l'm weary oi conjectures •— » this inust end 'ern. 

£ Ltn ing his hand on his sword» ] 
Thus am I doubl^ arm*d : my deaih aud liie » 
M V bane and antidote , are buth before me : 
Tbis iu a moment bhugs me to an and i 
But tliis iuforms me 1 ^aii never die. 
The seul , secur'ë In bfer existent e , sfniiea 
At the drawn dagger » and defie« ils point. 
The stars shall lade awav , the sun niinself 
Grow dim with âge, and unture sink in years» 
But thou shah flouiish in imnjortal jouth^ 
Unhurl atnidbl the v\ ar ofclenients, 
The wrecks ut matter, and the ci ush of worMs. 
What means this heaviness Ihat hangs upou me f 
TIA» lethargy that creeps through ah my penses f 
Nature oppress*d , and narrass'd vnt with rare , 
SinlLS down to rest. This once l'Il favour her , 
• That mjr awakcu'd sool may take her flijj^ht 
Renëw*d in nll her strength , and fresh with life » 
Ah offering fit for heaven. Let guilt or fear 
Disturb mau's rest : Cato knows ueilher of'em» 
Indii 'reut iu hh choice , to sleep or die. 



A beautifid mght-piece (a).' 

When the tnoon , refolgent Inmp of night , 
O'er heav'n's clear azuré spreads her sacred light» 
Wheu not a breath disturbs the deep serene , 
Aud not a rloud o'ercasts the solemn sceue^ 
Around her throne the vivid planets roll , 
And stars unnumber'd gîld the gluwing pole ^ 
O'er the dark trees a j^ellower verdure shed. 
And tip with silver ev'rv monntain's bead ; 
Théo ihîna the raies ^ m rocks In prospect nse.^ 
A flood of ^lory barsts from ail the skies : 
The conscioos swaios , rejuiring iu the sight^ 
£ye the bine vanlt , and btess the use&l iigkt. 



(a) Pope's Homer : lliad,^£>oaA: VJUl» 
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MODÈLES DE LETTRES DE COlMMERCE. 

MODELS OF COMMERCIAL LMTTERS. 



Lettre. Pour entrer en correspondance. — begiiming 

a correspondencê. 

D a nsl'esp^raoee d'augmenter le nom- Wiik the hopê of < nfargingth^ mim" 

Ijretlf noscorre^pf»iu1anlsj-n Adgltïlerre, }ier of our cum'sponUcnis inJ^ngland^ 

nous avons prié ptu&ieurs de nos amis (vehavc desirtd stvcral of our friend» 

de nous faire connottre les maisons de ioinform us of the dijferent houses of 

ce pays-là avae lesqurlle.s nous pour- thaï counirymih whichfvemight nef^o^ 

rions négocier en touif bùrt l( ; et, conuTî« iiate wilh siijt-fy ; and ^as Ihcyliave ton- 

on nous a assurés de votre probité et des vinced us vf jour inlej^rity and of tlie 

bonnes commissions que tous donnez good cammis»wns 9Phch yûu give for 

pour la vente et l'aohai de (diverses mar> the sale and purchase of ¥anousgotHis^ 

chandises, nous vous prions d'agrrt'i nos »ve dcsirc you io a cr.cpl our services , 

services, que nous vous ottroii.s en tontes whith we offer you upun ail vcrasûm.s ^ 

occasions, notre principal commerce our principal commerce consisling in 

consistant dans l'achat et la vr nte de«» buying and seiling-^and olher goods, 

et d'autres marchandises. Nous nous 11^ c flaUer oursvh'fs that , (vhcn yoïc 

flattons que . lorsque vous connoitres havc set-n our melhod of irndmg and 

notre façon de commercer et de mëna- managing ihe l onccrns of our friends y 

ger les intérêts de nos aftris , vous vous you mil readily eonseni ioihe earrying 

prôtert 7> volontiers à continuer une ror- nn a correspondence /hat maybe eqttal- 

respondance qui peut nous élrr égale- ly useful and advnniageous io holh of 

ment utile et avatiageuse. Vous pourrez, us. Onyour part , you may cnt^uire of 

de votre eàtè^ vous inforaser de notre whamyouplease concemingourhouse f 

maison à qui il vou* plaira ; nnus nous tve are persuaded ihat nu persan can 

persuadons que persoJinc ne pourra avec trith jusiice apeah to our dtsadi'anlat^em 

justice vous en parler à notre désavan- ff^o hope that you wHl honourus with 

tage. Nousespdrons ç|ue vous nous hono* youreommissiùns :yau may beassured 

nres de vos commissions : vous pon- of our attention and vigilance io serve 

ve« ^Ire persuadés de notre attention et you tvell , as we wish nothing moft 

de notre vigilance à vous bien servir, ne than to convince you of the perfed ré- 

désirant rien plus que de vous prouver gard mth wtUch we have ihe konour io 

la parfaite considération avec laquelle style ourselves mosl fruiy, Sua, youf. 

nous avons Tbonnenr de nous dire très- very humble servants» 
"véritablement , Messibubs, vos très- 
humbles aenritenrt. 

fiëpease. — TAe ûnswer. 

Messieurs, Sirs, 

Répondant à rbomieur delà vi6tre du Ibi un$efer(oyoar fa»mtr ûfihe tSik 

i5 janvier dernier, nous vous dirons que of famsary last , weinform you ihat WC 

nous sommes inlininient fl.illés de l opi- are infinttcly plensed w/V/i thr fnvoU" 

ïiion avantageuse que vous avex conçue rable opinion you have enteriained of 

de nous. Cest avec plaisir que nous em- us. We embraie » wiih m eêv u e tiHû ptea- 

brassons l'occasion de faire une eonnois- sure^ the oppqHunUy of cultivatir^ a 

aance plus pfirticnllère avec vous , Mes- more pnrticuletr acqualuianeewith you , 

sieurs, sans qu'il nous soit nécessaire de Gentlemen^ hemg und< r no neiessity 

f iren Are d'antres informationafet, dans iomtdae further enquiry; and^ when 

es occasions, nous nous préTBudrOM ùpPOHunUiee oi cur ^ we wiU mmilour» 

ids foa ofljret obii^ntea. umee cf y&ur obliging n^ftef»* 
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Nous vous assurons ^ne pour le prë- We assure you ihat at présent our 

•ent nos eommîssîoiis sont trè»-peo oon- commissions are very smaU ; for fnule 

nàéràbÏBêy earil y a si long-temps que has languished so long ^ and especiaUy 

le commerce languit , et sur-tout depuis sinceihc hegmnirtg oj ihe war^ ihat we 

le commeocement de la guerre, que uous darc not aiicmpt anv thine. However , 

n'otona rien entreprendre. Cependant , in ordtr io makê a oeginmng io a atr^ 

pour donner liea entre nous à une cor- respondence which in procest of iùn» 

respondance qui par suite peut devenir mayprove advantageous , beso hindas 

«vantaEeuse y ayez la bontë de nous en- to scnd us ihe price vurrcnt of — Ho(p 

voyer le prix conrmnt des — Poilr peu lUtle prospect soeveryou mavajord us 

que vous nous laÎMÎez entrevoird*esp<^- of a foriunate issue , we shall dispatch 

Tanrc d'un heureux succès , nous vous you fn'O or thne baies , io ht Youknow 

expédierons deux ou trois ballots , pour ihe wLsh we havc ef being among tho 

yrom faire eoonoftre le dMir que nous number of your frimês* We désire you 

ttvons d'être ^ sombre de vos amis, to htmourus with your orders on ail 

Kous vous prions de nous honorer de occasions in which il tvill be in our 

.vos ordres dans toutes les occasions où powcrtodoyou service, assuringyou 

Boni pourront tous rendre renrice ^ tous Ifta/ iM are vsry perfectly , Genilanen f 

«•tarant qu« nout tommes très-parfai- yauT mo^ humbU tetvoi^s* 
temcnt, MetncttiS) TOt trèt-hnmblet 
serviteurs. 

heiïre.^ Lefier II. 

MlSSIEUnS , GENTLEMEN , 

D'ordre et pour compte deMessieurs — By orderand on aceount of Messrs^ 

îde — nous avons cbargë sur le — capi- of'—we have shîpped on hoard tke^ 

faine— faisant voile de notre port pour cap/ain — tvho is to sait ftom our port 

la susdite place, douze balles de bas d'es- for the. ohove place, iwclve haies of 

tame , et huit de peaux de veau cor-> worstcd stockings , and eight of dressed 

rayées t montant à loo livres sterling. cahes-sJtins , amounting to looL ster» 

G-iointnouSTOus en remettons le eon- Une. ff^c send you hercto nnncxedthe 

•oissement , signé dudit capitaine, rt JnLL of lading , signtd hy ihe said rûtp- 

vous prions de vouloir bien en faire soi- tain.^ and heg you wiïl cause the m- 

gner l'assurance, au plus grand avan- surance to be taken care of, to the best 

tage de notre ami de— avec lequel vont advantage of our friend at-^-rnih mkom 

vous arrangerez pour vos déboursés à ce you tvilL seUfc yinir dishurscments on 

sujet. Il nous reste encore un pareil en- this business. W^e jfuiveyet remainiriga 

,voi èi vous faire dans quelquessemaines, cargo of the same nature to fortvard 

ce que nout Exécuterons y Dieu aidant, iq you in a few pneks, mhich- 

«t vous prierons dans le temps de vou- shall do , God willing , and request of 

îoir bien vous donner la peine dele faire yow m due lime io take the trouble of 

Sareiliement assurer chez vous. iMous liaving it likewiseinsuredinyourtown, 

emeuroni avec toute la eontidératioB Jf^ e remain mth eUl possibU regard « 

poiiUile f Mettiemi} rot ete. ete. Geniiemen , your eic* eic* 

Réponse. — The anstven 

'HissiiimS) GsRTUiHBir, 

Noos avons reçul'honneur de la vôtre W ehavereeeivcd the honour ofyours 

du 4 courant , qui nousportele connois- of ihe I^lh instant , vchich hrings us the 

sèment de douae balles de bas d'estame, bilL of lading of iwehe haies of wors- 

et Irait de peaux de ireau eorroyées , que ied stockings , and eight of caSves^ikine 

▼ontaves chargées pour compte de Aies- dressed , whichyou have plaçed to the 

sieurs — frères, de — sur le— capitaine aceount of ^Tcssr.s — hroihcrs , of — on 

— et dont vous nous commettez iassu' board the-^caplain — commander , the 

ranee; ea ^e ooot Tenons d'efFeetoer^ insurunce whereof you tearèio us; 

et nous en donnons avis aujou'-rl') ni which we have uUây e£i^iedy and 

auxdits amis de — en leur indiquant la shall iminediaiely acquainl our said 

jrime à i»i^ueile nous avons pu obtenir frienàs ai — mth U > and inform t/tem of 
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ladite assurance.. Nous ferons de même thc premiwH ai which tve procured ihe 
de t% qui reste à passer ; et 9 dès que smià msurtmce* We shaU fmrsue ihe 
vous nous en aurez donné avis, nous y same melhod mih respect fo ivhat re- 
porterons (également nos soins. En at- mains to be transmiUed dnd the mo- 
tendant, nous avons l'honneur d'être mtnt we receive an account oj it 
tiéritablementt Messîtitrs | toi etd. eto. /rom you , w mil apply ourse^ts io 

ihai business mth cqual assiduity. In 
the mean iime tve have ihe houour t& 
be sincerely. Gentlemen, your moêt 
humUt 4mdobediêai se/venus , (tic, 

I1L« Lettre.— Leiier IIL - 

Monsieur , Sir , 

J'ai reçu votre lettre du S dernier » I have received yours oJ ihe ^IhuU* 

ftyeo h feetnre et le eonnoissement w&h your inyoice and hUl of ladimg 

inclus. Je vous remets par ee ooarrîer inclosed. I remit y ou, hyihispost,a 

une lettre de chans;e ci-jointe, sur Mes- bîU of cxchange^herein containcd, upon 
8ieur8---etcomp.aae 100 livres sterlings^ * Hïessrs and co. for 1. 100 sierl. aud 

en vous priant oe mVnyojer à la pre- beg y ou avould send me , ly ihe first 

mière occasion dix pièces de drap noir opporiuniiy , ten pièces 0/ superfine 

■operfin , d'environ quinze scbellings la hlnck cloth , ahout fiftcen shillings a 

▼erge , et trente pièces de toile de Hol- yard ^ and ihirfy pièces of HoUand^ 

lande, d'environ trots scbellin^ ou trois ahout three shillings or three shillings 

scbellings six sous l'aune, le toot selon and six pence ver ell, ihe whole after 

YOtre goftt.Jesiiis9MessieiirsyTOtreetc« ynur iaste and judgement* 1 remam» 

6ir ^your tic* 

Béponse, — The ansçer. 

J'ai sous les yeux votre lettre do Yours of ihe first instant lies not^ 

1."" août,avec voire traite sur Messieurs hefore me , iogethcr wHhyour draught 

»et comp. de 100 livres sterl. £lle a été on Mcssrs^-^nd co, for L. ico sterl. li 

aeceplée,et j'en ai porté le montant snr hasèeenaeeepted,€mdiheamouniduly 

votre eompte. Je vous ferai remettre^ en canied to your account, I vill consign 

conséquence de vos ordres, parle vais- io you , l>y the ship — capfain — icn 

seau — dont le capitaine s'appelle — pièces ofbLack cloin , and thiriy pièces 

dix pièces de draps noir et trente pièces of HoUand , according io your ordcr, 

de toile de Hollande. S'il y a quelque Jl^ you wanf any ihing further , Ihùpe 

autre chose pour votre service, je me yqu wiU favour me mth youf ordcrt» 

Uatte que vous voudrez bien me donner jC am ^ Sir , your etc, etc, 
vos orares. Je tniSy Monsiei^y votre 
ote» ete. 

1 Lettre. D'un marchand de province à un négociant de Lon* 
dres,— jPh>iB a counhj shopieeper to a LonJhn marchant. 

Monsieur ; Sin , 

Je vous prie de vouloir bien me faire / requcsi yon wUl be so kind , by 

savoir, par le premier courrier, les prix reiurn of posi , as to lei me fmow ihe 

courants des articles dont îe joins ici l'ë- carrent priées of the articles which 

numération. Si je trouve qu'il y ait un lliavasuhjoined. If I thitik ihey admit 

profit suffisant à faire, vous recevrez of siifficient profil, you <viLL shortiy 

dans peu des demandes considérables , rcceii'i' a very considcrable order for 

tant pour moi que pour mes correspon- myself and correspondent s. 1 am , Sir , 

4fnU,Jetui9f etc. iSuHiaUttc) your humbU servant* ( XiieLlist'fi»!' 

Jjovrs. ) 
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Réponse. — The ans$fer^ 

MoKiiBus, Sir, 

SoivMt votre demande ^ j'ai mia i Agneabty to ynur refquest, I have , 

eluque article le pnxqve TOMdënres undemeath , aJaed the price io eœh 

connoître ; j'y ai joint en même tt^mps article, which ynu aish io krtotv ; shotif» 

ceux du détail, alin que vous puissirs in^ ^ai Iht samt: iimc , thereiailpnces , 

ja^er du bëuëiice. Ayant quelque sujet ihat you may bu a judge. oj the profits, 

de craindre que ees inarchandiset oe Ai 1 have &nmeapprehvnsiimthaithàr 

soient bientôt renclu'ries , je rerom- prii c.sivill li shortlyadi'anced, T re- 

mande à vous et à vos amis U- moment cnrnmend the presfttt timc as the hest 

présent, cotnœe le plus favorable pour Jor your.setf and friends to purchase, 

T<M «ohaU. Je toit ete. {,Smvmi ies l am , Sir , your etc* ( Tbe priées 

prix, ) follow. ) 

V.® Lettre. D'un mnn hand à un autre, pour avoir de l'argent. — • 
F/om a iradesman to anoihcr ^Jor mone^* 

MoirtlBOBy Sir, 

Ayant à payer un cfl'et inattendu , et IJfU'ing an unexpected hill io make 

manutiant en ce moment de fonds, je up . and heing ai prisent déficient in 

prends la liberté de vous importuner au nioney , Itake the Uberiy of trouhUng 

tufel de le petite balance de compte qui you f-r the smail bnlance of aecounts 

exisf»^ entre nous. S'il ne vous cunvenoit a-hlt h Is at pnwrrtf hetwi-eTt us. If ii 

pas de rae remettre la totalité, vous should he incorncnient to let me have 

m'obligeriez infiniment, dans la cir- ih» tvhoU ^ a part , al ihis critical junc~ 

eoni»tanre critique où je me trouve, de iure , whal exeeedingly oblige your 

n'en faire passer une partie. Votre trèt- very humbU eervani* 
humble serviteur. 

Réponse. — The ansmr. 

MoNSiiuR , Sir , 

Conformément à votre demande, j'ai A^wcahly io yotir requcst , I have 

envoyé, pour l'entière balance de ce qui enclosvd fur the full balance which 

reste dû , nn eflcl payable à vue, à 'remains due , an order, payable ai 

M. Tmdewell, A Cheepride^ qui TOiis le sight , io Mr. Tradewell , Cfieapside , 

Mntettra. ou vonsen comptera le mon- «7jo (vill detiv^r either il or the cash , 

tant sur votre quittance. Je vous prie , à uptm rrcrii'inf^ your rereipf for the 

l'avenir, de uie prévenir en temps con- same. I ret^uist tliat , for the future , 

Tenable, quand vont toohaiteirez qu'il you will gipe me proper notice, when 

vous soit nit quelque paiement. Vo- you m$h paymeni io be mode, Your 

ire etc. ^ etc. 

VL^ Lettre. D'une compagnie de marchands en gros à un 
détaillant.— /ro/Ti wholesale dealers to a retail one, 

MONSIEHR, SlR , 

Nous sommes très-fâchès d'être main- We are exceedinely sorry io be un- 

tenaot dans la nécessité de devenir der the neeessiiy of rum beeoming ur- 

pressantt : nait^oomme vous étés très en gent ; but , as you are very bacitward 

retard pour vos paiem nts, et que nos tnyoùrremittances. and our profits so 

bénéfices sur les marchandises due nous smalL on ibe gnods we have sent you ^ 

vont avons envoyée» sont trèt-oomés 9 expeet an immédiate draughi , or 

nous attendons de suite une traite on order ^ for ihe sum which is so long 

un billet à ordie pour la somme qni est due ; olherwisc ^ we shulL he nhligrd to 

due depuis si long-temps; autrement, iahe such measures as must prove very 

nous serons oblisés de prendre det me- dkt^reetMù toyou, Y ùur eie, 
aures telles qu'elles pomrroîeni devenir 
Vrèt-détagrëables pour vont. Vm ete. 
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Bëponse à la précédente. ~ 

Messieurs, 
Les pertes enielles et inattendues «[ue 
l'ai éprouvées cwt éti^ , )< vous assure. 
Je seole oense de mon retard. Je rends 

liucnblemeni justice à votre f'onceur. et 
VOU6 prie iie recevoir mon billet à deux 
mois, l'argent étant extrêmement rare, 
et mes deMleors très-lenis dans leurs 
paiements. Si cela vous €sf agti'able, 
vou^ pouvez couipiei sur uioii exacti- 
tude a l'avenir; car je vais prendre le 

fiarti de ne plus faire de crédit. J'ai 
'honneur d*A!re, en vous renierciant 
sincèrement <Ie vos dernières hontf's, 
Alessieurs , votre reconnoissant servi- 
teur. 



An answer io ihc Joregoing* 

Gentlemen, 
The unvxpeiietd and severe loiset 
wkkk lhave feU% hoveheen* I assuré 
yttu, îhe sole cause of my being thuM 

n mixs. I humhly ncknofvleiigf ynur 
lenity , atid nujfut'si jour acvptance of 
my %iU ai two months date , money 
hàng nt Ihis fime trrj scarce. , and 
my Jebfijrs oxceedin^iy iai dy in thcir 
paytrienis. S/iould iln^ ht a^rccahle , 
you may dcpend upon my punctuaUlY 
for ihe future ^ as I notv inJend ta 
entc-r intn a tcsotufion of givitig no 
crctiif. I am , wiih sincère thanks for 
your laie goodncss , Geidltmen , your 
aldigtd servani» 



MODÈLES DE LETTRES DE CHANGE. 
MODELS OF BILLS OF EXCHANGE. 



Londres, le 6 oct ihre 1804. Loadon^ october f, ^ 1804. 

B.p, 123 liv, For 120 kv. 

Monsieur, à vue . il vous plaira payer, Sir , at sight ^ phase to pay^ hy this 

par cette première de change , à M. first hiU oj cxchanf^e , in Mr. P — , 

P— , la somme de cent vingt- trois the sutn of one hundrcd and itffnty" 

livres tournois. 9 povr valenr- reçue ihree french livres , for value reeeired 

comptant ( ou en marchandises), rt of him in cash (or in goods ) ^ and 

passerez en compte^ comme par avis de placf H io account ^ as pcr advica 

votre etc. , from your etc* 

A JfoBtienr L — négociaiit» To Mr» L — merchatd, 
i Paris. Paris. 

Londres ^ le € atiohre 1 804. London 9 oetober 6,1 804. 

Monsieur . j'ai , rejourfl'huî , tir<* sur Sir ^ I hai'e this day draam on ynu 

▼Ons une somme de cent vingt-trois li- for une hundred and Uvcnty - tnree 

irres tournois , payable à vue & M. F— 9 frendi liv. payable 0/ sight to Mr. P-— ^ 

pour valeur reçue de lui. Je vous prie fnr value rei i i^cd of him* I beg you 

d'y f aire h'»nneur, et de m'en donner to hanour ii , and set li to my accintnt ; 

«Wbit dans mon compte; ce qu'espérant which cxpecting from your puftctua" 

de votre ponetuaUië , je suis , Monsieur^ iUy^ I am. Sir, your eic, tdc% 
votre etc. elc. 

York^ 7 ocfohre 1804. York , ortober 7, i8o4« 

B'p' 3oo /. 14 s. For 3oo 1. 14 s. 

Monsieur, Aqninse jours de vue, il Sir i fifleen dnys after sight ^ rois 

vous plaira nayer par cette seule b Ifre mil pieasc to pay hy ihis soie biii of 

de change, a M. W — , ou à son ordre, ex change ^ io Mr. Ir — . or ord^r , the 

la somme de trois cents livres quatorse sum ofinree hundrcd Ui/res and /.ur* 

fW^fW ▼akitt KÇn* de loi tu mar- leeii »9U^ for vakte reçmed of kim 
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chandi<;e«,qaeTOnspa$serezen compte) in gaoâs, and place H (o aeeCÊmêf 
•oaime par avis de votre etc. ete» ^ adwce front your êic. 



▲ M onaieiir 6 — négodmt) 
à Nantes* 

^ Ltmdres, U \ ^ octobre i8o4* 



London. october iSj iSo4« 
For &000 liv. 



Monneary an quinze de {anvîer pro- 
ebain, il vous plaira payer à M. Jacques 



iSfr , on the fiflecnth ofjanuary nexf, 
please ta pav to Mr. James i>foor.?, 
Moore, ou à son ordr^^ la sommé de or order^ the sum oj ûve thousand 
einq vaille livres tooroois, valeur reçue Iwres , for ¥al»e reeeiMd of him , and 

place iHoQcewnt, as per adwcB fiwm 
yaureic* 

2V» MTf B. — > merchani, 
Orléans. 



que vous passerez en compte y 
eoBune par avis de TOtre ete. ete. 

A Mensieur B — négooiant y 
à Orléans. 

Londres ^Uxi fémer i8oS« 

Monsieur 9 dans on mois (ou à vue) 
H vous plaira payer à M. — ou à son 
ordre , la somme de— livres— scbeilings 
et — deniets sterling , que vous pla- 
eeres aa eompte de TOtre très«hamMe 
ierviteur , A.B. 

A Monsieur — 
négociant ^ dans Cheapside» 

Birmingham , 23 odobrt tSoS* 
B*p.ioooli»* 

Monsieur, à usance (ou à deuxnsan- 
ces) il vous plaira payer par «ette 
lettre de cbange , à M. R — , trois 
mille livres tournois, argent courant , 
valeur reçue de M. ^ et passer la- 
dite somme à eon^pie, suivant l'avis de 
TOtre ete* ete* 

Â Monsieur le Maire y 
banquier y à Paris* 



LondoDy febr* ii| i8oS* 

Sir ^ me monlh after date (or at 
sighi) please to pay Mr. — , or order^ 

fhe sum of — pounds — shillings and — 
pence , and place the same to ihe 
accouni of your humble servant ^ 
ji* B» 

ToMr.^ 
merthant, Cheapside» 

Birmingham, october a3 f i8o5« 
Cor 3ooo Uv* 

Sir, at usante {or (^double usance} 
please iu vny, on ihis hiLl of exchange , 
to Mr. il—, thrcc thousand fitnch 
livres , cutrency^ for valAÀe receivcd 
from Mr. W — , and pass the same to 
accottiti, as peradvice from your de^ 

To Mr, le Maire , 
banker, PagÎM* 



BiUetfi portant promesse et quittance. ^ Ftomissory notes , 

Qnti receipts. 



Dans deux mois i \t promets payer à Tov months after date , I promise fa 

M. B — 9 on à son ordre , la somme de pay Mr. B — , or order, ihe sum of 

denx cents livres, valeur reçue en mar- tuH> hunJred liv., for value receivcd in 
ehandises dudit sieur. Fait à Ly(vi > ce 
14 oetobre i8oS. 



«oods of the said gentleman. Lygns , 
\is li^th of october i80S. 



Bon pour aoo liv. 



For zoo Ur, 



P)ram«sw« 
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Londres, U iifimer i8oS. * Xfmdooi febr. 12 ^ iai>5f 

Sur demande (ou dans deux mois) On demand (or /»v/> monihs after 

je promets payera M. Morgan, ou à son du^e ) I promise io pay Mr, Morgan , 

orcire, la somme (ie — livres — schollings or order^ the sum 0/ pounds ^ 

«t — deniers steriio^;» pour valeur shillings, and^pencû^ for valaoft^ 

reçue. A B. ceivcd. A. B, - . 



Nous soussignés promettons payer We , Me under - ivntfen , promise 

solidairement y le ao juillet prochain , conjoinfly to pay ^ on the twtntieth of 

i M. S — , la. somme àt six cents M- nextju/y, /o Jlfr. «S—^^ Me sum 0/ si^ 

vres, qu'il nous a prêtera pour nous hundrca livres, wLich he hai lent uM 

faire plaisir. Fait à MiaseiUe^ ce 12 tuoblif^e us.MarscUies, ma^ ihûizlàf^ 

mai i8o5. • . i8a5. 

Bui) pour 600 liv. ' forbooti». 

Quittance*—^ receipL 

Je soussigné reconnois avoir reçu 1 ihe unâer-wriilen déclare ta hai^ç 

de M. Bruno la somme de soixante recei^ed of Mr. "Bruno ihc sum. of six ty 

livres cpie je lai avois prêtée, suivant liv. tvhiin IhadUnl him, according 

sa proint^sse du quinze de mars dernipr , to his promissory note of the fifteenih of 

que, pour ce , j'ai présentement remise last manh; which , on ihis aciount . I 

entre les mains dudit sieur Bruno , noi» relumintothe handsufihesaid 

comme acquittée. Fait à Saint-^mer f Mr* Bruno\ as discharged. SattU^ 

M iS juin i8o5« Orner fjune ihe làth^iM* ' • 

Autre.— ^o/^^n 

Je reconnois avoir reçu de M. L— This is to acknowkd^e , ihat I havt 

la somme de ^inze livres toamois pour reem¥ed of Mr. L^he s»m nj fiffeen * 

tme année des inte'rêls delà somme de liv. for a yeai*s inicrcst of t/w sum of 

trois cents livres tournois.qu'il me doit, threc hundred liv. which he Of^es me , 

échue le vingt-cinq de mars dernier, due on the inenty-fifth of marck lasi, 

Fait&Parisi oeSonottffsiSoS. ^ Paris 9 mardi ikeZidh,t^i, . 



MODELES DE BILLEÏS. 
MODELS OF CARDS. 




demain à l'hAllte ]blij€ra|e IplilS vvry ^lua lo Mr. F. ofUr io-mor- 
eonveaaJ^ie. ro^v,at anj hour t^hich aili bc mvêt 



Hrnvenient h Mm* 
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Jtfadame D. toaliaite le bon jour à Mrs,D,mskesMr. H,a goodmom* 

M. IL^-^Comute elle va ce »oir an bal, ing. — ^.v shc is going fhis everiing to 

elle ne ).ourra pas avoir le plaisir de le a bail; shc cannoi have ihe pleasure 

voir aujourd'hui) et prie M. H. de vou- o/ i,icine him lo-dav , and désires 

foir bien oe venir demain ^'à onae Joir. H» n> ^ *o kmé as noi io eomé^ 

genres. to^morrotif tiUeleveno'elocb, 



et Mad. P — prrsfnlcnt leurs très- Mr. and Mrs. P — présent iheirmnst 

burobies respects à M. et à Mad. H.... rtipectJuL compliments to Mr^ and 

et le« prient de leur faire Tbonnenr de Mrs* A... and heg ihe hoftour of theit 

venu mner avee eux ^ mardi pioebainy companyto dinner, on tuesdaynttet ^ 

à troi» henret* aithrett o'clock» 



Mad. T.... prëseiile ses compliments Mrs. T.... prcsmfs hcr c ompliments 

àMitdcinoisfllc F et espère qu'elle to Misi F.»., and hopcs she tviU dohcr 

voudra bien l'honorer de sa eoœpa- ihe honour ofher company tocards on 

gnic , à une partie de caries, Jeudi tkursday nexi* 

proeiuûn. 



Je vous invite, ma clicre . à vpnîr 
prendre h' thé ce soir avec moi) je berai 
seule) et j'tspèie que vous voudrez bien 
me procurer le plaisir de voire rliar- 
manie compaznie : ne i]ae refusez pas 
celle grâce. Âoleu. 



T invite ^ou , my dcar ^ to corne and 
drink a dish of tca with me ihis even" 
ing; I shaU he atone y and hope you 
will favour me wiih your ogreenhla 
Company : do.not rejusc me ihis kind". 
ness. Adieu. ' ^ 



Je TOUS remercie infinini(*nt, ma 

chère, de votre obligeante îiivilatioji : 
^ mais je suis extiÔDicmcut làch)'e de ne 
penvoLr Tacccpter, p-irce ^ue nous at- 
tendons compagnie ce soir. Pour de- 
main , vous pouvez disposer de moi ; 
et, si vous ne venez pas me voir le 
malin .j'irai certainement vous trouver 
le soir. 



lam much ohligedto you^ my dear » 
for your h'nd iTii'{iali»>n ; but I arn 
extrcmt'ly sorry it is notin my pot^'cr 
io cotnpiy wUn it becuuse we expeci 
Company ihis evening* As for to-mor» 
row, lam at yoitr st rvite; and , if you 
do not ctill un me in ihe morning , / 
mil ctriamly waii on you in ihe 
evening* 



Je viens d'arriver de Bath : si vos Iram jiist arrivcd from Bath : if you 

occupations vous permettent de venir are at leisurf to givp me a cali, iwill 

chez moi^ ie vous apprendrai des nou- iell you snme news lhai Ofitl please 

VI Ht'S qui vous feronl plaisir. Je sriai ynu. Tshafl he at home the a-hoL- day^ 

lonie la journi e au lo^^ ainai choi- so ihai you may choose your lime. 
sis^cz votre heure. 



Je suis cliarino d'approrulre qm' ^'ous 
soyez eiihn de rtlour de Baih : n'eus?=é- 
je d'autre motif que celui de vuus eo 
fdlioiler après une si longue absence « 
col. 1 seul m'engagerait à vous aller voir. 
Vous pouvez donc complcr cjue je me 
rendrai chez vous cet aprè:>-uiidi, sur 
les cinq heures. 



It givvs mi- pletjsure to hear ihat ynu 
arc at Inst rttunwd front Baih : had 
1 no other motive but thai of congra» 
iulating you on your. happy arrivât 
after so Long un alst'vcc , Inat atone 
u oitfd indui t' me to wait on you. You 
may , therefore^ dépend on seeirtg mo^ 
tfus «¥«mng ahouifitw. 
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NOMENCLATURE ANGLAISE. 

Contenant une lisie des Verbes anglais qui sont suivis de par^ 
ticules , ai'cc un exemple en Anglais et en Français ; et une 
liste des Verbes qui ne prennent point le signe to ayant 
t infinitifs» 

INTRODUCTION. 

RMi les difficultés qu'ëprouvent les Français en apprenant 
ranglais, il n'y en a pas d'aussi embarrassante que celle que pré- 
sente l'usage des particules qui suivent les verbes. L'expérience 
doii nous convaincre qu'il n^y a point Jaiitre moyen d\iider 
récolicr dans cette partie épineuse de la Langue, que de lui of- 
frir une liste des Verbes qui entraînent des pari:.' nies avec eux. 

Pour prouver l'utilité de celte liste, supposons que l'écolier 
ait la phrase suivante à rendre en français : l hax e casl up my 
accounts , and find that 1 fall short ; tiierejore l sliall give up nsijr 
business , and make it ovcr io my partner. 

I/écolier trouve dans le dictionnaire (s'il no le sait déjà) que 
veut dire jeter ^ fait tomber ^ give donner ^ et malie faire, II 
trouve aussi que up veut dire en haut , short court ^ et over par-' 
dessus y par conséquent il fait à-peu-près la Iraduclior» suivante : 
J'ai jelé mes comptes en haut , et je troui>e que je tombe cour/; 
c^est pourquoi je donnerai en haut/n^^' ajj aires ^ et je les feiai 
par-dessus ri mon associé. 

Voilà un galimatias fait pour le dégoûter ; il relit l'original, 
et il croit que son auteur est fou ; mais avec la liste qu'on lui 
présente ici , il trouvera que l^original veut dire : J^ai réglé mes 
comptes y et je trouve que je perds ; c'ei^t pourquoi je quitterai les 
cff cures , et je les céderai à mon associé. 

On auroit pu joindre à cette nomenclature les verbes qui pren- 
nent des particules après le nom qà'ils régissent; on auroit pu 
également ajouter des particules aux verbes que nous donnons, 
ici ; mais tout cela eût été inutile : car , lorsque Técolier ne trou- 
vera point d'exemple dans la liste, il devra en conclure queles 
mots anglais gardent leur sens primitif, et consëquemment ils ne 
seront pas difficiles à rendre en français.' 

A cette liste nous en réunissons une autre qui n'est pas liioins 
utile : celles des verbes qui ne prennent point le signe io avant 
linfinitif» £ile est d'autant plus nécessaire, qu'on ne la trouve 
nulle part, et que ces verbes ne sont pas distingués dans les meil- 
leurs dictionnaires, r 
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( '7» ) 

L I S T E 

Des Verbes qui sont ^i^ivis de Particules, 



Modein/inUif, et par- 
ticule 4fm sau le vvrhe. 

XO ♦ Xo ABIDE In 

. h- 

tO abounrî wth — in 
to abscond from 
toabsent one'self/rom 
to abstain from 
to acrode A) 

* to acccpt of 

* lo accomuDodate on e * 

self/o 

to aiveonnt wlfh 
io . 
fût 

to «eqnîesee in^io 
9^ to acquit oae' aelf </i 

t2)*tOMtu;> to 

*to addîct one' self/o 

* to address one* self/o 
to adhère to 

*tO admire ai 
*lo admit of 
Ib advert to 

* 10 advise 
90 mgitt to 

m 
0itik 

/or . 

toaim al 

lo alight /rom 



Exemples. 



1 ahide in this kouse 
( o^iWe «o/A roa 
1 a^t^« l^v what Isav 

l r.inre àoounds with (ruit 
Yuu abscond from justice 
You absent yourscLf front me 
1 abstain from wine 
He accèdes to the. treaty 
I nccfpt of a crown from you 
Ke accommodâtes himself to 
that 

ï accfiuni tvifh you 
l accaunt to you for tbat* 
I acceunt for that 
I accjiiiesce in it 
[. Qcqtiit rny self in that affair 
1 actfuU myself of mjr commis- 
sion 

Tbçy <zc/ up lotheir principle^ 

Yo!i aÀdicI yoiirself lo vice 

i address myself to you 

1 adhère io my opinion 

l admire a/ it . v 

I admit of that 

I adveri io bis discoorse 

\ advise mth toy ÏAlhet 

[ af^ree to your proposai 

We fjf^ree in opinion 

1 agrée with you 

I agrée for that horse 

Th ey agrée about thut 

I aim a/ that 

He alighfs from his borse 



Traduction des exemplej^^ 



J e demeure dans cettemaison^ 
Je demeure avee tous. 

Je soutiens ce que je dis. 
La France abonde en fruits. 
Vous Yous cachez de la justice*. 
Vous vous éloignez de moi. 
Je me prive de vin. ^ < > 
il accède au traitë. 
J'accepte un éou devons. < > 
IlsTaecommoda àoela* ./ % : 

Je règle mon compte avra 
Je vous rends compte de cela; 
Je rends raison décela. 
J'y consens. 

Je m'acquitte de cette affaire» 
Je m'acquitte de ma commis- 
sion. tcJa^ 

Ils agissent suivant leurs jpnii>' 

Vous vous adonnez au vice*:. 

Je m'adresse à vous. - 

Je m'attache à mon opiniOK« 

Cela ma surprend. / > 

Je permets cela. 

Je parle de son discours. - 

Je consulte mon père. ' -, 

Je consens à votre proporim^ 

Nous sommes du même sentî- 

Je m'arrange avec vous. [ment 

.Je faislemarchépour ce chaval 

\U sont d'accora sur oa sujet» 

Je vise à cehi. 

Il descend 1.1e son cheval. 



(t) Les verbes qui sont ddsignt's par un astérisque y peuvent être employés sana 
partienles, car ils n'en prennent que dans le sens des exemples cités. Ainsi /oa&« Je 

se met (pjcl({nef ois sans particule , comme dans la phrase suivante : I cannât ahide 
him (je ne puis le souffrir ). jMais ici la signification de ce verbe est bien diffé- 
rente ne 'celle qu'il a dan« les exemples de la liste. . . .^1 



Ce TerbO) comme plusieurs autres qui ne sont 'p%s transtiifs^'poi 

S rendre presque toutes les particules de la langue ; mais il n'en résulte aucune 
ifiicultë : car, où l'on n'a pas donné d'exemple , la particule à la suite des verbes 
doit être prise «ians son sens littéral. Si donc nous trouvons les phrases suivantes 
Jact ir your place -m l aci for ycu — 1 4Ki a^inst you I aci with you — Ia6Ê 
UPOn ihai . il n'est pas besoin qu'on nous dise qu'elles signifient J'agis en eo/lr» 
plac» — J'agis pour vous — J'agis contre vous J'agis avec vous — J'agis sut 
cefa. Le iens de toutes ces particules est évident ; mais,/o act ap io a thing, n'est 

Ï>as aussi dair : littéralement cela veut dire : agir en haut à une €ho$e; et l'éco* 
ier ne sait pas ^'ii |iut traduire p agir inivttit wia chose : il ne t'en saroit même 

|anw douté, , /^ "Zy^'- '■■^-::^:^^:;c^ 
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* tù allow of 

to amount (o 
townimsidvenon-upon 

* to «Mwer h 

for 

to apologî?.»" fo - fnr 
to «ppeai /rom - to 

to appertain fo 

* le apply /o - for 

* to approve of 
to argue mih 

agabui 
to arise /rom 

against 
to arrive iif * 
to arrogate fo 
to ask of 

for 

mfier 
toai|»refo»o/lfar 
to assenl fo 

to associate tci/A 

* to auame fo ' 

to atone for 
to attain to 

* to attend fo 

on 

* to availone'aelf o/ 

* lo avenge one'self u/ 

* to awake from 

* to awe info 

To BAfifiLE oui 

* to bail ouf 

* to baie up 

oui 

to bar up 

to bat gain /br 

to bark ai 

* to Barrel up 
to bask in 

to battle wUh 
tobawlfo-a/ ' 
oui . 

to bay ai 
to be in 

in for 

ai 

for-a^ainsi . 
ont wiih 
oui 

* to bear hard upon 

away 

Offoy 
down 
'domt 
dotm 



(175) 

I aUo0 of tbat 

Tint nmounts fo a guînéa 
iï^animadvi t t on tnycouduct 
I eoiswer io a question 
I ansfver for a thing 
I npolnglzeio yoii /ormyerroi 
He iippeaUd from ihe Parlia- 

mentfo the Ring 
Thaï apperfains fo bis tory 
I apply fo you for that 
I approve of your condact 

I argue mth you 

That arises from your negli- 
They arise agaitut me £ geuce 
I arrhed at your house 
Hp arrogafes fo hiauelf allour 
i a.skfd nf hiin £.pOWar 
1 ask for a guioea 
I ask affer your ton 
Ho aspires fo boponr 
I assenf fo your proposai 
1 associafe mfh you 
I assume io niy.self yourmerjt 
He atones for his sins 
He aftainrd ta that 
i aftmd to wUal you say 
I aitendon Uns g«titleman [ ty 
I afm2my5e//o/thisopportui>i- 
l avcngemyself ijf my cnemies 
1 atvakc from a dream 
I amt him mto tilenoa 
Hc hahhles ouf nonsense 
Ile hailed ouï his frit'ud 
He baies up his cluth ' 
He haUâ ouf the boat 
He bars up hU door 
You hargtiin for a horte 
The dog bark s at me 
You harrel up pork 
I bask in ihc son 
I baftic tviih bim 
I batvl fo him 
I iatifl oui 

The dog hays ai mo 

I am in the wroog 
i am in for it 

1 am ai werk ; you are ai play 
lamfor him , and againsi htr 
I am ouf wiih billlt 
i am oui 

He Brarrf hmrd uoon me 
He leurs a»ay tne pcise 

The ship btars away 
He bitars down upon me 
He héors me domn in that 
The ship bears dovm upon us 
The ship bears in to the pori 
He bears off h^ prey 
He hears off 



Je pemets eela. 

Cela monte jnsqn'à unej 
Il ohst^rve ma conduite. 
Je réponds à une «juestion* 

Je rdponrls d'une cb08e.[tante« 
Je vous Hemaiide excuse cîe ma 
11 en appela du Parlement au 
Roi. 

Cela appartient i l'hist<nre» 

Je m'adresse à vous pour cela* 
J'approuve votre condoite* 

Je dispute avec vous. 

Cela provient de votre négli- 

liss'ëlè vent contre moi.£genco 

J'arrivai ehea vont. 

U s'arroge tout notre pOWOirk 

Je lui demandois. 

Je demande une gainée* 

Je demande volte âlk 

Il aspire & l'honnew* 

Je consens à votre prOpotitiOB^ 

Je vous fréquente. 

Je m'attriboe votre mérite. 

Il expie ses fautes. 

Il parvint à cela, [dites. 

Je fais alteniton àce<|ue vous 

Je sers ee monsieur. 

Te profite de eetie oeeasioB. 

Je me venge de m os ennemîi* 

Je m'4veille d'un réve. 

Je le fais taire. ' " 

11 dit des hétisei. 

lUIevint caution ponraofianl* 

u emballe son drap. ' 

U 6te l'eau du bateau* 

U barre sa porte. 

Vous marchandez un chevaL 

Le chien aboie après moi. 

Vous inettea du pore en bariL 

Je me chauffe au soleiL 

Je me bats aveelni* 

Je lui crie. 

Je crie haut* 

Le chien aboie fpuèi moi. 

.r..i tort. 

J'y âuis engagé. Je sais attrapé. 

Je travaille ; vous joues. 

Je suis pour lui et contre elle. 

Je suis brouille aveclui* 

Je me trompe. 

It me traite durement» 

11 remporte le prix. 

Le bâtiment s'en va* 

U me ruine. 

n mêle soutient en faee. 
Le navire s*approehe deaoïtfi 

Le navire vient an port* 
Il emporte sa proie, 
il s'en va, 



* • oui 

ont 

fhrough 

ouf 
about 

*tobeekon io^mlh 
*îùb^/or 

* to believe in 
lo belfoMT out 

to ^rîot.g lo 
*tobenà hoi ff 

foraard 
to b€Stôw upoH 
to bttaïce ono'self /o 
*loheilunkûi»f«'selfr / 

* lo beware of 

*lohlob oui - ' ' 
*toh\ocV up " 
to biot oui 

an (Vit 



upon 
otf§r 

to bltiLbcr a'ïVA V " - 
to blunder ou/ - 
li^ bJusb/br 

ahoifi. ' 

♦toboardi»^ f V; ^' 

*to boast of' 
to boggie <ï/ ./ 
lo boit iVi/i> ' 
*t9 hookdomi* ' ' 

* to border on - upon 
^ lo boltle np 

* to bouge oui 
•6 hrsig of • 
to branon oui 

* to brangit; ahout'for 
to brawl about 
iObraseo ottf 
to break awnder 

break ou* of 

out '-'^ 



( «74 ) 

y on ftear on me 
He /n77rç his conduct [ou/ 
l'his part oï ihe building &ean 
H« heartiomiards'ûM Uhrough 
My cOBdiiet will hear nie 
He^ertrçj//>against mis fort uni 
i èear wUh jour bad teuipt-i 
They healhack the eneioy 
You ftt'fl/ dotvn hîs priée 
Yon^rvy/hiiii f/oa'Ti in argnmrn 
\Ve ^ca/ u/? tbequartersoi tbe 

enemy 
Tbcy hca/ ou/ his braint 
Tbey bvtU aboul 

\ beckon to him with xny barid 
1 ht-y bcg for peace 
1 hf^ i\f you to doit 
i believe in God 
He betlofps oui 
Tljai lelongs lo me 
H" ht-nds hacff 
lie hend.y forv^ard [snch beaut > 
Nature Aaf/ bes/iuvcd upon bei 
I hffake myselfio that« 
1 bcthink myst If nf fhat 
1 am bfware o/ that ' 
I ft/nt/ M/> my leg 
He blahs oui tbe secret 
Tlipy hlo^ h up llie fort 
l blol out your name 
He blows oui his brains 
They bloiv up the magazine 
Thcwfndi/ocv^e/dwr? thehouse 
They blofv upon their «iioncr 
It blows ofi my bat 
Tbe storin blew ovcT 
Sbc bluhbers wHh weepîng 
He hlunders oui a word 
He blushcs for shame 
Hc blushes ai that ' 
He hlusters ni that 
He bluslrrs ahauf ibat 
He boards in uiy house 
' He hoards mtfrmt • 
I }>oasl of that 
Hc boggies al that 
He- boUs into the room 
Hahoohs domiXlM. ^' ' 
That bordcrs upon destruetioii 
I boltle up beer 
TïxAi bouges nul 
He hrags of bis riehei 
The trec branches oui 
fhey braji^'lt' ahout that 
He bruivU about that 
He hra'zmed oui tbe business 
He breaks asundcr 
He breahs oui o/" prison 



Vous vous appnyez snr moi* 
Il se di^fend oien. [ ce trop. 
Cette partie dubàtimeo t avao- 
Il s'approdie de nous. 
Maeonduiten)ejasliilera[hear 
11 se soutient bien dan.s li' inal- 
esupportevotre mauvaise bu- 

I Is repoussentl'ennemi.^mear* 
Vons rabaisses son prix. 
V'ius hiî sonfFrez en face. 
Nous attaquons les quartiers 

del'pnnemi. ' 
.'Is l'assiiui nièrent. 
Is clierrbent avec soin y (QU lit 

vont à la trace. 
Je lot fats signe avée la taain. 
ils.deuiandfni la paix. 
Je vous su{)plie de le faire* 
•ie crois en Ûieu. 
il orie baul. > 
Cela «n'appartient. 

II se rerule. 

Il s'accroupit. [de beautë. 
La nature lui avait donne ta#t 
Ji» m'y applique. 

Je me le rappelle. , 
Je m'en garde 
Je me lie la jrimbe., 
n divulgue le secret* 
Ils blofjut nt le fort. 
Je raye votre nom. 
11 lui^brûle la cervelle. 
Ils font sauter le magasin. 
" f verii fait tomber la niaisOSi 
Ils méprisent lour dîner, 
l! emporte mon chapeau. 
L'orage se dissipa. [ pleurer. 
Elle enfle ses joues à force de 
Il dit un mot sansypeo^r. 
Il rougit (le bobte. 
Il en rougit. 

11 fait beai^oop de bfuit pour 

cela. 

Il est en pension cbez moi. 
11 est en pension aveè moi. 
Je m'en vante. 
Il h<<sîte sur cela, [chambre. 
Il entre brusquement dans la 
Il ésrit cela sur un livre. 
Cela est près de sa dcslruetion. 
Je mets de la bière en bou- 
Xela s'enfle, r y V f teilU 
Use vante de lêsli 
L'arbre pousse des bran< 
Ils disputent pour cela. 
11 fait tapage pour cela. , . , 
Il se justifia avec andacé^ 
Il casse ou il rompt. . 
Il s'dohappe de pnsoi 




He breaks out mic^ a passion |ll se met çn colère. 
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forth 

info 

m 

ihrùttg^ 

7 

^ loose 
" ioose 

O'ptrt 

* to breakiast upon 
tù breath upon 

afler 

Otlt 

* lo breed up 
""i^htim up 

* to bring to 

/o 

about 
amay - off 
away 

upon 
off 

on 

on 

wer 

info 

under 

in 

ont 

up 

7 

to brîsk up 

to bristle up 

to brood over-upon 

^ tobrnshanwr 

up 

* to bubbie up 

* to bockle /a 

te 

to fcud Oltf 

to bud^e from 

* toboild 

upon 

to bunri; i 

* to bliiiille up 
'^tobuo^ up 

* to burn atiHxy 

up 
'ouf' 
*iohuTSianfh 
forth 
inia 



('75) 

He hrtaks ofi tbe négociation 

He hreaki forth inlo an cxcla- 
He brcafis irtto a house[maljon 
He breaks in upuu our con- 

yersation 
Me breaks througk tbe wall 
Uf lieaks up tbe meeling 
He breaks down a iiedge 
lie breaks toote 
He breaks loosefromwinfai 
l le hrcuks open mv coffer 
1 hrcakfait upon eg|^& 
fie breaihes upon me 
II>> br cathe s aftcr ihaX 
ilt; brt'alhfs ont ciirsps 
ile brceds uo \n$ nkàid 
I ftWm the çlass 4 
1 ^/ him /o (ustico 
Ht' hritiif^hl us /(» 
I Ining about that 
l brin^ amjy ibe prise 



n Interronplla _ 

il fait une ejNslamâtion. 

Il 4 n!rf> rians une maison par 
IL liuus iu lerrouipt* £ iurce. 

II escalade le mur. _ 
Il dissout l'assemblée* 



iU abat une baie, 
lîse 



f^>{ng\\\SL, away ' [ berself Emportée cela. 

S'acI rriL^h! [hriinnsc.lnt'îuputi\VMf. s'rittirn ce malhenr. 



se permet de faire des foUea. 
11 sorfde prison paf vioieooe» 

Il ouvre mon conVe par force* 
Je dë jeûne avec des céuls. 
n souffle sur moi. 
Il désire cela aâ-densment. 
Il maudit. ^ 
U eieve son enfant. ' 
Je remplis le verre. 
Je le ramène à la justîee* 
Il nou< ff^diiilù lapauTreté* 
J'en vicn:i à bout. . 
Je remporte le prix* 



l will britifç off my word 
I hrîng him off 
She hrings forth tLÛâSA. 

i>Ti tbe rear 
Bnng bim on 
I hring bim nver 



Je dégagerai ma parole* 
Je le tire de son embarras» 
Elle fait un enfant. ^ 
Kaitesavancerrarrière gardo* 
Faites-le agir^ engagez-le. 
Je le nets dans mou parti. 



i hritif, tht> (liinp ûifo qaestion|Je mets la chose en qneslîon» 
l bring bim undef 
l bring bim in 
1 bring oui tbat 
^he brings up a fasbion 
.Sb** bririi^s up a rhild 
He bringjt up tbe rear 
He brimes dotm bis enemîes 

I le bris lis up 
He bri.stU': up 
lie brood over his money 
He brushes awgiy 

He bru. she s by VOIt 
He brushes up 
Ibe water bubbles up 
He bucklcs to you 
He bucklcs to 
The tree buds out 
I will nol budgc from it 
Hé bitilds up a bouse 
I bitild upon my riches 
riiat bu'irh'-s iiut 
He bundles up lus clotbes 
Ile buoys up Lis frieuds 
Tbe'wood batns awaY 
The wood bums tù amf^ 
it is burnt up 
Uishumtouf 
He bursts wiih envjr 
He burs/s for th 

He buréii mto t«ara 



.le le suimiets. 
Je l'iiitroduis» 
Je le fais sortir. 
Ëlle introduit oiie mocle. . 
f ile élève son enfant. 
Ili tait avancer l'arrière- garde. 
|ll humilie ses ennemis. 
Il prend un' air de |oie. 
II prend des tons. \ 
[il adore son argent, 
il dëeampe. [ moL 

I li passe brusquement près de 

II s'avance bnisq iemeat. 
L'eau bouillonne. 
|ll se soumet à vous. 

s'applique à. 

I L'arbre pousse des bourgeiMIl» 
[Je ne bougerai pas. 
I II bâtit une maison. 

Je compte sur mes richesses. 
Ct la se torme eu bosic. 

II fait un paquet de aesbardes. 
11 soutient ses .'imis. 
Le bois se cDi>>ume. 
Le bois se réduit en oeodre. 
Il est consumé. 
11 est éteint. 
Il meurt d*envie* 
Il éclate. 

U iond sa Urmeigi 
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io hmy one'self fvî//< in 

* to huit ai 

* tu button up 
lobuy off 

up 

over 

into 

m 

* To CALL in 

in 
in 

hack 
back 
ojf 

aside 

forlh-oul 

out'io 

io 

io 

on 

on-upon 
at 
for 
up 

doivn 

Oi'er 
to care for 
to carp at 

* to carry away 

on 
bavk 

OVfT 

/hrough 
off 

* tOk casl up 

up 

ont 

duwn 

forih 

off 

off 

*lO catch al 

to eavil at 
*to carry ahout 
oui 

to charge «'i/A 

* to chalk out 

* to chear up 
trt clap up 

* to clcar away 

up 
up 

* iB cleave o/T 

asundcr 



( ) 

He husies himself wHh my 
rhe rani huiis a/ me [ affairs 
Te huitons up bis coat 
He buys off n'is son 
Ile buys up ail ihe provisions 
Ue buys Oi'er ail Chc tnembcris 
He m/o ihe army 

fie buys in goods 

Cal/ in that luan 

Yoii call in a Inw 

You iuill in question 

'^all hnt k yoiir servant 

You caU bacU jour word 

You call ofi my attention 

You caU. asidc your son 

Me callsforth tiie mililia 

He calU out to ine 

He catl$ io niiud 

He calls me io account 

He calls on you 

You call upon me 

You call at my hous* 

You caU for me 

You call me up 

You call me 

You ca// me down 

Call over your company 

He cares fur me 

He carps ai that 

He carrics anuiy uiy njoncy 

He carries on ihe war 

He carries back your money 

I carricd you oirr Ihe river 

Hewill cany \i\xn%i:\{ t hrough 

He carried off your daughtcr 

He coi/i u/î iiis dinner 

He casts up his account 

He casts away his money 

He casis out ifae disafi'ected 

He ca^/f doicn hia frfends 

He hisbeams 

He casis off his old friends 

He casis off ihe dogs 

The y catch a / you 

I hey catch up a stick 

l'hey coi'il ai ihe judgeœent 

I carry no money about me 

1 cany out his opinion 

I cJiar^c you ihis business 

iv'/V/i tliis crime 
1 hey chalkt'd ont a line 
Uiey chcarup their soldiers 
l'hey clap up a hargain 
They clear Ofi f^r ihe rubbish i 
l'hey clear vp ihe aH'air 
rhe wealher cLurs up 
He cleai i"^ off a brancU 
He clcave.s it asundui ' 
He cUaves to you 



Il se môle de mes afiaires/ 

Le bélier me frappe. 

Il boulonne son habit. 

Il d(^gage son £ls. 

11 aehèie toutes les provisions. 

Il corrompt tous les membres. 

11 achète une commission dans 

l'armée. 
Il se fournit de marchandises. 
Faites entrer cet homme. 
Vous rdvoqucz «ne loi. 
Vous révoquez en doute, 
liappelez votre domestique. 
Vous rétractez votre parole. 
Vousdétournezmon altenlion 
Vous prenez votre fils à part. 
11 rassemble la milice. 
11 m'appelle. 
I! se rappelle. 
11 m'examine. 
11 passe chez vous. 
Vous me demandez. 
Vous venez chez moi. 
Vous me prenez en passant. 
Vous m'éveillez. 
Vous me faites monter. 
Vous me faites descendre. 
Faites l'appel de votre cora- 
il se soucie de moi. [pagnie. 
Il y trouve à redire. 
Il emporte mon argent. 
Il continue la guerre. 
Il remporte votre argent. 
Je vous ai fait passer la rivière. 
11 se tirera d'aflaire. 
11 enleva voire lille. 
Il vomit son dfner. 
Il fait son compte. 
11 jette son argent, 
il rejette les mccontens, 
11 chagrine ses amis. 
U jette ses rayons. 
Il rejette ses vieux amis. 
11 lâche les chiens. 
Ils tâchent de vous attraper. 
Us prennent un bâton [ment. 
Ils trouvent à redire à ce jugc- 
Je ne porte point d'argent sur 
Je soutiens son opinion, [moi. 
Je vonscharge de cette aliaire. 
Je vous accuse de oe crime. 
Ils crayoniioient une ligne. 
Ils encouragent leurs soldats. 
Ils font un marché à la hâte.. 
Ils enlèvent les débris. 
Ils expliquent l'affaire. 
Le temps devient beau. 
Il Dtiî une branche. 
il le fend. 
Il s'ullttcjj.e à VQUS. 
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* to dimb 

* £9 ding to 

with 

in wiih , 
to clond over 

* to eobble vep 

* to COrk xi-p 
to coil up 

ito ooine to 
io 

to comply wiih 
çrith 
to eomo o0 

h Y 

upon 
ëkort 
to oonenr m 

to condescend to 
to console mih 

* to condace to 
*iù confidem ' 
to eonge to * ' 
to conoive at 
to ooosent to 

* to ronsider of 
to coDsist in-of 

with 

te conspire again^ 
to couleiid for 
mth 

* to conlract /L)r 

* to contribiite to 

* to cook up 

to eo-operate mih 
to f ope mih 

* to cord up 

* to cork up 

to oorrospolul mih 

* to convenant mth 
^tooover 

* to count up 

* to cow down 
♦to cringe /o 

* to crumple up 

* to CtJ oui to 

. ou/ 



UTXto 

oui 

* to eoU and 
to eurb up 
.^toftorlvf» 



( 177 ) 
He cîimbs up the tree 
He cUngs to me 
He closes up the spafie 
He closes fvîth ine 
He c/<)5e5 i/t (v>t7A my proposai 
The sk V is chuded wer 
He cobhUs up the affaîr 
He coc/r5 up his nose 
They cot/ up the cable 
Yoo will corne /o xuûery 
He ia corne to 

He cornes off [ God 

He compiles mth the will of 
He compiles mth his reqnett 
He comas off 
How did yoii romr by it 
The> come upon ine 
They com» short 
They concur m that 
Tlioy cnnnir mth us 
We condescend io that 
I condole wiih the widow^ 
You conduce to my happineat. 
You confid '. in me 
I coN^e /o her 
I connive af yonr f oults 
I consent to your reqnest 
l considcr of you 
His army consists oj infaotry 

ond oavalery 
That consists mih hû «yttem 
They conspire agOMSf m€ 
I contend f'>r lhat 
I contend mth you 
You contract for wooA 
You conlrilnitc to lhat 
You cook up thaï préilily 
Yon co-operate mth htm 
Yov cannot cape ivUh him 
You cord up wood 
You cork up a holtle 



I correspond éfUh joa 

He convenants with Mfi 
He ew^ers up bts planta 
He covers ovtr his design / 
He counts up nis gains 
He cows dovi^n his brolher 
He aingss to the mob / 
He cmmples up fais hat 
He cries out to me to stop 
He cries out a^ainst me 
He cries up his goods 
He cries dotpn my goocU 
He cried unfo God 
iie cried out 
He eu Us out the faest 
He oirbs up his hors* 
He ai?is wp bj» haif 



U nixope sur l'arbre. 
Ilrattaoheimoi. 
U remplit l'espaee^ 

I U s'accorde avee noi. 

Le oiel est nëbuleoz. 

U fait l'affaire gaudiement* 

U fait le fier. 

Ils lèvent le câble. 

Vous serez rélait * la misèrt* 

il s'est rendu. 

Il s'ejî vient. [Dion. 

U se soumet à la volonté do 

U condescend à sa prière. 

Use tired'affdro^ 

Comment l'avez-vous eu? 

Ils touibnii sur moi. 

Ils manque nt.— Ils perdent» 

Ils y consentent. 

II5 sont d'accord avec nous. 

Nous donnons notre consente* 

Jesoulaçe lareuve.[ment&eeUi 

Vous faites une partie de mon 

Vousvous fiesàmoi^^bonheurr 

Je la salue. 

Je tolère Tos fiintea. 

Je consens à votre requête. 

Je ne vous oublie pas. 

Son armtie consiste en infante* 

rîe et en câTalerïe. > 
Cehs'aceorde avecsonsystèmo 
Ils conspirent contre moi« 
Jesoutiens cela* 
Je m'oppose & Tout. 
Vous niles marchd pour du 
Vous contribuez à cela. [ bois. 
Vous arrangez cela joliment. 
Vous agisses ayeo lui. 
Vous ne pouvez 1 ui faire faot. 

Vous cordez du bois. 
Vous bouchez une bouteille. 
J'ai une correspondance avec 
vous. 

Je suis de votre sentiaMpt. 

U convient avec nous. 

11 couvre ses plantes. 

II cache son aessein. 

U fait le calcul de ce qu'il a ga- 

11 intimide son frère, fzné» 

Il flatte hi canaille. ^ 

Il donne demauvais pH|^ 

Il me crie de m'arréter. 

11 crie contre moi. 

11 vante sa marchandise. 

Il àéant ma marchindisc. 

Il invoqua Dieu. ■ 

U s'écria. 

Il choisit les meilleurs. 
U ffourme son cheval. 
U um ses choreuz* 
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* to ent up'^ùpm 
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£ort 

cisunder 

TO DALLTifPl/A 

to dangle àbonU 
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tvith 
' ahoui 
to dftàde apoti^ùm 
to âHdtim upon — ott 

against 
to àftVIÎbtrêXeuptm-on 
to départ frmt 

to dépend on — itpori 

* to dt'.sist from 
tO<l€Sj)Hir'(/ 

to (If trart frorn 
to i]< \ from 
to dider from 
with 
tà digress from • 
to dine mlh 

' upon — on 
todiasgree àbout 

tvKh 

* 10 disapprove o/ 
^ to dUk up 
*todiq»08eo/ 

* to dispute with — •) 
againsi S 

* (o dissent /fM» 

* iW do ûfçnin 

on 

up > 
0m 

* lo (lomineerocfir 

* lo dole on — upiyn 

* to df a>T otvrty 

olori0 

asnndtr 
hack I 
in 
on ' 

ou/ 

mit 



Me ci£/5 M/? a body 
He cuis ou/ a CD a t 
He culs down a tree 
He cmta up a fowl 
He cuts me 5^or/ 
He cuis iisiindt'r my nrni 
He culs aivajf the branches 
He daliies mth her 
He tJangli'S aboul his wîfe 
He r/eo/.v for a hoïise 
l </ea/ to you the caids 
He deals in polilical materi 
You deat ill mth me 
VVe dehatp. on (bat subjeot 
We di:h{itt: with you 
We dehaie ahotti thàt 
I décide upon that case 
He (Irclairns upon ibnl subject 
ile dccLaiins against (liai 
He deiiherates upon that 
They départ from their dnty 

on you 
Voii desist from lighting 
I despair of KhaA 
He aetracts from vay rigbt 
Tbey dt i'iah' from ibeirduty 
Y ou di^cr from me 
You dtffermih me 
He dtgresses from hîs tubject 
I dine a>ith you 
1 dinc upon fish 
We disagree ahoui tbat 

You disagree wiih hxm 
1 disapprove of tbat 
l uj9 the méat 
1 bave disposed of my bouse 
1 bave disposed ofmy cbildren 

I dispute mth him • 

I dissent from jour optnioa 
1 do it ag(tin 
\ do amij- tbat objection 
f do over my bhoes with bkek 
I do off my booti 
I do on my stockings 
l do up my boundle 
,1 have done mth that 
You domineer over me 
You dole iipuTi her 
Xondraw away my friends 
He drams along his leg 
He draws agam 
He draws tncmafaniler 
He draws back " 
He draws in the ignorctit 
He draws on the enemy 
lie drntvs over the poor 
He draws oui ihe tinic 
He draws oui the army 




11 ouyré un corpt. 
II coupe un babit. 
11 coupe un arbre, 
n eoape an poulet. 
Il iri'interrouipt. 
11 me coupe le bras. 
11 coupe les branches. 
Il badioe avec elle. 
11 est peodoàla oeîntore de sa 
llacbeteunemaison. [femm^« 
Je vouâ donne les cartes, 
n se liifle de politique. 
Vous en usez malaYecmoi* 
Nous disputons sur ce sujet. 
Nous disputons contre vous, 
t^ous disputons là^ssus. 
Je ddcide€e<»l. 
11 deVînme sur ce sujet. 
11 déclame contre cela, 
n délibère U-dessna. 
Ils s'<^cartent de leur deroir. 
Cela dépend de vous. 
Vous cessez de vous battre. 
ie désespère de eela. 
Il df^roge à mon droit. 
Ils s'écartent de leur devoir. 
Votresentimenln'e&ipaslemien 
Vous TOUS Querelles avee moi. 
11 sVoarte ae ton rajet. * 
Je dhie avec vous'. 
Je mange du poisson à diner. 
Nous ne sommes pas d'aecord' 
là-dcssus. ' [lui. 
Vous n'cips pas d'accord aire* 
Je désapprouve cela. 
Je sers la viande. 
J'ai vendu ma maîsOB» 
J'ai placé mes enfans. 

Je (dispute avec lai. 

Je ne suis pas de fotre «Tiff. 

Je le refais. 

Je lève celte difficulté. 

Je noircis mes sonlien • 

Je tire mes bottes. 

Je mots mes bas. 

Je fais mon paquet. 

J'ai fini cela. 

Vous me tyrannisez. 

Vous l'aimez à la folie. 

\ ous enlevez mes amis. 

Il tralrio sa jambe., 

11 retire, ou il retrace. 

H le* sépare. 

11 recule. 

ll iîttîre' les ignontnl; 

Il attire Tenneraî. 

Il gagne les pauvres. 

11 proloi>ge le temps. 

U met la troupe sous lesartttt^ 
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up 

* lo driiik away 
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• to drive uway 

hoiM 

oui 

on 

* to drop in 

off 
oui 

♦ lo dry up 

up 

* lo dwell in — tvith 

on'-upon 

• toEat ufi 

lo eke oui 
lo elope frnm 
♦to emer^e/rom-ouiof 
to emigrate from-io 

* to except ae^fiinsf 

toezpostnlale milU l 
upoh y 

• TO Face down^oul 

about 

lo fati m 

tu iainl tmaf 
to fall doivn 

U 

io 

en 

on 

upon 

in wUh 

info 
hàck 
from 
off 

oui 

mtiof 

shori 
foui 

to fasten on^-^on 

to faulter ni 
to fawp upQn 
tùhaéoff 



( «79 ) 
He drmn up a wrttiog 
He dfa$vâ near ua 

fie tlraws off 
lie dram up his soldicrs 
1 dreami of you lliis night 
You drexs up jour children 
He drinffs an'ay his fortune 
He diinks in an errur 
He drinks dotm ail 
He drinks off his glass 
Ht" drinks ont u t'Inss 
lie drives au aj lUc eiiemy 
He^dnws hack the army 
Hc drwês oui hU wife 
He drives us nn 
He drives off (lie enemy 
He drives oc m 
I dropped m at dinoer lime 
Hc drops off 
He drops oui 
The son dries up ihe grass 
Dry up your tears 
You dwclL in ihc house «vi/A me 
You dfvciL upun tiiat 
Yoo eat up the loaf 
if ou eke out the tin^e 
You elope from your Inu-band 
He émerges from darkness 
1 wîU emigraiêfrwn Aaacriea 

io Europe 
I rxcept ngainsf it [ du et 
He vxpaiiaics upon my con- 
I expQsiulàted with hîm u;>on 

ihat s abject 
Hc faced,do(x n that hislory 
ilc faccd about 
lie failed m his enterpiite 

I fainit d a<«oy 
Ile /a//.v tfown 
riie estale faUs io me 
l/o/ito 
He faUs on «a 
JFlci/Z on 

He /rt//s u/>on the.encmy 
^ 1 /t /i 01 frôA aod old eom- 

( panion 
I ft'-ll into his scheme 
Ihe eneinyfeU back 
lie faits from his word 
His friands fait off 
They fall uuder ihe yoke 
It /t'// nui lhat be did aol gu 
My iponey felioui o/my liund 

I fdl shori of my aooomit 

The «bip faUs fpul of the brig 

l fasien upon nîm 
Ile fanllers in his speech 
}le fatvns upon mo 
He fends offxht hlow 



Il drepse un-évAï* 

H s'apprucbe de nous. 
Il se rt tire. [ bataille. 

U met sea soldats en ordre de 
J*ai révé de voua cette nnit». 
Vous pares trop vos'enfaiiA* 
Il mange sa fortune. 
Il adopte une erreur. ^ i 
Il avale tout. w. 
Il vide son yerre. 
II boit dans un verre, j 
il cbaue i'eunemi. 
Il fait reenkr Vvtailo, 
Il chasse «a femme. 
Il nous fait avancer. 
Il repousse l'ennemi. 
Il noQs fait €ntrer> 
J'entrai au moment do dîner. 
11 se meurt, 
li disparott. 
Le soleil brûle l'herW. 
Essuyés vos larmes, [a vecmoi. 
Vous demeurez dans la ni.iisoa 
Vousvous appesantissez sur ee> 
Yods mangez (ont le pain. £Ia« 
Vous allonges le Jemps. 
\'ous f'nvez votre mari. 
Il sort de l'obitcurité. 
Je quittai l'Amérique pour 
aller mVtablir en Europe. 
.Te Ic^rojelte. [ duite. 

li par^e beaucoup sur ma con- 
Je me plaignis à loi là-dei«. 
sus. 

Il soutint cette histoire eflron- 
11 se tourna. £ tdtuent. 

II '<5ehotia dans son entreprise. 
Je tomb.-ii en dëfailliooe. 
II lonibc à terre. 
Le bien me tombe en partage. 
Je commence. 
11 fond sur nous» 
Coromencez. 
il fond sur l'ennemi. 
Je rfnooatrei par hasard une* 

anoienne connoissance. 
Je trouvai son plan bon. 
L'enoemi se relira, [parole, 
n se dédit» ou ilmanque i sa 
Ses amis l'abandonnent. 
Ils lumbent sous le joug. 
11 se trouva qu'i-1 n'y alloit pas. 
Mou argent Aie tomba de la 
m.iin. 

^ Je ne trouve pas mon eomple^ 
( ou Je perds. 
Le navire se.henrte contre le 

Je le saisis. CbridCf 
Il bredouille. 
11 me llatte \^cbeQ^Qt. 
U évite le coup* 
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» to file off 
out 



0 * to nie 
» to fiU 01 

»p 

*to£od oui 

fatiU with 

* to firo at'Upon' 

* lo lit ou/ 

up 

to flaunt a bout 
to flindi /rom 
^tofliagORiay 

off 
oui 

mit 
up 
oui 
toflocik/o^ 

to fiow /rom 

from 

atvny 
ahout 

• a» 
hadt 

0Ut ■ ^ 

out 

in 

* 10 fobb of 
» to folH up 

* to foUom^ up 

* to force out 

from 
• back 
j in 
to fret at 
to frown ut'-mOm 
to furl tip 

* TO GàV up ei dotvn 

ubout 

to gape 

to galher 

to gme nf—nnmmJUpOTi 
f to get 2>e//<>r 

ijono 

#W 

ahrpad 



(ijte) 

He felehët awif everj tfaing 
We / /i/jts </a#n tlieirpride 

lie fetches ns m 

lie/elvhcs himself o0 

I havc fetched up wbat I had 

Fô/c/i up my Lat [ lost 

ïl will fight nut ihe bftttle ' 

They j^le off 

1 filt out \he "wîne 

I Jitl up the gla s>rs 

[ havo foiiruL on! ihe secret 

Ifind Jault mi h (hat 

I fireê at him 

He yi/i out a shîp 

He yî/.î up a honse 

She flauntf about 

He flinches from hîs duty 

He fling» away 

He flingf! away his nioney 

Ho fiirtgs duwn iiis aruis 

1 ^'A^ noy friands 

He pin fi s oui 

Hc flivgs ont a défiance 

He flif'gs up his comniission 

He Jiung out . 

ThBj flock io hîm 

Rnow1edge>7diP5 from stody 

Birds fly in the air 
'HejVMa/jromiii 

The: Jly nfvay 

1 lie news yïte.v abûui 

She )?taf o/ htm 

She flics ont 

The binl ///c\î outoi the cage 

Heflies off 

He i/î itiy face • 

He fobhs me off 
[ fold up a Ictter 
He foUopped up hit blow 

He forced oui his neic;hbours 
yipjorcei! ihcnj // orn îlieir post 
He Jorced thent ^<j<.Ar 
He foreed them m 

I /"rL-/ a/ it 
1 frown ai h) m 
' l^he y furl II p llie sails 

He gapes nt thaï 
iit-^â/;ti a/Zcr I ichès 
Yougathcr up yoitr olothct 
You gather iogêi^er 
ïou ^ar<' «/me 
You gtt the ^£//er of him 
Uhall </0fie«oaiB 
I/^e/iWofât 

rJc/ a<vny 

l^fii abroad 



II etnpOfle tout* 

Il rabaisse leur orgueil* 

11 nous fait entrer» 

il s'excuse. [Hu. 

J'ai regagnd ce que j'avois per- 

Portez mon chapeau en haat» 

Je combattrai jusqu'àlafin» 

I U s'en vont à la h le. 
Je verse le vin. 

Je remplis les verres. 
J'ai découvert le secret» 
J'y trouve à redire. 
Je lui tirai destns. 
il arme an navire.^ 
il arrange une maisOM* 
Ellebnile. 

II fait le Mcfae. 

U se retire bmsqaemeMt* 
II jette son argent, 
il Q)et bat les armes. 
Je rejette mes amis. 
Il sort brusquement. 
Il hasarde un défi, 
il donne sa démission, 
il est rejeté* 

Us se rendentcheslai en foide. 

( Les connoissances sont le 
( fruit de l'étude. 
Les oiseaux volent ^ani Vair* 

il nous fuit. 

Ils s'enfuient. 

La nouvelle se répand* - 

Elle l'attaqué. 

Elle fait unsavteB errièfe» - 

Elle s'eniporle. 

L'oiseau sort de la cage. 

Il s'en va. 

il m'insulte. 

II m'iimuse. 

Je plie une lettre. 

Il redouble ses coups. 

Il faisoil sortir ses voisina* 

Il les chassa de leur poste. 

il les obligea de se retirer. 

fl les oblif^ea d'ëntrer. 

J'en suis ÎAchd. 

Je le regarde de maufaiscei]* 

Ils pliciu lesToUes. . 

Vous coures çà et là. 

Il regarde avec surprise, 

il soupire après les riciiesses* 

Vota ramasses vos bardes* 

Vous vous rassembles. 

Vous me regardez fixement* 

Vous l'emportez sur lui. 

J*anrai bientôt finL 

Je m'en défais* 

Allez-vous-en. 

Je sors de la. uàiion^ 



I 
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^ cléar 
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*tOgive back 
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orer 

/o 

oui 

away 

ear to 
back 

* to glare ttl 
ta go aboui 

^ astray 

away 
back 

oy ' 



or 

oi 
mihottt 
oui 
on 
ai 
fo 

from 

* to gi apple with 

* to graâp ai 

to ri-'^ 



ch 
near 
intû 

,ifUi 



iofvards 

up 

to gnsh from 
ouiaf 



( «80 

^e/ tXthtt V '''"^ 

^t"/ doivn 
gc( from him 
^e/ m ' • ^' ' 
/çe/ oui 
getup 

(i;et on • ' ■ 

gtft hefore 

i ou gci hehind ' ' 
»*'/ along 
gct thruugh a 
gei ofell 

gi't ( lear of lhat 
gr( above him 
t;ive back 

git>e up my înterest 

gii'f in my nanip 
He gives into ihe saare 

give ot^er ail 

give io 

gîveforth 
GiK'e off 
He^iVe5 oui 

He gi%>es woy tO tliP eneuiy 

He f^ives atv.i y money 
He gives tu boot, 

He gitfûê ëar io nie^ 

Wtgives back the money 

He^/rtre5a/me 

I f^o aboui ^lat vs . 

(yoadong^ 

\ou go asfray 

Yon go away 

Vou go back , 

I go by yoor niBM 

I go by your instmctlOOS > 

I^o hy your honse 
ï go for your servaut 
1 go o/ 

I without viclaals 
You go oui 



Gt) on 



I fl/ it ^ 

I gn fo ihe play 

! g.) from herc 

1 grapple with him 

I s;rasp ai that 

It f^rmvs near the lime 
ïhâigrûws intu fashion 
Thatgroiri ou/ of fashion 
Thny groivs iowards ils end 
riiot tteegrot*'* fasl [tain 
Ihew atergu^Adi/romlIiefoun 
The .water gushes oui of the 

fonntàin 
il« tei^ uponmy lHU;idt 



Jt gagne à edtf* "^^^ 

Je serai bientôt de ntonr^ 

Jo descenrls. 
Je lui échappe. 
J'eulre. 
Je soft. 

Je monte. — Je melèvo» 

Je me débarrasse. 

Je m'avance. ' ' 

Jii mè infeis en «Tant. 

Vous vous mettes en airièrc* 

Allfz-Aoïis-en. 
Je pas^e par-là. 
Je me guéris. ' 
Je me tire de là. 
Je le surpasse. 
Je me recule. 
Je eède mon intéi*êt» 
Je donne mon nom. 
11 donne dans le panneau* 
i Je désespère de tout. 
cJe quitte tout. 
Je me rends. 

Je publie. , 

Cessez. Dé«i8te£-vou8. 

Il publie. — il se lève. 

Il recule devant l'ennemi» 

Il donne de l'argent. 

Il donne de retour. 

llm'ëeoutè. 

Il rend l'arecnt. 

lime regarde d'un œil terrible 

Je vais me mettre àfairecela^ 

Alle£-vous-en. 

Vous vous égarez. 

Vous vous en allez* 

Vous retournez* . 

Je prends TOtro^<âim« 

Je suis vos instruclions. 

Je passe par votre maison. 

Je vais chercher votre domai» 

Je m'en vais. [lîqnê» 

Je ne mange pas. 

\'oiis sortez. 

Allez toujours. — Avanoes* 
Je vais le faire. - 
Je vais à la comédie* 
Je m'en vais. 

Je viens aux mains i^vec lirf* 
Je tâche d^attraperoela. ^ 

Vous devenez riche. 
Le temps s'approche. 
Cela vient à la mode. 
Gela n'est plus à ll^moile* 
Cela touche à sa fin. 
Cet arbre croit vfte* 



I 



L'eau iailUt de lafontnne^ 
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*to hem m 
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lobieglea/ 
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of 
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oirf 
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♦tohopc/or 
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* TO Impose on-u/>o7i 

* to incb ou/ 

* to incline io 

* lo inform against 
to iaquiie adout 

inio 

* to insinuate inio 

to insist ùn-iipon 
f to iuUude inio 



< i«a) 

: HêAAi^i ehout ber necle 

Hé ^£^^5 hoek 

I Aa»^ my coat 

He hanga down bis betd 

lie h/mgs oufh\> Oag 

Ile hangs up bis bat 

He hamtnrs after ber 

Tbat happens tù him 

Ihouptncd upon it 

Ile on tbe Mme sLraii) 

He harpsat me 

I will Aace a/ bim 

We hund'd dotvn a harO 

His wounds ^ea/ up 

I wîll hearout jont taie 

I Atî//) your dûfVB 

1 he/p bim fofward 

I Ae-/;? yoTim/o tbe lurate 

You /if'/p me ouf 

You /itV;? him over 

I /;t'//> you on 

Ht'lp me/osometbing 

He bemmed in tbe ,army 

Thtjhèrdiogtiher 

Ile higgUs ai it 
ïhiianu 

lAtfi^tbetbÎDg 

I ÂiV uj7on tbe mao I vraot ^ 
HeAi/oy/llie w«7 

\U holds forih 

He hnlds Ijt Lis hand. 
He Jtolds ojff ibe enemy 
He holtison 
He hiildn ouf lus hand 
He /l'flih up his head* 
He holds ivilh you 
I hope for it - 
He kurries me /ïpt-ajr 
Hc hurrîex mo on 
You impose 011 me 
You îhcA ou/ yonr moaey 
You incline bim /o it 
I infomi agaînst you 
I iiiquirt about lhat. 
I inquire inio tbat feompany 
He însinuafeshimseifînJo our 
1 /V7 5 np on t h a t [a f fai rs 
Ue intrudi^ i^piscilf io^i) our 



II s*a(tacbe à son 

( Il fait le poltron, 
c U n'avance pas. 
je mets mon nabît de eôtl. 
Il baisse la téle.- 
Il arbore soh pavillon, 
Jl pend son chapeau. 
Illasoit en loopirant. 
Cela lui arrivé. 
Jpl'ai troiiv(^ par hasard. 
1 1 parle toujoursdu inémesujet ^ 
iIme,grQiide oQiitîntiellement. 

Je rattofaeraL 

Nous attrapâmes un lièvre. 
•Se^ biessures se guérissent. 
J'écouterai votre conte {al-' 
qu'à la fin. ' 
.le vous aide à descendre. Jt 
Je l'aide à s'élever. 1| 
(Je l'avance. 

^ Je lui donne an coup de main 

I Je vous aide à entrer dans la 
\ maison. 

Vons me tires d'affaire. 

i Vous l'aides pour passer^ou 

\ H passer. 

Je vous donne un coupde main 
t Procurez-moi quelque chose. 
{Donnez-moi quelque cbose. 
U investit l'armée, 
ills vont en foule. 
(Ils vont en troupe. 
UyfiiitdoUdil&nltë. 
J'y vise. 
Je vois tout de.suite de cpioi 

il s'agit. 
Je rencontre l*k^qie dont 

j'ai besoin, * 
U trouva le moyen. 
Il trouva le chemin. 
Il met en avant. " 
11 fait un discours pobUo» 
il retient sa main. 

II tient l'ennemi à la distance. 
U continue. 

Il étend sa main. 
Il lève la tétc. 

11 fui de votre avis. • 

Je l'espère. 

Il m'entraîne. 

Il me précipite. 

Vous m'en imposez. * 

Vous épargnez. 

Vous le portez à ceift. ' 

Je vous dénonce. 

Je*m*in forme de cela. 

Jefftisdesrecfawehestà^aaM 

U s'insinue dans notre compa- 

J'insiste sur cela. [ gnie. 

U s'j(iumi&cç daxu ^es a^jùros. 



Digitized by Google 



I 



to intnide pfl 
o tlciiu/ 
Jbst a/ 

, on 

1o joe; on 
tu join battle 

wilh 

to )(imp 

m 
oit/ 

at 

hack 
asunder 

doKm 

uudcr 
vp 

* tokick at 

up 

agaimt 

to kindle up 

to kriecl doivnfo 

* to knil up ■ 

* lo kooek âomt 

in 

o3 

on 

un (1er 
TO Languish in 
to laugh at 

oui 

*to lâmchinio 
forlh 
oui 

to iMyéûtm 

m 

oui 

ahout 
waste 
against 
asidt 

' iù 

en 

hold of 
open 

'^iùUt doam 

luusc'-go 
in — intfi 
in 



He (nlrudcs on us i 

Viy ticigersiVcAa/ liiiii 

You jesl at that 

Yoii jesi on that subjeet 

l jof^gf-d un 

We join batile 

[ join with yoB 

( jump up 

l kcep away from you 
I Uexp in my ressons . 

I het'p out the eoemjr . 

I kecp at it 
I keep back aguinea 
1 keep them asunder 
You keep him down 
You /fe<'/? offùïe enemy 
You /reep /wm under 
You Xree/) the force 
Keep on 
\ kick at hîm 
He kicks up a strife 
He kicks againtt 9\iw{h.ùTi{y 
Hekindles up a flame 
Ile knee/s dn»m to lier 
lie kniis up bis brows 
He knocks dotm every oiïe. 
He knocks in the tloor 
He knocks q^'his cbains 
Htiknorks off thcii j>ay 
Tbcy /rnocAr bûaa on the kead 
He kfinckt under 
We langnish in misery 
I laugh a/ you 
He laugks oui 
He laiinches into the water 
He/«Ji«<:/ii\v/or//iinyourpi ais( 
He launckes out îolo à long 
i /ay cfoim my arms [ détail 
l /uj monoy 
1 ta y h y Dioney 
I lay m a store 
i tuy out my money 
I hiy ohout me 
He Lnid waste the couniry 
[ lay a crime against you. 
1 /âr/ atlVe my mooej 
I lay that A» yoil 
I liy f>7i him 
l Lny hn/d of him. 
I la^ open the tmth 
( Lct dotum ihis barrel of 
l wine into the ceUar 
I Id Louse the dog. 

\Let you f>i/o thejhouse 

You let me m 
You o/i a gun 
You/e^faioi '1;^ 
Yoir iB#>him 



Il nous interrompt mal à^-pro- 
Il me tatHe de leostlre. [poi. 
Vou:> vous moffaes de cela. • 

Voris badinez sur ce sujet. 
Je m'avaiiçoisleutetnetit.[tre 
flous commençons àpous bat» 
^Jeme mets av«eVoiis. 
)Jc me mets de votre c6të» 
Je saute.— Je m'élève. 
Je me tiens éloigné de vous. 
Je cache mes rainions. 
Te repousse l'ennemi» « 
Je le continue. 
Je retiens mie guinëe. 
Je les garde séparés. 
Vous l'humiliez. [ vancer. 
Vous empêchez l'ennemi d'a- 
Vousleteoeïdansla d^peodan- 
Vous contînvesla'fei^. [oe. ' 

Continuez. 

Je lâche de lui donner un coup 
(l fait du bruit. [ de pi ed. 
Il lutté contre toute l'antorilé. 

Il enflamme. 

1] se mel à genoux devantelle* 
Il Ironcc les sourciU. 
Il renverse tout leuoade. 
Il enfonce la porte* 
il secoue ses 1ers. 
Il discontinue leur solde. 
Ils rkssomment. 
Il se soumet. 

Nous languissons dans la mi- 
Je me moque de vous. £ sère. 
Il éclate de rire. 
Il s'élance dans l'eau 
Il fait degi andiél^jgesdevous* 
Il entre dans on long détail^ 
Je mèts ha» les eriaes. 

Je serre de l'argent. , 

Je fais une provision. 
Je dépense mon argent» 
Je me bats de tout côté* 
11 ravagra le pays. 
Je vous accuse d'un crime. 
Je mets mon ment de c6té^ 
J - vous accuse de oéhi. 
J c le bats. 
Je le prends. 
J'expose la rérité. 
sUcàcendez celte pièe0 dt 
( vin à la cave. 
Je lâche le chien. 
Ue TOUS penaets d'entre! 
) dans la maison. 
Vous me trompez. 
Vou.s déchargez uo lualL 
Vous l'excuses. 
Vous lai pcrisetlex de sortir^ 
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* tO Ict »ut 

to lie down 

in 

oui 

oui 
» to lift up 

* to light up 

on — upon 

* to lock in — up 

up 
ont 

to loll upon 
to long for 
to look a/ 

on— 'Upon 

ajlcr 

into 

oui for 

ont of 

ahout 

ahoul 

for 

ûver 

to 

oui 

toinst after 
TO Make U^ht of 
much of 

of 
over 

away — off 

oui 

oui 

up 

up 
up 
np 
up 

way 
sure of 
(rte 
oui 
in 

to mark oui 
tomediiale on — upon 
to mete oui 
to Dieet tvilh 
to melt dofvn 

into 
to mix up 

to nioralize on — upon 
to niould up 
to muslerwp 
to millier oui 
TO Na!L m;> 
to Dibble ai 
1o nod at 
to 

' to note dot^'n 



( j84 ) 

I let out my borae 

i lie down 

Slic//f5 in 

Ile lies out 

He lies himself oui 

\ lift up my lirad 

I lif^lit up the fire 

I upon lu m 

I lock in uiy dog 

lie loch^ up Ihe boJC 

He /ot /f.v me out 

He loUs upon my chair 

He Injigs for (hat 

I look at you 

1 look upon it that it is oot true 

1 look after you 

I hiok iuto ihat 

1 look out for a wife 

I look oui of the wiiidovr 

I look a l'Ont 

Look about you 

I Look for you 

I look over the wall 

I shall/oo/f /() that 

1 look oui niy account 

He lusts after her 

He maktts U^fd o/ lhat 

He makes much of\\et 

What do you make of that 

I make over my fortune 

i make off 

! make that out 

I make ont an account 

1 make up an account 

I make up m y loss 

1 make up for that 

I make up a coat 

I make up to him 

Make up this letter 

Make way 

\ make sure of that 

1 makefree ^vith you 

I make out 

I make in 

{mark out yourduty 
1 meditate upon that 
1 mêle out 

1 mccl wilh tliem often 
I melt doivn gold 
He melled into îears 
l mîx up 

\' ou. moralize upon that 
You mould up 
They muster up 
Thcy mutler ont some words 
, They nail up the canaon 
Tlicy nihlLe at it 
He nods at me 
He nods to me 
Ue noiçs tiiat c/cxvr» 



Je loue mon cheval4 
Je me couche. 
Elle accouche. 
Il s'étend. 
Il s'attend à... 
Je lève la tête. 
J'allume le feu. 
Je le trouve par hasard. 
J'enferme mon chien. 
Il ferme la boîte à clef. 
Il me terme la porte. 
Il s'appuie sur ma chaise. 
Il dt'sire cela. 
Je vous regarde. 
Je ne crois pas que cela soit 
Je vous cherche. [ vrai. 
J'examine cela. 
Je cherche une femme. 
Je regarde par la fenêtre. 
Je chercln; par-tout. ' 
Prenez garde à vous. 
Je vous cherche. 
Je regarde par-dessus le mur. 
Je ferai attention à cela. 
Je cherche mon compte. 
11 la désire. 

Il ne fait pas attention à cela. 

Il l'estime beaucoup. 

Que faites-vous de cela? 

Je vous transmets ma fortune. 

Je m'en vais. 

Je démêle cela. 

Je fais un compte. 

Je clos un compte. 

Je répare ma perle. 

Je me dédommage de cela. 

Je fais un habit. 

Je m'avance vers lui. 

Pliez cette lettre. 

Place. — Faites place. 

Je m'assure de cela. 

Je ne fais point de façons avec 

Je sors. [ vous. 

J'entre. 

Je vous trace votre devoir. 

J'y pense. 

Je distribue. 

Je les rencontre souvent. 

Je fonds dv l'or. 

11 fondit en larmes. 

.Je mêle. 

Vous moralisez sur cela. 

Vous formez. 

Ils passent en revue. 

Ils marmot (en t quelques mots. 

Ils enclouentles canons. 

Ils mordent un peu. 

^ Il me fait sign e de la tête. 

il met eeU en t^crit. 

to nouij^sb 



Ciooql 



to nonrish up 
to iiuddle tfiong 
to 4i«i*se up 

to o ciir lo 
to opeu on—^pon 
to operate on^^pov 
mth 

ta oppose 

fram 

wiih . 

to pamperwp* 
to pant/or 

* to parcel ou/ 

' ; «;> 
to paricy with 
to part uni II — from 
lo part wijh^ji ont. 

* to partakeûi-<-o/ 

a(of«^<— on 

on— upof» 

* to patohwp 
to patlec ùut 

tn pans n on-— 4âpon 

* lo pajr /o 



ready 

down 

for 

'# 
off 
tepeepm 

ou/ ' 
ofor 

a/ 

1* to pen Joa^ 
in—4tp 

to persist m 
to pertain/o 
*^ to pick oui 
up 
open 

* to pièce ou/ 

* to pin 

* to pinch up 
og 

pme /or 



to 



* topique Mf70*rt — on 



'(■85) 

He fiDurishes up hi» «nemjr 
He nuddles alûng 
He nurses me up 
lot/'ecf /o that 

That 06cur5 ?o me 
Ile opcned upon me 

^That opcra/tJi on me 

He opposes himsclf io ns [ (ry. 
That on'ginaieU in your coun 
Thato r/^'>> a/e«/romyouru egli 
Thalor/)çma/<'ifrt/Ajrou[geDce 
He packed off 
Wepacki'd up bisclolhes 
Hc panipers up hishono 
He partis for- l'ear 
Hc pmils a fk'r gloi y 
i parcel oui your work 
I parcel upgoods 
*lhey paricyed (vUhuÊ 
I pttrt tx'ilh you 
I part (fil il my horse 
1 pmiaké in your joy 
l'he time passes amvf 
\ poss hy ibere 
l pass ovcr a fault 
Fas$ on 

I hsLvt pnsscd that over 
You pass a jest upon him 
I patck it up 

Sïie potiers ou/ kerprayora 

Sbe paiisrs upnTi ihal 
Pay atuniUoi» /o tWat 
1 pay atfav mon e / 
1 pay bock 

Ipay ready monej 

I p y for my h on sa 
• poy 00 my servant 
Ijpay off a hili 
You pcep in 
You peep out ^ 
Xoopeep o¥«r 
You peep tip 
You peep ai me 
I havc penned that JoiiT» 
ipt-n up œysheep 
He persisls in that 
That periains to him 
Ipick ou/ thisman 
1 ptcftup ihis pen ■ 
I pick opcn a lock 
You pièce out your time 
You pzece up joikr eoa^ 
You pin up your gown 
You pitichup your waist 
You pinc/t ojf someihing 
You pi ne for a kusband 
You pine at your luss 
1 pique myself(»« thai^ut^ty 
Wo pi/i;Ài^0nUiift 



Il encourage son ennemi^ 
11 va négligemuient. 
il me soigne. 

Je m'oppose à cela. 
Cela se présente à moi. 
H commença à uie gronder% 

Cela me fait elFet. 

Il s'oppose ànous. [ pavf. 
Cela commenta dans yutra 
Oelaviént 4e votre oëgligenef 
Cela vient de roas. 
Il s'en alla. 

Uiit un pa<^uet de ses harde» 
Il nourrit trop son eheval. 
Il tremble de peur. 
Il soupire après la gloire. 
Je divise votre ou vra^e.£tjuct. 
JemetsdesmarchandMesenpa- 
Is pat Icmentoient aveonoufii 

)e vous quille. 

Je me défais de mon cheval*,' 
Je partage voire foie. 
' ê temps se passe. 
Je passe dececôlé. 
Je passe une faute. 
Avancez. Continues. 
J'ai négligé cela. 
Vous vous moquez de loi^ 
Je le raccommode mal. 
Elle tnarmotte sesprièraji» 
Elle s'arrête sur cela. 
Faites attention à cela* 
'Jepaiec]e l'argent. 
Je rend«. 

Je paie argent comptant. 

Je paie mi. maison. 
Je renvoie mon domestique* 
Je paie un mémoire. 
Vous regardez dedans. 
Vous regardez dehors. 
Vous regardes par-dessus. 
Vous regardez en hat^ 
N ous me regardez. , 
J'ai fait une note de cela. 
Je renferme mes moatani. 
Il soutient cela. 
Cela lui ai^parlient. 
Je choisis cet homme-ci. 
Je ramasse eette plame. 
Je crochète ime serrure. 
Vous prolongez votre temps. 
Vous raccommodez votre lia<* 
Vous trônâtes votre robe.[btt* 
Vous vous serrt-z le corps. 
Vous arrachez quelque chose. 
Vous soupirez a|.rès un mari. 
Vous regrettez votre perte. 
Je me pique de cette qual^^^ 
Nvuseioisissons celuf^^ 

-4a 
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«toplaitér'a)» • 

* to ploufh uu 

* lo plncx ojf 

oui 

up 

to pocket up 

* tù point tff 

oui 

to pdndpr on..^4gpon 
to pop oui 
in 

off^^way 

to poreoii'—Mpon 

*to portion ou/ 

* to post up 

* t6pour </ 4(Cft 

ùut 

*to preaek up 

to préside ol-in-ovi r 

* to press 0/1 — 

dotvn 

* to présume on-upoti 
toprevail vn — npon 

over > 

*to pricKu/» 

toproceêd oti^npon 

wîih 
to profit ^ 

* to proietl against 

* lo prune uyj 
^ to puli 

* to pull at^ay 

hack 

in 

oui 

up 

* to pump up 

oui 

^Ippnrs^ up 

. «F 
*to ^wkon'forwtrd 

lad: 

* to put ahont 

. again 

hack 
Jotp» 

forlh 
fomotâ 

into 



(186) 

IpJasferùpthébole inthewt!t 

Hc placiers u\'rr the alFair 
You pluugk up your iield 
You pluck offthe feathen 
You pluck outhia eyes 
You pluck up ihe plant 
Yoa pockei up tiie mone/ 
He point* at you 
lie points out tbe man 
I ponilf-red upon that 
Ile poppcd oui . 
Ut pops in 
Hepopped-off' 

He pom upofi hisbook 

I portion oui tbe mo my 
He posfs up a paper 

TLerain pnurs dvn-n 
He pours oui Ihe wine 
He preaches up sédition 
Hc présides in an assembly 
l prtssfd on hitn lo corne 
ne presses domi the corn 
l ie présumes on bisnerit 
Xprevailcd on him to come 
1 prevail wUh bim to drinic 

IprwaUodagainsikàm 

He priiAs up bis ears 

Hcproceeds on Jnsl grounds 
He proceeds witii caution 
Hc pr.yi/s ly my error 
l proiesi agçinsi yuur judg- 
You^rMfie«;7yoiîrtrecs[ment. 
Hepuffs uphis heart 
He putls awa\ m y hand 
He pulls hack ihe cai t 
Hepuffs down the churob 
Hc pulls in liishand 
iHc pulls offlai» boots 
iUe pulls off h is bat 
He pulls oui bis eyes 
He pulls up a tree 
We pump up wat6r 
You bave pumped oui tbe se- 
You purse up money [cret 
She purses up lier moutb « 
I pu«A bim oyt 
I push him hai k ,^ 
You put ahout tba 
I put it again 

ne ;;u/5 afvav bis Steward . 
He put s bacH 
5 1 put doivn niy giâi 
lïpulh'im dofvn 
î He /t)r/A a proposai 
ÎThe trees put Jurth leares 
You put him forward 
i put in my part 
I^tt/m/otMport 



JéItDucHe un trod Mionir* 

n cache raffaire. 
Vous labourez votre champ» 
Vous dtez les nimne». 
Vous lui arracnez le s yeux. 
Vous d(*racinezla planta. 
Vous ramassez l'argont. 
Il vous montre duigt. 
Il distingue Tbommé. 
^erdHdchirai siircela. 
il se u]0U|ra subitement. 
Il entre tobitenient • 
11 s'esquiva* 

Ui a les yeux cor) lin uelleitieot 

< fix(*s sur son livre. 

Je partage l'argent. 

li afhcbe un papier* 

Il pleut à verse, 

11 verse le vin. 

Il préobe la sédition. 

Il pr(<sidedans une assemblde<i 

Je le priai beaucoup de venir. 

ilabime le bled. 

Il présume trop deson mérite» 

Jo le pennadai de venir. 

Je le persuade de boire. ^ 

Je l'emportai sur lui. 

N 

II dresse les oreilles. 

U agit avec Justire. 

Il s'avance avec précaùtion. 

Ilprofite demonVrrem £œent« 

Je proleste contre votre iage» 

Vous r; Ji'ijnissez VOS arbres» 

u s'enorgueillit. 

Ilm'arra^éla main. 

II traîne la charrelteenarrièie 

Il df^molit Tt^glise. 

U retire sa main. 

n tire ses bottes. 

U ôfe son cbapean.. 

Il lui arrache les yeux. 

Il déracine un aibre. 

Nous pompons de Peaet. 

Voosavesdëcouvort leseereU 

Vous entassez de l'argent. 

Elle fait la petite bouche. 

Je le po«sse.-*Je TavaneO* 

Je le repoussé. 

Vous faites courir le bmiV 

Je le remets. 

lireirroie sonboimne d'aSaîr# 
llsereenle. 

Je mets mon fuûlàterre» 

Je l'humilie. 

il fait une proposition. 

Les arbrespousseotdésfmillea 

Vous le poussez. 

J'y mets ma cote-part. 

J'eutr^danslcpcul^ \ 



* lo put m — for 

of . 

;*,.;. oVrr 

• .% : ouf 

'. oui 
io 

\ itigethcr 
up 

up — hy 
vp-—ivdh 

TO QlTAKE ai 

u'ilh — for 

TO RAFFr,E/iir 

tù rail af^ainst, 
at 

* lo raïse up 

* to rap ai 

out 

to rave agairist 

* lo ravel nui 

* to rcach out — afler 

* to read about 

agnin 

on 

ov^er 

out 

out 

* to rear up 

up 

* to reason prUh 

on — upon 

* lo reckon upon—^on 

up 

to recur l'/i— .//) 
to redoond to 
*to refer to 
to rcflccl on—'upon 
torcign nver 
to rcjoioe al 
to relapse i>i/«> 
to repose on — upofi 
in 

io résolve at — upon 
to resuit frurn 

* lo relire lo — from 

* lo relurn from — lo 



( '87 ) 

Hc puis in for lhat post 
i put offmy hat 
Theassemblv yvAsputoff 
\ put off lhat cloih 
\Ve put off from llie land 
l put on uiy hat 
>He puis upon me 
\ \ pu/lhal wpow yen 
l^ut ihera ov'< T lUc river 
They put out biseyes. 
He was put out 
lie. put s ou/a book 
Jle puis ouf bis money 
Put out ibc candie 
Put ou/tbat word 
lampu//oit 
I put tbem togetker 
He i//> tbe game 
He puis up Avbal be earns 
He puis up bis goods to sale 
I puitip wifh yoiir conduct 
( quakod at tbat 
1 quaked for foar 
Tbey rafjlc for a bat 
He rails ngahist me 
He ratVi û/ me 
He raises up bis sword, 
He raps at tbedoor 
He raps out i\M oalb 
He ratées against me 
Sbe ravelsout ber slokings 
HerfiacA<*.v nui bis arni o //« r m y 
Hercac/^oftuu/tbal [stick 
We rt^ad again ibis lettcr 
Wc rcad on 
We rcad ovcr tbe papcr 
Bead nut 

We rcad out tbe book 
HerearA »/? bis bead 
He rcars up bis cbildrcn 
I rea^otï wilh you 
[ reason upon tbat subjecl 
I reckon upon your word 

Vrcckonup wballbave gained 

Tbat recurs fo my mind 
Thatri^dounds to your bonor 
He reffrs fo me 
He rcfle.cts on ibat 
Hc rcigns ove.r tbe Spaniards 
Hcrcjoîct's a/yourgoodforlune 
He rektpscd z/iAo bis former 
Repose on me [stftle 
I repose my trust ifi bim 
I résolve upon tbat 
Tbat results from hiscondnci 
jlrctire from Ihe town/otbe 
t country 

(He returned from America 
\ io Europe 



lll prëlend à ce poste v 
'j'ote mot) cbappau. 
L'assemblée lui ajournée. • 
Je vends ce drap-là. 
Nous nous éloignâmes de la 
Je mets mon cbnpeau. [leri e. 
il me maltraite. 
Je vous impose cela. 
Faites-leur passer la rivière, 
lis lui arraclienl les yeux. 
Il fut cbass(?. 
Il public un livre. 
Il prèle son argent. [délie. 
Soufflez ou élei^ez la cban- 
Eflacez ce mot-ln. 
Je suis' dans la détresse.. 
Je les mets ensemble. 
Il fait lever le gibier. 
Il met de côté ce qu'il gagne. 
Il cjcpose ses marcbandJses tn 
Jesoullrovotreconduite[veDle 
Cela me bl trembler. 
Je tremblai de peur. 
Ils jouent un chapeau à la jafBe 
11 médit de moi. 
fl me dit des injures. 
11 lève son c^pée. 
Il frappe à la porte. 
11 fuit un grand jurement. 
Il crn; contre moi. 
Elle cible ses bas. [bâfon. 
Uëlend le bras pour avoir mon 
Il lit sur ce sujet-là. 
Nous relisons celle lettre. ' 
Nous continuons de lire. 
Nous lûmes tout le papier. 
Lisez à haute voix. 
Nous lisons tout le livre. 
Il lève la téte. 
Il (flève ses enfans. 
Je raisonne avec vous. ^ 
Je raisonne sur ce sujet. 
Je compte sur votre parole. 
S Je fais le calcul de ce que j'ai 
( gagné. 

Cela me revient dans l'esprit. 
Cela vous fait honneur. 
11 s'en rapporte à moi. 
Il réfléchit sur cela. 
Il règne surlcsEspôgnols [tune 
Il se réjouildevoire bonne for- 
II retomba dans son prcinifr 
Ayez ronbîince en moi. [élal. 
Je me be à lui. 
Je suis résolu jà-decsus. 
Cela résulte de sa con'IiJ.'i r,». 
Je me retiri' d>; la vil' * f: !:> 



me 
cam^iugne 
m qiilfta l'ArDcriqî 
tuu;uu en Kuit'i'*-. 
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( i68 ) ^ 

He rids himselfo/ us 
He rides in a coach 
He rides on hor^sebâck 
The sLip rides ai ftochor 
I rig out a ship 
He rips up his belly 
They rise up 

They rant up every (hing 
They root up a tree 
I rouse up loe sluggards 

Yonruh awty my buckles 

You ruh dotvn the horse 
I ruh ojf the nist 
Irub up his memory 
I rub up my buckles 

He rubs on 

Ht rules ovep us 

I ruminatù on that 
Herii;i5 against me 
He runs aground in bis affairs 
The shy> runs aground 
He rurii ai^'ny 
He ru ni tii ead 
He rti0i0 at^or ^ith my daugb- 
He rwry hacit £ ter. 

He runs trer down 
'fie runs Ititfi the fiehl 
Heruns^ifo dcbt 
Hc tunê for lhat 
Hc^runs me dofPH 
He n/nj on 
Thebottle runsover 
Irunovtr <ibira 
I mn oft'r l^e book 
The barrel runs out 
Hc rurs out of bis money 
He runs oui inio long dis- 
Theaccoui>t ra«.w/p [course 
He runs up my accouiil 
I rushed into the honse . 
I rushed out of the house 
I rushed in upcn Iho enemy 
They sally out 
He sauniers ahout 

He scoffs at me 

He scolds at you 

VVe scoop out the ivater 
ic scores up a shilling /o me 
le scores ouf ash'ûVm^ 
le scrapcs ojf ihe dirt 

He scrapes up moiiey 
^escrapes out the mark 

Shc scratchcs up rnoney 
le scratches out a word 
le sçratchf.s out my eyes. 
screw up the hox 

U«an»otttthkt ^ ' 



Use dëbarrasse de nons. 
Il va en carrosse. 
II monte à cheval. 
Le navire est à l'ancre» 
J'<'quipe un navire. 
Il lui ouvre le ventre* 
ils s'élèvent. 
Us détruisent tout. 
Ils déracinent un arbre. 
J'éveille les dormeurs. 
V ous usezmesbonelesàCorQfr 
de les frotter. 
VouJ bouchonnez le cheval. 
J'ôte la rouille. 
Je lui rafraîchis la mémoire. 
Je polis mes boucles. 
Il se tire assez bien d'affaire* 
Il nous commande. 
II nous gouverne. 
Je réfléchis sur cela. 
Il se heurte contre moi. 
Ses affaires vont mal. 
Le navire ëehooe. ^ _ 
Il s'enfuît. 

Il fait tout ce qu'il veot. 

II enlève ma bile. 

Il retourne sur ses pal. 

Il la méprise. 

Il entre vfte dans le champ» 

II contracte des dettes. 

U coart pom; chercher cela* 

Il m'attrape. 

Il parle à tort et à travers* 
La bouteille se déborde. 
Je passe de son côté* 
Je. parcours le livre. 
Le baril dégoutte. 
Il dissipe Son argent. 
Ils'ëtend dansmuong discoars 
Son^sompte monte bien haut» 
11 augmente mon compte. 
Je me jetai dans la maison. 
Je me fêtai hors de la maison. 
Je me précipitai surrennemt* 
lis iont luie sortie. 
Il bat le pavd. 
Il me méprise. 
Il se moque dem<rf« 
Il vous gronde. 
Nous vidons l'eau, [compte. 
Il met un schcling'sor mon 
Il efface un scheUng. 
Il 6te la boue. 
Il ramasse de l'argent. 
Il efface la marmie. 
Ellp ramasse deî'ar^llt* 
11 ' llace un mot. 
L ^'arrache les yen^. 
Je serre la botte arec des vif. 
J'4lo celâàreo va tOBruevit. 



m. 
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fnrward 



(■89) 

scrnple at that 
scaL up mj le t ter 
seàrcn oui jour brotber ) 
1 searehafter yonr l^rother 5 

sff'k y on ont ï 
seek a/ter you S 
1 seise upén him 
1 seiza upon his foriûne 
I scnd mvay tlie messénger 
You scnd Jor me 
He has sefvéd oui hi i time 
He has scrvtd ouf lîie provi- 
SeTVc up tbe dinner £sions 
l s£/ ahout lhat 
He irêl« afrroa<l a fàUe report 
I am setagainsi yoa 
She sels <^ÇOg 
The mil! is set a goifig 
He vrn set onde 
He was «el aporl 
It was si;f away 
1 set jbira at work 
I set it by ^ 
I set much by lùm 
I set it dotvn in tny book 
/ sf l il dotvn for a fact 
î lie/ /or//; your goodneu 
( Iset fort h your ridies 
I set 
Isetoff 
You set on the m'ob 
/ set the honse on fire 
They set on us 
Tbey set out 
He «e/» o/f hîs daughter 
I set out his land 
Hr .<e/.ç i/p a crofs 
He sels up his tracle 
He sels up for sot honest man 
Thcy shane njf the yoke 
He sifts off the failli 
H s sifts for himself 
1 shoot al hiin 
The trces shoot oui 
He shoots fort h 
The chiid shoots up 
He shores up hîs hoase 
Hc shrînhs from it 
He shrinks af it 
He shuts qp his house 
He shuls €ntt his serrant . 
}\e s/tufs me m 
He .v/z v/v xneup 
He singles me ou/ 
I 51/ df(Mm 
iSV/ up 
I jjV ttp 

He siipped away 

He s/w« 4lo(Pil 

She sÙpped mlv the roonft 



e m'en fais un scrupule. - 
e cachète ma lettre. 

Je cherche votre frère. 

Je TOUS diendie. 

Je le saisis. 

Je m'empare de son bien* 
Je renvoie le messager. 
Vous m'envoyez ohereher* 
1 a achevé son temps. 

I a distribué les provisions. 
Servez le dîner. [ cela. 
Je me mets en train pour faire 
T publie une faosse nouvelle. 
Je suis prévenu contre vous. 
Elle donne envie. £ment. 
Le moulin est mis en mouve- 

II fut mis de e6të. / 
Il fut mis à part. 

Il fut mis de côlë. • 
Je le mets à travailler. 
Je le mets de etté. 
Je l'estime beaucoup. 

e l'ai dcrit dans mon livre. 
Je le regarde comme un fait* 
Je loue votre honié. 
Je déploie votre riehesie» 
Je pars. 
Je m'en vais. 
Vous exeitee la eanaille. 
Je mets le feu à la mailOn» 
Ils nous attaquent. 
Ils partent. ' 
il pare sa fille. 
Je trace les bornes de sa terre* 
H élève une croix. 
11 établit son métier. [ me. 
11 se'donne pour honnête hon- 
Ils 5;ecni]ent le ÎOng. . 
11 s'excuse. 

Il se passe de toute aide. • 
Je lui tire dessus. 
Les arbres poussent. 

Il sort très-vfte. 
L'enfaet croit à vue d'œil. 
11 étaie sa maison. 

11 s'en recule. 
11 en a peur. 

11 ferme sa maison. £lic[ue. 
Il ferme la porte sur ton domes- 

11 m'enferme. 

11 me renferme. 

il me choisit ouiln^e dislingue. 

Je m'assis. 

Levez-vous. 

Je passe la nuit sans dormir. 
Il s'en alla secrètement. 
11 se laisse toinher. 
£Ue 9e gliisa dans Itcbeahre» 
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to slart 
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( '90 ) 

She tlips out 

i>Jie ihps offha iboet 

She .</ipi ou/ a word 
I slip on mj slioei 
He snaps at a Ihiog 

He snnps me r/p 
Hr snt uks off 
He snujfs up tho ior 
I speah lo y<»u 
1 spt'ah Kvitli yoil 
i speak €ij you 
You 5pfR ou/ jroBT tînifl 
You .spirlt up the rebeU 
You .sp'rif away my cJlild 
You spH ai me 
The wleano spHa oui fire 
You sport ai ihat 
You j;por/ tpUk that 

You jjpur liSiq 01» 

We spum at that . 
Ht' spies oui my faulls 
You squeeze oui tbe jj&tce 
You f a^ainst that 
Siand hy , sir, 
I stand hy 
I siand hy you 
I siajtd for a poftt 
( Alelter 5/aRi//or A wordao- 
t mctimes 
i j/an</ /or yon 
We^/ofi^m/otlialaiid - 
We stand in need of that 
We si end off' 
1 siand oui in my opinion 
That part stands out toonneh 
I siand oui jouxr waj 
l stand to m y worH 
We stand io tlie south 
I stand nnder that 
rhat stands upon me 
l siand upon thrit 
l'hal iiands tvith roy intcrest 
1 will Dot stand wilh you for 
You starc ai £ that 

He stnrlx iip 
{ stay for you 
I stay atvayfrom here 
He stay s upon that 
He stcah a^^'ay ni y monjBy 
He steals atvay from Lheooni- 
They j//:a/ on Cp^^^y 
Thcy steal upon os 
1 slep in 
I siep out 
I slick up a paper 
This part of tne rampait sticks 
I will not sfich nul [ Ou/ 

hi^sUciis^t tkàt 



Elle sort teerètement. 

Elle àijR ses souliers. 
Elle s'en va adroit^nicnt. 
Elle 14che une parole. 
Jemettméttoufieis à la hAte., 
Il saint quelque chose. 
[1 me coupe la parr^le. 
11 s'en va sans dire mot. 
Il respire l'air. 
Je vous parle. 
Je parle avec vous*. 
Je parle de vous. 
Vous prolongez votre temps. 
Vous exoîtea les rehelles. 
Vous ëgarezmon enfant. 
Vous crachez sur moi. 
Le folean jette du feu. 
Vous TOUS moques de eela. 
Vous vous amusez aveeoela.j 
(Vous le poussez, 
f Vous l'excitez. 
Nousreietonseelaaveo dëdainj 
Il découvre mes fautes. 
Vous exprimez le jus. 
Vous vous opposes^ à cela. 
Faites place , monsieur. 
Je suis prf^scnt. 
Je vous soutiens. 
Je hiigue un emph». 
Une lettre aignifie quelquefois 

un mot. 
Je tiens votre place. 
Noos foisousyoiie pour la terre 
Nous avons besoin de cela. 
Nous gagnons le large, [menf. 
Je tiens ferme à mon senti' 
Cette parlie-là avance trop. 
Je m'ote de votre chemin. 
Je tiens à ma parole. 
Nous faisons voile au Sud. 
Je supporte cela. 
Cela me concerne beaucoup. 
J'insiste sur cela. [ tM. 

Cela s'accorde avec mon intcf- 
Je ne vous disputerai pas cela. 
Vous me regardes fixement, 
n se lève brusquement. 
Je vous attends. 
Je ne viens plus ici. 
Il reste sur cela. 
Il vole mon argent. [ tement. 
Il c|uitte la compagnie secrè- 
lis s'avancent doucement. 
Ils nous suiqprennent. 
J'entre. 
Je sors. 

J'a£Bclie un papier. [c*. 
Cetlepartîedu r«Kipart s'avan* 
Je ne. veux pas ro'obsliner. 
U h^frite &m 
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( ) 
Yov stirup». mob 

Yo««/fr»f>thefir« 

You cannot \/iV out 
You 5/0^ w/> Lhe opeoiog 
You stop out the miae 

You slop in the sheep 
He stops at that ' ' 
He slrains at that 
Hcr sArains oui K 'wotà 
We aireich atvay 
He sirctchcs out his aross 
I .ï/r/^e ojf your oame 
( strike into trade 
I .v/r/'/re out lire 
i 5/n7ftf a/ you , 
1 strike in mih yon 
ïhcy striht through lhe -wood 
Tbej 4/n&0 ti;f a bargain. 



0/ 

on 
out 
io^n 
to 

io 

up 

up 

up . 
up 
up 
up 



Strike up the mnnek 
Th6 fiddle strlkts up 
lie i/fçy^ <^bit ooat* 

lie strugf^ mih me 

He shimhles on it 
He sirumhles at thaï 
I submit to you 
You «uc/c 

1 sum up the whole 

I sum up the account 
The y sff^eep awny ail 
i wiil/aAre yon along mthme 
Yon /dire theA ofunder 
You /rtK" my life 
Take away 
I down a pictore. 
I /a/re domt hu pfide 
1 /aAe /rom yon 

He Idi^M «n mf brotbcr 

He takcs in his eoat 
He fakt's in his expenoél 
1 lake my band 
I fakc ofia copy 
Take youneit ojf 
He takfs on 
l /ailr0 ou/ soQielhiiig 
f takê to pteeiN 
You taht to that 
You tnhe to your fect 
You take up arms 
Yon foAr« up that fuhîon 
You /a^c up the roona 
Tiilic up the flinner 
You /aArfi up the chiLd 
I take you up 
He /a^éf me up. ibort 
iiiakû up^ 



j Yens mettes la canaille en 
\ Bouvemeiit» 
vons remuez le fea. 

Vous ne pouvez pas sortir. 
Vous bouchez l'ouverlure* ' 
Yon* booohes les tfons des 
soorb. 

Vous enfermez les moutOOt* 
Gela l'arrête. 
Il s'eflpree à Hvre eela. 
n dit nti mot avec peine* 
Sous gagnons le large* 
Il étend les bras. 
J'efface rotre nom. 
Je me lance dans les affaire!* 
Je fais du feu en frappant» 
Je TOUS altaaue. 
Je me range de votre côté, 
lis passent à travers lo bois. 
Ils font mi marché tout de 

suite. ^ 
Commttieez i f oaer. 
Le violon commence à jouer* 
11 ète'son habit. 

Il lutte eontre moi. 

U tombe sur cela par hasard. 

Cela l'arrête. 
Je me soumets à vons. 
Vous sacez. 

Je fais un résumé dd tout* 
Je fais l'addition du compte^ 
Us emportent tout. 
Je TOUS prendrai arec moi^ 

Vous les dejoignez. 
Vous m'ôtez la vie* 
Desservez. 

Je descends on tableau. 

J'abaisse son orgaeiL 
Je prends de vous. 
( 11 laisse entrer son frère* 
< U dupe son fi'ère. 
Il raccourcit son habit, 
il retranche ses dépenses^ 
J'ôte la main. 
Je prends une copie* 
Allez v«us-en. 
Il s'afflige beaucoup. 
J'ôte (Tuei<^ue chose* 
Je datais. 

Vons vous appliques à eeta^ 

Vous vous enfuyez. , 
Vous p'-enez les armes. 
Vous adoptez cette nipde^ 
Vous occupez la plaoe* 
Otez le dfoer du feu* ' 
Vous levez l'enfant, . 
Je vous arrête. 
Il me oeape la parole* 
Je ramasie* 
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He /a/re.c wifh hcr 

1 /o/A oi^ou/ yoa 

I iamper mih jqm 

You faunt ai me 

I IfH you o/" rhat 

1 wiil l/iirtk of that 

I fhirsi for your blood 

I Ihrow aboul mf numtf 

l ihf Mil' a( him 

1 throiv away inoney ' 

I fhnnx^ hr this ooat 

I //tnofr domi my sword 

I ihrow off your Duthoritjr 

I ihroff oui âometiiing 

lihrot^itui your horso 

He throws oui an afpenioD 

on me 
lihroff up a stone 
I /Aroip 1^ mj emplojfment 
1 iJij tip mj ri^nt 
He iliTîist oivay lus (ricnds 
You iire out everjr body 
I tcuch hîm u;» 
I fouch upon that 
The «bip Umd^d a/ Janaioa 

Yoa Irsa J or obo ^ 
You /rtm up yotur garden 

I /n'p him up 

1 ha ve tumed away my servan i 
I fum him ftoeXr 

I iurjicd a si Je the bloW 
Ile turncd her in/o a tree 
I iurn over my goods to you 

I ot^er a lîook 
I /{^ n ou/ some one ' 
I /um io you 
2\im that diofPii 
Tum that up 

I iumed away from him 
I A<m off 

That /umj well 

He i>au!fs upon his hoflO 

I wilL venture at that 

He vies wUh him 

I waii for yovi 

l "will tvait on you 

I leoi/ upon this gentleman 

I wsrdcgfHnt hlowfrom yoa 

That i« waûtêd arnsy 

I M't'ar atf the mark 

I cvear out my ciothes . 

l vt^eathered itou/ 

Tlia; iX'eighs </0fl7l . t|lit 
1 wA^y* that up 
l whip ojf a thioj^ 



1 fi»/«yp 



II s'attache à elle. 
Je parle de voui. 
Je xvoas sollicite. > - 
Von* m'insultez. 
Je vous le disois. 
Je penserai à cela» 
Je veux votre vie* 
Je prodigue mon arg^t*. 
Je le vihe 

Je )eite de l'argent. 

Je quitte cet hoMt. ' 

Je mets bas mon é\>èe. 

Je rejette votre antorilë. 

Je jet le quelque chose dehors, • 

Je laisse Totra chevalderrièrt* 

II me diffame. 

Je jette une pierre en l'aie. 
Je donne ma démission* 
Je renonce à mon droit. 
11 repousse ses amis. 
Yous iatiguea tout le monde. 
Je le cornjge. 
Je touche a cela. 
Le bâtiment tonohe k la Ja- 
maïque. 
Vous me marches dessosi 
Vous ornez votre fardin. 
Je le fais tomber. 
J'ai congédié mon domestiqua 
Je le renvoie. 
J'évitai le oonp. 
nia métamorphosa en arhre. 
Je vous remeb mes marcbau-. 
dises. 

Je pareoors on livre. 

Je chasse quelqu'un. 
Je me tourne vers vous. 
Plies cela. 

Retournes oela ois troostes 

cela. 

Je l'ai quitté avec dédain. 

Je change de ehemtn. 

Cela arrive bien. 

Il saute sur son cheval. 

J'entreprendrai cela. 

11 dispate avec loi* 

Je VOQS attends. 

Je passerai chez vottl. 

Je sers ce monsieur. 

Je vous garantis dn coup. 

Cela est emporté par f catt^ 

J'. flacc la marque. 

J'use mes hardes. 

Je la suppurtai. 

Celni-là pèse plus qne oeloi-et. 

Je me saisis ae cela. 

Je fiiis une chose pxécipitamr 

ment. ' 
Je m'en vtîi à U bAte. 

f t^wblft 
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oui 
âown 

* to wind up 

ahout 

* to work oui 

oui 
up 

to write éomt 

out 

TO Yearn io-afier 
to jrield tO'up 



( '95 ) 

! whi'p tip 

1 whippfd out 

I whippcd dom% 

I ♦v/;ic/ u;^ my w&tch 

I nniU aioiit y ou 

\ou tvork out y out debt 

Yen ifork oui your crime 
He viforks ihtm up to a rebel- 
lioo 

i Write iotm jaùt wordt 

I Write out m, OOpj 
My ÏU'.artyeams to you 
i yield up mjseif /o jrou 



Je monte promptcmeiit; 

Je sortis aussilôt. 

Je descendis rapidement. 

Je remonte ma montre. 

Je la prends eiifremes bras. 

Vous payez voire dette en 

travaillant. 
Vous expiez votre crime. 
11 lei exoite à une rébellion^ 

Je mets vos paroles en doriC^ 
Je prends une copie. 
Mon cœur est tout à TOVft 
Je me livre à vous. 
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LISTE 

I>E s V E R B E s ^ 
Qui ne prennent point le signe to avant l'infinitif qui les suif. 



Verbes» 



To beboid 

to bid 

can 

cànnot 

(i) to dar« 

do 
did 

to feel 

(;») tn havc 
to bear 
to Ici 
to mabe ' 
mu y 
Ini,^!^.l 
miist 
to need 
to ,s(»e 
shali 
sbould 
to smeU 
wiU 



Exemples, 



I heheld bîm run 
I hiil you ffo tbere 

1 am t ffia 
I rannot wrilc 
Wf coutd ipniê 
Yoti c/^i/v? » ibere 

You ^yà/ corne 
i ytf«/ it /oucA 
\ou ^yIll havc hîm go 
We Aerir you ialk 
We /c'/ you go 
Wc ma^e you go 
Wp may corne 
Me mighi talk 
He mu^/ wor/f 
He itMi/not fat 
I sTf yen /^'A/ 
1 shall see 
1 should see 
I .s77i<;/l it 5/mi(r 
I tfill. stu: 
\lfvouldsee 



Traduction des exemples. 



Je le voyois eomir» 

Je vou.s ordonne d'y aller* 

Je puis lire. 
Je ne puii écrire. 
Noos pouvions écrire. 
Vous osez y aller. 
Vous cbaulez. 
Vous veniez. 

Je sens que cela tonebe. 

Vous vou!e?z qu'il aille. 

Nous vous entendons parleri 

Nous vous permettons d'aller* 

Nous vous faisons kller. 

Nous pourrons venir. 

Il ne put parler. 

Il faut qu'il travaille. 

Il n*a pas besoin de manger« 

le vous vois VOUS battre. 

Je verrai. 

Je verrais. 

Je sens ^ue cela pue* 

Jp verrai. 

Je verrois. 



(1) Il est permis quelqtiefois de mettre io avant l'infinitif qui suit ce verbe ; 
mais ) comme cela e^t très-rare , et que l'écolier np peut faire une faute en l'omet- 
tant, il vaut mieux ne )aroais l'employer. 

(2) On voit bien que havù^ dans cet exemple, exprime la volontë (vouloir), 
et il faut observer que c'est seulement dans co sens que have peut êire employé 
sans le signe io avant l'inlinilif ^ui le suit ^ car on dil ^ par exemple 1 have 
to vrii» ( je dois écrire ) , etc. , 
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